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БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
і 8 а 6 — №  V II.

ВЕЧЕРЪ НА АЛЬПІЙСКИХЪ ГОРАХЪ.

Осенній день догаралъ; смерилось в* 
долинахъ; розовымъ огнемъ пылали снѣж
ныя вершины горъ ошъ лучей западающа
го солнца; ярко блистали звѣзды на небѣ 
—и луна золотою струею колебалась т и 
хо на поверхности гладкаго озера; вечер
ній вѣтерокъ едва шепталъ въ листахъ 
зрѣлаго виноградника и струилъ прибреж
ныя воды, тихо плескавшія въ ущеліяхъ 
утесовъ; угрюмыя скалы высокою грядою 
смотрѣлись въ свѣтлыя волны. Андрей, 
старецъ согбенный лѣтами, сидѣлъ на по
рогѣ своей хижины и ждалъ своихъ дѣтей 
и внуковъ. Изсохшая рука его поддержи
вала сѣдую голову; но лице старца было 
свѣже и спокойно, какъ спокоенъ осен
ній вечеръ.—Вотъ раздался рожокъ, созы
вающій стада, и звукъ колокольчика съ 
горъ идущихъ коровъ; заскрыпѣли телѣ- 
ги, нагруженныя гроздями, и старикъ спѣ
шилъ встрѣтиш ь любезныхъ внучатъ.
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Никогда не былъ онъ такъ  радостенъ, 
какъ среди своего многочисленнаго сѣмей- 
с т в а , когда разсказывалъ про жишье дав
нишнихъ лѣтъ своихъ—лице его проясня
лось, морщины изглаживались и онъ самъ 
казалось молодѣлъ. —

“Добраго вечера! любезный дѣдушка!,, 
—кричали еще издали его маленькіе вну
ки—и бросились обнимать добраго дѣдуш
ку. “Въ зиму мы будемъ богаты—•посмо
т р и  сколько винограду мы привезли — 
полныя телѣги! И какой же крупный! Со- 
все мъ не то , ч то  у нашего сосѣда: весь 
заросъ травою и завялъ!,,—Тушъ они т о 
ропливо усаживались на скамѣйкахъ—или 
на зеленую траву; иные гнѣздились у 
ногъ добраго дѣдушки — и всѣ притихли 
ибо онъ имѣлъ обыкновеніе всегда по ве
черамъ, когда внуки возвратятся съ ра
боты, разсказывать имъ маленькія повѣ
с т и  и сказочки.

—Бѣдный! жаль сосѣда!—сказалъ с т а 
рикъ со вздохомъ — см отрите, любезныя 
дѣти, всему виною худыя привычки! :— 
Сосѣдъ не былъ дурной человѣкъ, но рано 
пристрастился къ вину и съ тѣхъ поръ 
бросилъ хозяйство — а теперь радъ бы 
о т с т а т ь —да не м ож етъ. . .



Послушайте дѣти! видите да вы на 
Этой скалѣ какъ воронъ чернѣютъ с т ѣ 
ны древняго замка; дворъ заглохъ крапи
вою и полынью и только совы живутъ въ 
опустѣлыхъ стѣнахъ его—тамъ, еще дѣдъ 
мои чуть запомнитъ, жилъ богатый го
сподинъ, стр астн о  любившій охоту. — 
утренняя заря заставала его на высокихъ 
стремнинахъ, съ сумкою и ружьемъ за 
плечами. При закатѣ солшта, онъ еще 
бродилъ по горамъ— и въ глухую полночь, 
по труднымъ тропинкамъ, пробирался 
ощупью домой съ вѣрной добычею. Ника
кая трудность не могла удержать его: 
какъ легкая серна, прыгалъ, онъ по кру
тымъ скаламъ; лѣпился' на отвѣсныя стѣ 
ны, и какъ будто вися между небомъ и 
землей, пробирался на верхъ. — Не такъ  
былъ страшенъ сильный орелъ для бѣд
ныхъ сернъ: лишь бы завидѣть, мѣткая 
рука его вѣрно поражала. — Ни глубо
кія пропасти , ни ущелины, ни быстрыя 
ручьи, ничто не спасало бѣднаго живот
наго.—Весело выходилъ онъ съ разсвѣтомъ 
на горы; еще веселѣе возвращался домой, 
неся за плечами убитую серну. — Такъ, 
любезные дѣти, случается и въ жизни:



б

если мм съ терпѣніемъ сносимъ всѣ не
приятности  и печали, т о  всегда полу
чимъ награду—покой сердца и веселье ; а 
это  дороже всѣхъ богатыхъ домовъ Же
невы—и не трудно достать: только на^ 
до идти прямою, честною дорогою.—

Однажды вышелъ онъ на горы и поз- 
до вечеромъ возвращался домой съ добычею 
за плечами. Густыя тучи подымались изъ 
за горъ; охотникъ, пробираясь по утесамъ, 
завидѣлъ стадо прыгающихъ сернъ по кру
то й  стремнинѣ въ пропасть. Жадными 
глазами смотрѣлъ онъ на богатую добы
чу и считалъ ее своею. — Уже дожжикъ 
накрапывалъ: охотникъ подошелъ подъ
нависшій у т е с ъ , прислонилъ ружье къ 
выдавшемуся камню, досталъ изъ сумы 
порохъ, зарядилъ ружье и полку прити
снувъ бумагой — нагнулъ подъ плечо, что  
бы оно не промокло— втиснулъ убитую 
серну въ разсѣлину, сталъ на край у т е 
са, измѣряя глазами крутизну—и въ пер
вый разъ почувствовалъ ужасъ при видѣ 
бездны.—Но въ это  время на другомъ кон
цѣ — серны стройнымъ рядомъ игриво 
спускались въ глубину — и надежда бога
то й  и вѣрной добычи побѣдила его страхъ



—На краю каменной горы стоялъ высокій 
развѣсистый тополь, глубоко впустив
шій корни въ ращелину скалы; на густой 
вершинѣ его жили сѣрые орлы; охотникъ 
нагнулъ то лсты й  сукъ и повисши, на 
немъ, спустился на край пропасти.—Но
ги ёго скользили по гладкому граниту, 
кровь кипѣла отъ  нетерпѣнья, ноги дро
жали, не твердо опираясь о камни.

Закинувъ ружье за плена и, держась 
за узкія трещины известковой скалы, спу
скался ниже и ниже смѣлый охотникъ 
и искалъ ногами выдавшагося бугорка. —» 
Часто они не находили опоры и онъ висѣлъ 
на рукахъ; острые камни впивались въ 
отягченныя руки; кровь текла ручьями, 
оставляя слѣды на известковыхъ стѣнахъ. 
Камень вдругъ отламывается, рука обо
рвалась, охотникъ л ети тъ  ... нога его 
встрѣчаетъ трехъугольную п ли ту 'и  онъ 
успѣлъ крѣпко прильнуть къ ней гвоз
дями. Охотникъ видѣлъ опасности; раска-

*) Извѣстно, что Швейцарскіе охотни
ки подбиваютъ свои сапоги большими 
гвоздями, что бы безопаснѣе ходишь по 
скаламъ.



явался въ своей безразсудности— хотѣлъ 
возвратиться назадъ; но уже край про
пасти  былъ высоко и сливался во мракѣ 
съ отлогостію скалы—хватался за с т ѣ 
н у , но она была гладка; окровавленныя 
руки скользили, не находя опоры; гвозди 
оборвались и онъ опять...ринулся въ глубь; 
жалобный стонъ его раздался въ страш 
ныхъ крутизнахъ и исчезъ въ воздухѣ. — 
Е с т ь  въ сей пропасти острая скала, о- 
торванная отъ  горы временемъ; ущеліе ея 
наполнено обломками, падающими сверху; 
сюда-то со стремленіемъ упалъ охотникъ 
и своимъ паденіемъ нарушилъ сонъ недвиж
ныхъ камней; съ шумомъ к а т я т с я  въ про
п асть  мѣлкія плиты  и движутъ большіе 
камни — трепещущій охотникъ невольно 
к а т и т с я  внизъ. Онъ стр ем и тся  ухва
т и т ь  край скалы; но камни уносятъ его 
и рука его тщ етн о  ловитъ воздухъ. — 
уже онъ давно забылъ о сернахъ и видѣлъ 
только собственную смерть. Здѣсь, въ 
ужасномъ мракѣ, примѣчаетъ небольшое 
дерево, которое едва утвердилось слабы
ми корнями въ узкой трещинѣ гранита; 
хватается  за тонкіе сучья и виситъ 
между жизнію к смертію. — Рокоты гро-



ма съ глухимъ трескомъ отдавались меж
ду высокими горами, такъ  что  тряслись 
основанія ихъ; яркая молнія разсѣкала 
мракъ и освѣщала бездну. Охотникъ взгля
нулъ померкшими глазами и увидѣлъ при 
яркомъ свѣтѣ молніи — ужасное дно; о- 
громные змѣи вились там ъ съ шипѣніемъ; 
глаза ихъ сверкали во мракѣ, ожидая по
ж рать погибающаго. — Кровь оледенѣла 
въ жилахъ охотника; руки, въ судорож
номъ трепетаніи, обагренныя кровью, не 
въ силахъ были держашь его...дерево отъ  
т я ж ес ти  трещало и грозило паденіемъ. 
Рыдая, молился онъ въ раскаяніи Тому, 
Который на краю смерти стоящимъ по
даетъ руку помощи и вдругъ — корни 
треснули, рухнуло дерево и охотникъ ... 
Не бойтесь, любезные дѣти: Богъ вни
маетъ молитвамъ, когда мы просимъ съ 
раскаяніемъ. Ноги его въ паденіи ощупали 
узкую тропинку, и призывая въ помощь 
благое Провидѣніе, лѣпился онъ на другую 
сторону почти отвѣсной скалы и съ т а 
кими же трудностями достигъ высокаго 
края пропасти, и изнеможенный смер
тельнымъ страхомъ , истекшій кровію , 
упалъ безъ чувствъ на хладные камни. —
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На другое утро  охотники нашли его раз- 
простертаго  , почти бездыханнаго ; но 
о н ъ  возвратился къ жизни, и съ тѣхъ 
поръ ужасался даже и взглянуть въ про
п асть .—

Вотъ, любезные дѣти: когда мы сдѣ
лаемъ дурное дѣло, совѣсть лишаетъ насъ 
спокойствія. Какія мученія и страхъ вол 
ну ютъ нашу душу, когда мы совращаемся 
съ п ути  честности? И какъ трудно бы
ваетъ возвратиться съ п у ти  гибельнаго 
грѣха, когда уже утвердилась въ насъ при
вычка къ нему! Но знайте — никогда не 
поздно обратиться къ милосердому Твор
цу; Онъ спасаетъ насъ отъ  погибели, еже
ли мы призываемъ Его съ искреннимъ 
раскаяніемъ.

В. Троицкій.



СТИХОТВОРЕНІЯ.

ОхотскЪ,

і.

На коткѣ ( і )  дресвяной, гдѣ въ нѣдра Океана 
Напоромъ яростны мъ неукротимъ.хъ с т р у й  
Вливаю тъ дань свою О хота  и Кухпгуй, 
Близь грозной вы соты  подножій М арекана

( 2 )

П остроенъ малый градъ , перлъ Росскаго
вѣнца,

Лучъ  славы на брегахъ безплодныхъ и да
лекихъ,

Д остойны й возбуди ть  и мыслей бѣгъ вы
сокихъ

И жаръ въ груди пѣвца.

й.

Здѣсь важное звѣно т о й  безпредѣльной
крѣпи,

К оторою  Орелъ — при громѣ о т ъ  похвалъ, 
При блескѣ молніи — полсвѣта оковалъ 
П риятной т я г о т о й  единодушья цѣпи. 
О тсель - т о  Исполинъ по безднамъ, по мо

рямъ
П ростеръ  могущу длань о т ъ  гаваней Кам

ч а т к и ,



До Уналашки, С и тк и , А т к и ,  
Къ Америки брегамъ.

3,

Уракскаго х р еб т а  крем нистая  вершина 
Вдали отрѣзала о т ъ  юга небосклонъ;
На сѣверъ—Мареканъ; на западъ—съ двухъ

стор он ъ ,
М ежду вы сотъ, леж и тъ  л ѣ систая  равнина; 
Къ в о ст о к у —Океанъ съ громадой зимнихъ

льдовъ.
Все п усто ; лишь волна, по берегу взбѣгая, 
Ш ум и тъ  — лишь влажный вѣтръ , уныло

завывая,
Р азн оси тъ  т а м ъ  лай псовъ.

4-

О любопытный край! т ы  знаемъ для  не
многихъ

И п р ел ести  т в о и  не всякій замѣчалъ;
О важ ности  т в о ей  не всякій разсуждалъ, 
С м отря на низкій рядъ домовъ и ю р т ъ

убогихъ.
На почвѣ дресвяной не зеленѣетъ злакъ; 
Скалы безплодныя, бунтую щ ія воды; 
Повсюду зр и т с я  видъ разгнѣванной при

роды
И разрушенья знакъ .



іЗ

5.

Но е с т ь  убѣжище и для м инутъ  п р и я т 
ны хъ,

Гдѣ можно о т д о х н у т ь  на зелени луговъ. 
ВцлгипЪ (3)! среди  т в о и х ъ  разбросанныхъ

к устов ъ
Хочу понѣж иться на тр авахъ  ароматны хъ  
И освѣж ить себя кристальною  ст р у е й  ... 
Здѣсь—камень и древа, т а м ъ —милая при-

рода!
Какъ сердцу дороги безпечность и свобода  

И сладостны й п ок ой !

б.
Люблю въ кругу людей веселыхъ, о т к р о 

венныхъ,
Въ кругу МорскихЪ , зимы дни мрачные

дѣлить;
О буряхъ, о скалахъ, о вѣтрахъ говорить; 
О ст р а н с т в ія х ъ  въ моряхъ опасныхъ, о т 

даленныхъ.
Разсказъ ихъды ш етъ  сей ученой п р о с т о т о й ,  
К оторая  уму и сердцу вдругъ вѣщ аетъ;
И Кронъ невидимо день за день увлекаетъ  

Съ унылою зимой.

7 -
Но п р и л ет и т ъ  весна — градъ зак и п и тъ

народомъ:
Хамъ п р ои зв оди тся  ст р о ен іе  судовъ;



и

Т у тъ  караванъ и д ет ъ  изо за  селш хреб-
товЪ (4 );

Здѣсь в в о д и тся  ф регатъ  и р адуетъ  при
ходомъ.

Тамъ кладь Компаніи грузятъ; там ъ  верфь,
а ш утъ

Толпа прощ ается—ужь подняты  вѣтрила... 
Вездѣ дѣ ятельность  и ум ственная си ла, 

Вездѣ л е т а е т ъ  тр у д ъ .

8.

А здѣсь—корабль въ виду на дрейфъ о с т а 
новился.

Достойны й зрѣнія и го р д о ст и  предм етъ! 
Онъ изъ К р он ш тадта  шелъ, онъ окрутилъ

весь свѣтъ;
И цѣлый св ѣ тъ  пловцу искусному дивился. 
Безсм ертны й ПЕТРЪ, проснись! Узнаешь ли

свой флотъ?
Се чада ботикаі Благое Провидѣнье 
С тезею  дивною в ед етъ  на возвышенье 

Твой избранный народъ.

9-

Взойдемъ на башню; глазъ воорул-имъ т р у 
бою

Й любопытный взглядъ прострем ъ по безд
нѣ в о д ъ ...



Бѣлѣютъ парусы...еще корабль плы ветъ... 
Супруга, м ать, с е с т р а , знакомые, толпою  
Бѣгутъ роди телей , супруговъ обнимать.., 
“Безъ в ѣ сти  цѣлый годъ! Ахъ, сердцу все

изныло!,,
Увы! гакъ т я г о с т н о  бы ть розно съ т ем ъ ,

ч т о  мило!
Какъ весело в стр ѣ ч ать !

ІО.

Здѣсь гавань страш ная судамъ иноплемен
ныхъ:

Для нихъ невѣдомо премѣнчивое д н о ;
Лишь Русскіе суда, везущія горпо , 
П роходятъ  средь мѣлсй опасныхъ, сокро

венныхъ.
Но горе путн и к у, когда Эолъ л е т и т ъ  
Чрезъ гордые верхи утесовъ  Марекана! 
В збугрится  я р остл о  морская влага слана 

И всюду см ер т ь  гр ози тъ !

I Ь

Тогда—спѣши, пловецъ, о т ъ  береговъ опа
сныхъ;

Спѣши, чтобъ силою разсвирѣпѣвшихъ волнъ 
О дно крем нистое не разлетѣлся чолиъ... 
В отщ е даешь сигналь; въ м инутахъ  сихъ

ужасныхъ
Н ѣтъ избавителя! но сч а с т іе  съ тобой .



Іб

И Россъ, ч т о  міру д а с т ъ  примѣры и законы, 
П овсю ду побѣдитъ противны я препоны  

И в л а ст в у ет ъ  судьбой .

1 2 .
Б ы ть м ож етъ , нѣкогда свирѣпыми волнами 
П одроетъ , разорветъ , п о т о п и т ъ , и с т р е 

б и т ъ ,
И м ѣ ста  не найдутъ , гдѣ нынѣ градъ с т о и т ъ ,  
Рожденный нуждою, воспитанны й тр удам и .. 
Н ѣтъ, Россъ! не возмущай безвременно т в о й

слухъ;
Дерзай! Въ день яростны хъ  природы  и з

мѣненій,
Тебя сп а сет ъ  т в о й  Богъ, т е б я  сп а сетъ

т в о й  Геній,
И т в о й  геройскій духъ.

ОхотскЪ. И . КозловЪ.
16 Декабря і8я5. ѴѴѴИ/ѴіѴѴѴѴѴіЛ/Ѵ

- ТІримМ ьаиія.

(1) Кошка—Мысъ изъ мѣлкаго камня, мор- 
скаго хряща, на котором ъ с т о и т ъ  городъ»

( 2 ) МареканЪ — бывшая огнедыщущая гора. 
(5) ВцлгинЪ—Урочище близь рѣки К у х т у я ,

въ 4 в ер ст а х ъ  о т ъ  П о р та .
(4) ИзЪ - за  -сеж и хребтовЪ . — П очтовы й  

верховый т р а к т ъ  изъ г. Я к у т ск а  въ 
Г. О хотскъ .

лмѵи/ѵи/мѵѵи



Тоска.

РомансЪ.
Какъ мраченъ отзы въ т в о й , 

Тоска, удѣлъ души больной!
Какъ врана вѣщій крикъ въ долинѣ, 
Какъ ш епотъ сумрачныхъ деревъ, 
Какъ волнъ, кипящихъ на плотинѣ, 
Несеітзл одинокій ревъ—

Такъ горестн ой  Мальвинѣ 
Ужасенъ мрачный отзы въ т в о й , 
Тоска, удѣлъ души больной!

*
Какъ въ у т р о  ч и стъ  эфиръ, 

Какъ вьется  въ тиш инѣ Зеф иръ, 
Играя тополей л и стам и  \
Какъ сладко жавронокъ п оетъ  — 
Или, порхая межь цвѣтами,
Пчела душ исты й нектаръ п ьетъ —

Такъ, съ легкими м еч там и . 
Казался мнѣ печальный міръ,
Когда Менандръ меня любилъ!

*
Увы! послѣдній часъ,

Когда любовь ласкала насъ,
Какъ сладко въ сердцѣ отзывался! 
Когда прошла пора любишь,
Еще невѣрный обѣщался,
Еще Мальвину не забыть!

з



Но сч астья  мигъ промчался!
День вь сумракѣ ночномъ угасъ —
И пролетѣлъ желанный часъ!

*
Какъ мраченъ отзы въ т в о й  ,

Тоска, удѣлъ души больной!
Проснись, печальный вѣтръ , въ долинѣ! 
Осыпься, ж елты й л и стъ , съ деревъ! 
К и п и т е , волны, на плотинѣ  
И р азн оси те томны й р ев ъ !

Оставленной Мальвинѣ 
Знакомъ ужь мрачный отзы въ т в о й  , 
Тоска, удѣлъ души больной!

* * * *
ѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴ

Мои Воспоминанія.
Сладко вспом нить время прежнее, 
П о г р у с т и т ь  о милой родинѣ; 
Сладко вспом нить дни счастливы е, 
Дни невиннаго м ладенчества,
Дни, въ которы е я го р ес т и  
Зналъ по слуху, не по оп ы ту ,
И скрываясь въ н еи зв ѣ ст н о с т и . 
Находилъ неясны р а д о ст и  —
Рай земной—въ глазахъ р оди тел ей . 
Ахъ! промчались дни блаженные,
Въ кои бѣгалъ я за бабочкой, 
Строилъ карточные домики,



И разсказы слушалъ дивные 
Доброй фёклы  Поликарповым, 
Дорогой моей прабабуш ки,
О лукавыхъ вѣдьмахъ К іевскихъ  
И о Русскихъ добрыхъ молодцахъ!
И теп ер ь  еще мнѣ ч у д и т ся  ,
Какъ лице моей прабабушки 
Покрывалось см ертн ой  блѣ дностью , 
При разсказахъ о Горыыичѣ, 
Красныхъ дѣвицъ п охи ти телѣ :
Но когда въ часы веселые,
Намъ бывало Поликарповна 
Говорила объ Иванушкѣ,
То моложе становилася  
Д вадцатью  годами цѣлыми.

П ом нится, однажды въ сумерки, 
Б огаты рскихъ  дѣлъ наслушавшись, 
Захотѣлъ и я бы ть мододцемъ — 
Сѣлъ верьхомъ на жердь предлинную, 
И сх в а т я  копье дубовое,
Со щ итом ъ—лубкомъ отправился  
По слѣдамъ Полкана храбраго, 
Посклизнулся и (къ н есч астію )  
Б огаты рскій  насъ безж алостно  
Въ кровь разбилъ о землю Русскую.

Такъ, тек л и  мои дни— мѣсяцы : 
Но увы! потом ъ наскучили  
Мнѣ разсказы Поликарповны;



Бросилъ я Полкана славнаго—
Промѣнялъ Бову на Кесаря *), 
П ересталъ  ловишь я бабочекъ 
И гоняюся за счастіем ъ;
П ересталъ я с т р о и т ь  дом ики ,
С трою  замки лишь воздушные;
Не боюсь Русалокъ п р ел ест ей ,
Но красавицы опаснѣе
Для меня Русалокъ х и т р о ст н ы х ъ :
Ахъ! страш усь очарованія,
Ручки бѣлой, ножки маленькой,
И глаза Л и зеты  том ны е  
Унесли мое спокойствіе- 
В отъ  судьбой какою чудною,
Всѣ гремушки я прошедшія  
Замѣнилъ другими новыми;
Но признаться  долженъ искренно,
Ч т о  довольнѣе былъ прежними.

Соколка. МдстЪ Беднвъъ.
2 ГенварЛу 1826,

ЛИ.ѴИМ1ѴИЛІИ

- •) Записки Юлія КесарЛ-



В5 албболіЪ моему дѵугу и учени
ку А. Е. Массу.

Ч т о  написать въ альбомѣ этомъ?  
Другой п оэтъ  въ так и хъ  ст и х а х ъ  
Разлуку выбралъ бы предметомъ;
Но право э т о  ст а р о  страхъ ! —
Не покоряясь шумной модѣ,
Забудемъ часъ разлуки злой ,
И слѣдуя одной природѣ,
Мы побесѣдуемъ съ тобой .
Съ м инуты  перваго свиданья  
Тебя я понялъ, полюбилъ,
И съ т о й  поры до разставанья  
В се лучшимъ, лучшимъ находилъ.
Уча тебя , я самъ учился 
Твоей лю безности  п р о сто й  
И побѣждаемый т о б о й ,
Нерѣдко, признаюсь, сты дился,
Мой другъ, ч т о  я. учитель тв ой !  
Послушный, добрый, откровенны й, 
П он я тл и вости  даръ безцѣнный ,
Ты съ милой скром ностью  сливалъ,
И все посѣянное мною 
Сугубо взращено тобою .
Въ сокры той  р а д о ст и  бывалъ 
Твоихъ возторговъ я свидѣтель —
ОиЪ бцдсіпЪ сгаопливЫ  я мечталъ, 
Когда т ы  съ жаромъ прославлялъ 
Религію и добродѣтель.



и

Йхъ въ сп утн и к и  возьми съ собой' 
И не стр аш и ся  туч ь  ужасныхъ,
И ж ди съ покорною душой 
За днями сумрачными ясныхъ. 
Н есчастья к расятъ  жизнь людей! 
Напрасно ихъ мы убѣгаемъ:
Цѣной стр адан ій  жизни сей  
Мы т ам о  р адость  покупаемъ.
Но если рано бурны дни  
П ош летъ искусомъ Милосердный 
И будетъ  нуженъ другъ усердны й, 
Тогда о мнѣ т ы  вспомяни.

П. ТеряеьЬ.Iдоѵъѵѵѵѵѵгіѵѵѵѵ

СтрЬлки.

С к а зк а .

“ Ч то у т еб я , братъ , Глазъ завязанъ?,,
— За ш алость я свою н аказанъ .— 
“Какъ?,, — О тл и ч и ть ся  захотѣлъ

И окривѣлъ. —
“Какимъ же образомъ?,, — С трѣлялся, 
Да в о т ъ  безъ глаза и остал ся . —

“Съ кемъ?„ — Съ Джономъ П ортером ъ. -—
“О, знаю молодца: 

Не т р а т и т ъ  п о п у ст у  свинца.,,
— Да т а к ъ  ли я, какъ онъ, стрѣ ляю ? 4 

Я въ д е с я т и  шагахъ въ т у з ъ  пулей попадаю*



Прицѣлился ему прямехонько я въ лобъ..,.
Хлопъ! . . —

“Убилъ его? Онъ повалился?. .  ,,
— Н ѣтъ, милый, нѣтъ :

Вдругъ розорвало п и ст о л ет ъ !
В отъ  грѣхъ какой случился!

А онъ и радъ том у , сп усти лъ  курокъ т о т 
часъ

И пулю посадилъ мн£ въ глазъ.
Ужь ес т ь  чемъ х в а с т а т ь с я ! Въ т р и  ч е т 

в е р т и  аршина
Былъ п и ст о л ет ъ  его! Вѣдь экая машина!

И п и ст о л ет ъ  притом ъ какой? 
Отмѣнный! Въ Англіи с т о  ф унтовъ с т о и т ъ

пара,
А у меня дрянной такой!

И т о т ъ  взялъ, знаешь ли, у Козака Макара, 
К оторы й изъ него лѣтъ восемь не с т р ѣ 

лялъ,
Не чистилъ , въ сы р о ст и  держалъ;

А в ы ч и ст и т ь  его я самъ не догадался. 
Теперь мнѣ п и ст о л ет ъ  чудеснѣйшій попался! 
Звалъ Джона я опять; но нѣть, плутъ  о т 

казался.
Не знаю какъ о т м с т и т ь ; скажи, братъ ,

научи
Ч т о  дѣлать мнѣ теперь?—“ Ч т о  дѣлать? ..

Глазъ лѣчи,
Да и пожалуй-сша молчи.,, ч

ч И.
ШЖШ Ж Ж Ш. ж Ж ж Д Д Д ІІД АПгѴ І'Ѵ Ѵ ІІгІП ІѵѴ  рѴѴѴ



СТРАННЫЙ ПОЕДИНОКЪ.

АнекдотЪ.
Генералъ Даранвиль былъ человѣкъ 

отличной храбрости. Отъ береговъ Нила 
до береговъ Москвы прошелъ онъ, служа 
въ разныхъ чинахъ, и нигдѣ не робѣлъ ни 
передъ саблями Мамелюковъ, ни передъ 
пулями и штыками Русскихъ. Молодость 
Генерала была самая буйная: онъ началъ 
службу съ самыхъ юныхъ лѣтъ и въ са
мое разгульное время французской рево
люціи. Мудрено ли, ч то  при обгцемъ ослаб
леніи всѣхъ правилъ, онъ увлеченъ былъ 
симъ пот;токомъ? Раны, полученныя имъ 
въ сраженіи — а ихъ было много — едвали 
равнялись числомъ съ тѣми, кои получилъ 
онъ на поединкахъ. Чрезъ это  заслужилъ 
онъ въ арміи славу самаго сильнаго бой
ца на шпагахъ и самаго искуснаго стрѣл
ка изъ пистолета. Пока с т р а с т и  въ немъ 
бушевали, онъ старался поддерживать 
э т у  славу темъ, ч то  затрогивалъ и за
диралъ почти всякаго встрѣчнаго; но ког
да лишній десятокъ лѣтъ и лишнія дуель- 
ныя кровопусканія охолодили въ немъ 
стр асти , тогда онъ сдѣлался верховнымъ



судьею всякихъ ссоръ и споровъ , грозою 
и карою забіякъ.

При перемѣнѣ обстоятельствъ Ге
нералъ былъ уволенъ отъ  службы съ по
ловиннымъ жалованьемъ. Этой пенсіи и 
накопившагося въ большой книгѣ госу
дарственнаго долга жалованья его, невы
даннаго въ разныя времена, было весьма 
достаточно для умѣренныхъ желаній Ге
нерала. Даранвиль былъ человѣкъ образо
ванный и врожденныя его наклонности 
были хорошія: сердце его не вовсе было 
испорчено заблужденіями тогдашняго вре
мени и худыми примѣрами. Еще нѣсколь
ко лишнихъ лѣтъ на плечахъ и полный 
досугъ, которымъ онъ въ т о  время поль
зовался, заставили его одуматься и про
бѣжать въ памяти прошедшее. Разсмо- 
тривая прежнюю жизнь свою , онъ ужа
снулся, увидѣвъ, ч то  суетн ость  и лож
ныя понятія о дѣлахъ и вещахъ, были до
селѣ одними его руководителями. Это со
знаніе совсемъ перемѣнило нравъ его и 
поведеніе: ужь онъ болѣе не наискивался 
на ссоры и даже не мѣшался въ нихъ и-
и іначе, какъ въ качествѣ йримирителя, велъ 
себя весьма кротко, сдѣлался другомъ мо



лодыхъ людей и часто давалъ имъ умные, 
полезные совѣты. Отъ прежняго его мо
лодечества осталось ему только имя 
славнаго дуелиста.

Изъ молодыхъ своихъ друзей, Даран- 
вилъ больше всѣхъ любилъ Эрнеста де 
Люссона , прекраснаго двадцати - двухъ- 
лѣтняго юношу, съ добрымъ сердцемъ съ 
хорошими правилами, съ пылкою любовью 
ко всему изяхцному и доброму. Но всѣ 
эти  безцѣнныя качества перевѣшивались 
иногда въ немъ непомѣрною заносчивостію, 
вспыльчивостью и вѣтреностью, почти 
неизбѣжными пороками молодыхъ лѣтъ. 
Генералу многаго труда стоило умѣрять 
и укрощать э ти  вредныя наклонности— 
и часто онъ радовался успѣху своихъ со
вѣтовъ и наставленій.

У Эрнеста былъ, кромѣ Генерала, и 
еще другъ, или человѣкъ, котораго онъ 
Считалъ себѣ другомъ. Это-Леонъ Вердакъ- 
молодый Гасконецъ, хитрый, вкрадчивый, 
самолюбивый и хвастливый, таившій, подъ 
заманчивыми качествами приятнаго и 
веселаго товарища, самые коварные виды 
исключительнаго своекорыстія . Богат
ство Эрнеста .манило къ себѣ дальновид-



наго Бердана: онъ надѣялся осторожно и 
мало помалу покорить себѣ волю и всѣ 
желанія молодаго де Люссона, и послѣ
какъ водится у такихъ людей — черпать 
изъ его кошелька, какъ будто изъ своего. 
Вердакъ любилъ игру и шумное общество 
молодыхъ весельчаковъ; но будучи самъ не 
богатъ, часто долженъ былъ себѣ о тка
зывать въ этихъ не невинныхъ удоволь
ствіяхъ. По этому Генералъ Даранвиль 
былъ у него, какъ бѣльмо на глазу: власть 
ума, которую онъ приобрѣлъ надъ Эрне
стомъ, препятствовала корыстнымъ ви
дамъ Вердака. Коварный Гасконецъ раз- 
счелъ, что  ему непремѣнно должно для 
своихъ замысловъ удалить Даранвиля отъ  
Эрнеста, а этого не льзя было сдѣлать, 
не поссоря ихъ, и рѣшился выжидать къ 
том у удобнаго случая.

Всякой разъ, когда ему удавалось о т -  
лучіппь навремя де Люссона отъ  Генера
ла, онъ старался окружать своего моло
даго приятеля шумными и веселыми сво
ими знакомцами, которые заранѣе имъ бы
ли настроены, что  бы.всячески внуше
ніями своими поколебать довѣріе Эрнес- 
с т а  къ Даранвилю. Многіе изъ нихъ какъ



будто между разговоромъ, изъявляли свое 
удивленіе, что  такой умный, разсудитель
ный и образованный молодый человѣкъ 
слѣпо ввѣрился старому брюзгѣ. Это 
льстило самолюбію Эрнеста; однакожъ 
онъ сначала жарко спорилъ за Генерала 
съ молодыми своими приятелями; послѣ 
споры его стали слабѣе; послѣ онъ и во
все пересталъ спорить; а кончилъ темъ, 
ч то  показывалъ согласіе съ мнѣніемъ сво
ихъ знакомцевъ улыбкою самодовольствія. 
Довѣренность его къ Генералу была ослаб
лена; однакожъ вовсе нельзя было еще о- 
то р в а ть  его отъ  сего почтеннаго чело
вѣка. Между темъ, Вердакъ всегда молчалъ 
не придерживался ни той , ни другой с т о 
роны, и былъ при такихъ спорахъ всегда 
какъ бы лицемъ страдательнымъ.

Однажды Эрнестъ угощалъ обѣдомъ 
Вердака и съ полдюжины другихъ весель
чаковъ, его приятелей, въ рестораціи Ве~ 
ри; случайно Генералъ Дараивиль вошелъ 
туда же; волею и неволею, его должно 
было пригласишь къ ихъ столу. Въ ком
натѣ, гдѣ они обѣдали, за особливымъ не
большимъ столикомъ сидѣли два провин
ціала, одинъ человѣкъ уже пожилый, дру-



гой юноша около двадцати лѣтъ возраста. 
Странный, стародавней моды нарядъ 
сихъ провинціаловъ, ихъ неловкость и за
стѣнчивость, сначала привлекли на себя 
вниманіе и ш утки молодыхъ остряковъ. 
Но когда они услышали, ч то  провинціалы 
называли трактирнаго слугу господиномъ 
(monsieur) , и спрашивали не впопадъ ку
шанья по печатной картѣ; когда замѣти
ли лукавую улыбку и ироническую вѣж
ливость ловкаго слуги — тогда Шуткамъ 
ихъ и смѣху не было ни мѣры, ни конца. 
Особливо Эрнестъ отличался передъ всѣ
ми громкимъ хохотомъ и остротами: не 
довольствуясь симъ и видя одобритель
ныя улвібки своихъ приятелей, онъ всталъ 
изъ за стола, подошелъ'къ провинціаламъ, 
совѣтовалъ имъ потребовать устрицъ 
къ десерту , а бульону вмѣсто кофе — 
словомъ, говорилъ имъ всѣ глупости, ка
кія тогда приходили ему въ голову. Со
мнительные и робкіе взгляды бѣдныхъ 
заѣзжихъ, безпрерывный хохотъ молодыхъ 
его товарищей, и знаки неудовольствія 
на лицѣ Даранвиля, еще болѣе подстре
кали де Люссона. Наконецъ сталъ онъ 
просить у младшаго изъ провинціаловъ,



Зо

платья его, на показъ своему портному, 
говоря, ч то  хочетъ нарядиться такж е 
ловко и щеголевато, ч то  бы понравиться 
девяностолѣтней: своей прабабушкѣ; стоя  
за стуломъ, вымѣривалъ его талію , даже 
позволилъ себѣ х в атать  его за плеча и 
играть пальцами съ его прической. Это 
вывело изъ терпѣнія старшаго: онъ всталъ 
и бросивъ на столъ золотую монету въ 
сорокъ франковъ, сказалъ младшему: 
“Пойдемъ, сынъ мой, видишь, ч то  мы здѣсь 
не у мѣста.,, — Молодый человѣкъ такж е 
всталъ, и бросивъ на забавниковъ жалкій, 
страждущій взглядъ , вышелъ вмѣстѣ съ 
отцемъ своимъ. Обидный хохотъ прово
жалъ ихъ далеко за дверьми рестораціи.

До сихъ поръ, Генералъ Даранвиль 
молчалъ; не улыбка, а негодованіе было 
написано на лицѣ его. Но когда отецъ съ 
сыномъ вышли, онъ всталъ, и подошедши 
къ Эрнесту, началъ тихо , но съ чув
ствомъ и жаромъ представлять ему не
приличій такого поступка. Отвѣтомъ 
ему — былъ новый смѣхъ Эрнеста и его 
товарищей. Генералъ обернулся, окинулъ 
молодыхъ шалуновъ пылающимъ, грознымъ 
взоромъ—и мигомъ всѣ замолкли. Всѣ зна-



Зі

ли, каково съ нимъ имѣть дѣло! Одинъ 
Эрнестъ, по короткому знакомству своему 
съ Генераломъ, старался оборотить все 
это въ шутку, даже подшучивалъ надъ нймъ 
самимъ, говоря, что  не можетъ удержать
ся оптъ смѣха, вспомня давишнюю стои
ческую его важность при общемъ хохо
тѣ , и видя теперешній Катоновскій его 
риеоризялЪ. — “Послушайте, почтенный 
мой другъ, прибавилъ онъ: вы такъ часто 
надѣляли меня вашими совѣтами, ч то  
мнѣ право совѣстно всегда оставаться у 
васъ въ долгу; пора хоть разъ съ вами 
поквитаться. Вотъ небольшая уплата 
въ счетъ долга-: не всегда, любезный Ге
нералъ, самые лучшіе совѣты бываютъ 
приличны: всему мѣсто и время...,,—Къ 
такомъ случаѣ, съ жаромъ отвѣчалъ Да- 
ранЕиль : и я здѣсь такж е не у м ѣ с т а , 
какъ и т ѣ  бѣдные провинціалы. — Онъ 
взялъ шляпу и не поклонясь никому изъ 
своихъ собесѣдниковъ, вышелъ.

—Что значитъ, любезный Э рнестъ, 
э т а  отеческая заботливость о твоей 
нравственности?—сказалъ одинъ изъ мо
лодыхъ повѣсъ, когда Генералъ былъ уже 
далеко за дверью.



Мнѣ кажется, прибавилъ другой, ч то  
Его Превосходительство наложилъ на 
себя эпитимію за прежніе свои грѣхи 
темъ, ч то  бы обращать на п у ть  спасе
нія неопытныхъ юношей.

“Неопытныхъ? вскрикнулъ Эрнестъ. 
Не ко мнѣ ли это  относится  , сударь? 
Прошу объясниться.

—Не горячись, мой другъ; это  не мои 
слова; я только повторяю слышанное. 
Помнишь ли, съ недѣлю том у назадъ, си
дѣли мы: Генералъ, т ы , я, и еще какой- 
т о  стары й усачь, его сослуживецъ , въ 
Тюльеріискомъ саду, противъ терассы  
фельянъ? Помнишь ли, т ы  всталъ и по
дошелъ къ кому-то изъ своихъ знакомыхъ, 
съ которымъ и пошелъ вдоль по терассѣ. 
Я оставался въ это  время на скамьѣ. 
Знакомецъ нашего Генерала спросилъ у 
него о тебѣ .—“Это, отвѣчалъ Даранвиль: 
молодый шалунъ, который не глупъ, но 
слишкомъ еще зеленъ; умишка у него вер
т и т с я  еще, какъ кубарь, и не знаетъ 
гдѣ и на чемъ остановиться. Я взялся 
переродишь его, и съ моею помощью, на
дѣюсь, онъ будетъ со временемъ человѣ
комъ...,, Це сердись такъ , мильщ Эрнестъ,



й не кусай себѣ губы...Это право немой 
слова! Благодари за э т у  рекомендацію 
добраго твоего друга Генерала.—

Ха, ха, ха! вы знаете э ту  молодую 
вѣтреницу, Маркизу де Крампанъ ? под
хватилъ третій.- На дняхъ я былъ у нея 
въ ложѣ, въ т е а т р ѣ  фейдо. Злоязычница 
пересудила всѣхъ, кого только видѣла въ 
ложахъ й на балконѣ.. “Смотрите, см от
рите, лепетала она, оскаля бѣлые свои 
зубки:. Вотъ молодой де-.Люссонъ со сво
имъ дядькою, Генераломъ- Даранвилемъ. 
Кажется, дядька деретъ его за уши, за то* 
а т о  онъ сѣлъ бокомъ къ партеру. Хо
рошо имѣть и въ э ти  лѣта такого стро»- 
і'агО наставника: онъ обѣщаетъ сдѣлать 
изъ- него образцоваго молодаго человѣка * 
Самой милой скромности и самаго: бла
гопристойнаго поведенія,-

“Она осмѣлилась- э т о  сказать? вскрика 
нуль Эрнестъ,- ходившій широкими,- ско
рыми шагами по .комнатѣ . .. Такъ яжь ей 
докажу!,*

— Не-ей, милый Эрнестъ, долженъ 
т ы  доказать: можно ли затѣвать  ссору 
Съ молодою, пригожею болтушкою?.. .Ты 
Знаешь, чщо твой Генералъ кънейвхожь..-—-



и

“Мой Генералъ!—-чортъ его возьми и 
возьметъ, когда я исполню т о , ч то  у ме
ня в ер ти тся  теперь въ головѣ.,,

—-Потише, потише, де-Люссонъ! под
хватилъ четверты й собесѣдникъ: ты
чуть  было не проговорился сгоряча о 
поединкѣ; а т ы  знаешь, какъ добрым» 
твоимъ друзьямъ тяжело будетъ раз* 
с т а т ь с я  съ тобою.,,

“Разстаться! Ты ужь и похоронилъ 
меня! Кто тебѣ сказалъ , ч то  я - т о  не
премѣнно и упасть долженъ? Пуля дѣло 
невѣрное.,,

Нѣтъ, другъ мой! т ы  видно позабылъ 
съ кемъ хочешь имѣть дѣло? у  Даранвиля 
пуля вѣрно попадаетъ.

“Хорошо! вотъ мы увидимъ, каково- 
т о  онъ будетъ с т о я т ь  на трехъ шагахъ 
барьера и дожидаться жеребья...Да нѣтъ, 
сей же часъ бѣгу къ нему и кончу все 
съ нимъ глазъ на глазъ, въ комнатѣ. ,,

Ха, ха, ха! въ комнаШѢ! завопили вмѣ
с т ѣ  нѣсколько голосовъ. Такъ т ы  дума
ешь, ч то  тебѣ удастся съ нимъ подрать
ся въ комнатѣ, глазъ на глазъ? Какъ жі 
•худо т ы  и его и самаго себя знаешь!,,. 

“А почемужь не удастся?,,



Да потому, отвѣчалъ четверты й, чшв 
ѳнъ, глазЪ на влазЪ, надѣясь на свою 
власть надъ твоимъ умомъ, начнетъ увѣ
щевать теб я  — и кончится темъ, что  
т ы  же станешь у него просишь проще
нія.

“Такъ вы увидите. ...или услышите 
черезъ часъ, не долѣе.,,—При сихъ словахъ 
Эрнестъ схватилъ Свою шляпу.

Стой, другъ мой! сказалъ ему первый, 
удержавъ за руку. Ты теперь не въ томъ 
положеніи, что  бы могъ драться хладно
кровно. Ты разгоряченъ и гнѣвомъ и на
шими частыми возліяніями Бахусу.—Гос
пода! упросите Эрнеста отлож ить это  
дѣло до утра. Не уже ли мы отдадимъ 
его сегодня на ж ертву этому дуельному 
вампиру?

Всѣ приступили къ Эрнесту, особли
во Вердакъ, и уговорили его ничего не дѣ
лать до завтра.

‘‘Эй, малой! еще дюжину Шампанска
го!,,—закричалъ пяты й изъ собесѣдниковъ 
Эрнестовыхъ, дотолѣ молчавшій.

Здоровье то й  пули, Эрнестъ, кото
рую т ы  влѣпишь въ лобъ опоздалому ли
цемѣру!,,—продолжалъ онъ, наливая пока-



дм. Всѣ встали и весело ихъ осушили, 
Эрнестъ т о  же хотѣлъ казаться весе* 
дымъ; но веселость его была похожа на 
зимнее солнце, которое холодно, безъ со
грѣвающихъ лучей, проглядываетъ изъ за 
снѣговыхъ облаковъ.

Время быстро летѣло для приятеТ 
лей Эрнестовыхъ , но для него передви
галось оно на свинцовыхъ кодесадъ, На
строенные Вердакомъ вѣтренники лукаво 
старались поддерживать въ молодомъ де-: 
Люссонѣ расположеніе къ поединку и жа
жду мщенія, т о  хитрыми намѣками, т о  
искусно подводимыми сомнѣніями на счетъ 
прославленной храбрости Генерала, т о  
замѣчаніями, ч то  поединокъ съ такимъ 
извѣстнымъ дуелистрмъ можетъ придать 
всякому большой вѣсъ въ общемъ мнѣніи. 
Вердакъ или молчалъ, или съ притворнымъ 
соучастіемъ уговаривалъ Эрнеста. Другіе 
умышленно и жарко ему противорѣчили, 
какъ будто бы говоря о постороннемъ дѣ
лѣ.—Такимъ образомъ , въ шуму разгово
ровъ и покаловъ, просидѣли они до ночи. 
Съ тяжелою головою и тяжелымъ серд
цемъ, Эрнестъ возвратился домой.

На другой день, рано по утру , явился



къ нему Вердакъ съ новыми увѣщаніями. 
Почти вслѣдъ за нимъ, и какъ бы нечаян
но, пришли двое изъ вчерашнихъ застоль
ныхъ приятелей, стали утверждать про
тивное, завели умышленный споръ , раз
горячили Эрнеста, который схватилъ 
шляпу и, какъ бѣшеный, побѣжалъ изъ 
комнаты.

Не помня себя, прибѣжалъ онъ къ две
рямъ Даранвиля;, судорожною рукою схва
тился за снурокъ колокольчика, зазвонилъ 
ч то  есть  силы, и когда слуга Генераловъ 
ртворилъ ему, онъ вбѣжалъ прямо въ спаль
ню.

Генералъ былъ еще въ постелѣ. “Ч то 
т ы , Эрнестъ? Что съ тобою „сдѣлалось?,, 
спросилъ онъ у молодаго своего знакомца.

—Что?...бѣшенство ! сумасбродство ! 
довѣренность къ такому человѣку, кото
рый ея нестоилъ...и именно, къ вамъ, су
дарь!—

“Опомнись! Въ своемъ ли т ы  умѣ? 
Откуда такая горячка? ,,

—-Горячка? Да, сударь: только все она 
легче то й  бѣлой горячки, въ которой я 
до сихъ поръ бродилъ, какъ слѣпый. Зналъ 
ли я, могъ ди я предвидѣть, ч то  подъ т а 



кою степенною наружностью скрывает
ся самая мѣлкая, самая низкая душишка?—

“Не кб мнѣ ли это  относится?,,
—Къ комужь иному? . . . Сей часъ вста 

вайте и дайте мнѣ о тч етъ  — не на сло
вахъ: не о нихъ дѣло!..Дайте мнѣ отчетъ  
во всѣхъ тѣхъ дерзостяхъ и наглостяхъ, 
которыя вы обо мнѣ разсѣваете. —

“Еслибъ, я не видѣлъ вчерась тебя  въ 
добромъ здоровьѣ, т о  подумалъ бы, что  
т ы  вырвался изъ Ш арантона. О какихъ 
дерзостяхъ и наглостяхъ говоришь т ы  
мнѣ?,,

— Не знаете? А! вы ничего теперь 
не знаехпе ! Видно мнѣ правду говорили 
на счетъ вашей мнимой храбрости. Ми
лости  прошу, сударь, в с т а т ь  и взявши 
пистолеты , сей насъ же идиш со мною.—

“Нѣтъ, не прогнѣвайся, любезный; не 
встану.,,

— “ Такъ я васъ принужу в стать .,,
—“До этого я теб я  не допуіцу. Ска

жи просто и ясно, чего т ы  отъ  меня 
хочешь?,,

— Стрѣляться съ вами! —
“ Стрѣляться ? Къ чемужь мнѣ для 

этого идти вонъ - изъ комнаты. Вотъ,



возьми!.,—При сихъ словахъ Генералъ снгілъ 
со стѣны висѣвшіе у него надъ головою 
два заряженные пистолета, подалъ одинъ 
Эрнесту и положилъ другой къ себѣ на 
подушку.

— Такъ вставайтежь! — сказалъ Эр
нестъ измѣнившимся голосомъ.

— “Я ужь сказалъ, что  не встану, 
отвѣчалъ Генералъ спокойнымъ голосомъ: 
стрѣлять я могу и лежа, да и тебѣ  сво
боднѣе въ меня м ѣтить. Стань у крова
т и , прямо противъ меня, и стрѣляй.,,

— Да какъ? ... —
г‘Не дожидайся, чтобъ я назвалъ теб я  

трусомъ, какъ такого человѣка, который 
бодрится на словахъ и у котораго дро
жатъ- манжеты въ рѣшительную мину
т у . Стрѣляй!,,

Дѣлать было нечего; Эрнестъ зашелъ 
слишкомъ далеко, а послѣднія слова Гене
рала подлили масла на непотухціій пылъ 
его. Онъ взялъ пистолетъ, дрожащею ру
кою навелъ его на голову Д аранвиля, спу
стилъ курокъ ... Дуля влипла въ подутку, 
подлѣ самой головы Генерала; но сей по
слѣдній не поморщился и не перемѣнилъ 
положенія.



“Теперь садитесь, сударь, на эти. крёл 
ела, сказалъ Генералъ строгимъ голосомъ. 
Садитесь, говорю, я въ васъ теперь во
ленъ и въ правѣ требовать отъ  васъ вся
каго удовлетворенія.

Эрнестъ, ни живъ, ни мертвъ, опу
стился на кресла. Лице его' было блѣдно, 
какъ полотно, всѣ жилы дергались судо
рожною лихорадкою. Генералъ, вовсе не 
трогаясь за пистолетъ и погірежнему 
не п ерем ѣ няя положенія, послѣ минутна
го молчанія, началъ говорить ему спокой
нымъ голосомъ"

“Г. де ЛюСсонъІ теперешній вашъ по
ступокъ таковъ, ч то  долженъ разорвать 
всю связь между нами. Вамъ совѣстно 
будетъ видѣть человѣка, котораго вы 
хотѣли убить безъ всякой причигіы, да 
и мнѣ, признаюсь, нельзя равнодушно смо
т р ѣ т ь  на того, к т о  покушался на жизнь 
мою. Однакожъ, желая, ч то  бы временное' 
наше знакомство принесло вамъ какую 
нибудь пользу, я разстаюсь съ вами по
слѣднимъ совѣтомъ. Не вставай те  съ мѣ
с т а , молчите и слушайте. Я всегда по
читалъ васъ умнымѣ молодымъ человѣкомъ: 
удивляюсь, какъ могли вы ввѣриться шайн



кѣ негодяевъ, оптъ котоіэыхъ я и прежде 
не разъ предостерегалъ васъ? Этого Бер- 
дака своими глазами видалъ я съ разстро
еннымъ видомъ выбѣгавшаго изъ картеж 
ныхъ домовъ. Достойные его знакомцы—* 
всѣ таковы же: вчерась еще за обѣдомъ я 
подмѣтилъ ихъ перемигиванья* когда вы 
забавлялись надъ бѣдными, и вѣрно добры
ми, провинціалами. Слушайшежъ: давно у- 
же я видѣлъ очень ясно, ч то  Вврдакъ й 
другіе повѣсы, его приятели, х о тятъ  васъ 
отдалить отъ  меня для Своихъ видовъ. 
Вы богаты , а э т а  толпа гулякъ бѣдна 
и безсовѣстна. Одни вы, по слѣпой въ 
самомъ себѣ увѣренности, того не замѣ-' 
чали. Говорить о васъ дурно, йлй презри
тельно, я не могъ и не имѣлъ причины. 
Темъ больше никто изъ нихъ не могъ отъ  
меня услышать ничего на; т о  похожаго, 
ч то  я ни съ кемъ изъ нихъ и нигдѣ не 
встрѣчаюсь, кромѣ немногихъ случаевъ, 
когда видалъ ихъ вмѣстѣ съ вами. Теперь 
разскажите мнѣ, какъ было все дѣло, и 
о тъ  чего родилась такая  въ васъ противъ 
меня запальчивость? Видите ли, ч то  я, и 
безъ вашихъ уже Словъ, узналъ главныхъ 
ея виновниковъ?,,



Эрнестъ, трепещущимъ голосомъ, но 
со всею откровенностію пересказалъ все, 
какъ было. Генералъ улыбнулся. “Такъ я 
и догадывался,,—сказалъ он в. Молодым де 
Люссонъ в^коч1 ль, хотѣлъ бѣжать и вы
зывать всѣхъ прежнихъ своихъ знаком
цевъ; но Даранвиль совѣтовалъ ему успо
коиться и дослушать его рѣчи.

“Давно уже я п о л о ж и л ъ  на себя обѣ
щаніе отводишь молодыхъ людей отъ  пое
динковъ. Я слишкомъ дорого для души сво
ей и совѣсти заплатилъ за э т у  прокля
тую  суетн ость—прослыть самымъ гроз
нымъ іюединщикомъ. Благодарю Небо, что  
Оно ранами оставило мнѣ тяжкую па
м ять ,о прежнемъ моемъ сумасбродствѣ..,

— Жестокій человѣкъ, прервалъ его 
Эрнестъ: для чегожьвы прежде не ска
зали мнѣ о своей правотѣ въ разсужденіи 
меня? Длачего допустили меня стрѣ лять  
въ васъ?

—Могли ли вы слушаться въ гпо вре
мя голоса разсудка? При томъ же сказать 
ли вамъ откровенно?—Вопервыхъ, я твер 
до предположилъ себѣ , не стрѣ лять  въ 
васъ; еслмж-ь бдо вы по случаю меня уби
ли , тогда я только поплатился бы за



прежніе свои пординки . Много ихъ ле
житъ у меня на душѣ! Одна только моя 
надежда—на благость Божію. Вовторыхъ: 
могъ ли я неумѣстною робостью измѣнить 
закоренѣлой своей привычкѣ — ничего не 
бояться ? Это конечно заблужденіе; но 
есть  так ія  заблужденія, основанныя на 
понятіяхъ о чести, съ которыми трудно 
разстаться. Сто разъ скорѣе бы я умеръ, 
нежели струсилъ наведеннаго на меня 
п и столета .—Что касается до Вердака и 
его знаком ревъ, т о  вотъ послѣдній мой 
совѣтъ : остави ть  кхъ въ покоѣ, и если 
можно , вовсе съ ними разознаться, но 
безъ шума и огласки. Стои т ъ  ли такіе 
люди то й  чести, что  бы порядочный че
ловѣкъ прилѣпилъ свое имя къ ихъ име
намъ , и сдѣлался вмѣстѣ съ ними сказ
кою города? Теперь, сударь, желаю вамъ 
на свободѣ обдумать нынѣшній нашъ раз
говоръ, и успокоиться. Ч то до меня, я бу
ду молчать о сегоднишнемъ происшествіи; 
въ этомъ можете бы ть увѣрены . ,  . ІБр о- 
ірайте!,*

Тутъ Эрнестъ снова бросился на грудь 
Генералу, просилъ его, умолялъ о проше
ніи, Долго Даранвиль колебался—наконецъ
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Яодалъ ему руку, примирился съ нимъ, и 
съ тѣхъ поръ де Люссонъ во всемъ совѣ
товался съ Генераломъ и слушался его. 
Онъ сдѣлался и точно примѣрнымъ моло
дымъ человѣкомъ: избавился отъ  вѣтрен- 
н о с т и , вовсе истребилъ свою заносчи
вость, и пылкость осталась въ немъ 
только къ хорошему и благородному. Да- 
ранвпль , своею оиыщностію и познанія
ми , былъ главною причиною сего нрав
ственнаго усовершенствованія, и съ удо
вольствіемъ видѣлъ плоды своихъ совѣ
товъ—видѣлъ, какъ Эрнестъ на поприщѣ 
человѣка и гражданина, приносилъ пользу 
своему отечеству  и былъ другомъ и бла
готворителемъ несчастныхъ, кои къ не- 
,Му прибѣгали^

Бердакъ и его товарищи, слыша о т 
казъ себѣ у дверей Эрнестовыхъ, догада
лись , какой оборотъ взяло это  дѣло, и 
не рѣшались болѣе встрѣчаться ни съ 
Эрнестомъ, ни съ Генераломъ. Ихъ какъ 
будто не стало въ Парижѣ, и уже чрезъ 
нѣсколько лѣтъ де Люссонъ узналъ, что 
Бердакъ умеръ въ тюрьмѣ С ент- ІІелажй* 
бывъ туда посаженъ за долги.

С оліовдщ



О ГОЛЛАНДЦАХЪ, ВЪ ОТНОШЕНІИ ЛЮБВИ 
КЪ ОТЕЧЕСТВУ.

Чувство любви къ о теч ес тв у , чув
ство священное и возвышенное, столь 
обще въ Голландіи, ч то  каж ется глубоко 
запечатлѣинымъ въ сердце каждаго граж
данина. Это лучшій предметъ разговора 
въ землѣ сей, лучшій предметъ каждаго 
изъ ея писателей. — Оно не оставляетъ 
Голландца ни на пирахъ, ни въ сражені
яхъ, ни въ играхъ, ни въ занятіяхъ жиз
ни. На площадяхъ народныхъ оно восхи
щ аетъ толпы празднолюбцевъ; въ собра
ніяхъ составляетъ лучшее утѣшеніе при
сутствующимъ. Нѣтъ въ государствѣ до
стоинства почтеннѣе истиннаго сына 
отечества, нѣтъ приятнѣе чувства, какъ 
чувство привязанности къ отчизнѣ. Рас
паляемъ жаромъ любви къ мѣсту рож
денія своего, каящый Голландецъ отъ  души 
поздравляетъ себя, ч то  въ немъ родился, 
ч т и т ъ  законы его, мнѣнія и обычаи; да
рованія и труды сбои приноситъ, какъ 
лучшую жертву, въ пользу о теч еств а , 
радуется успѣхамъ своихь согражданъ, 
чувствуетъ живо несчастія ихъ и безъ



ропотгга помогаетъ по силамъ, въ нужда** 
общественныхъ.—Онъ не ропщетъ ни на 
властителей, ни на Министровъ своихъ, 
ихъ добродѣтели цѣнитъ выше всѣхъ доб
родѣтелей! въ людяхъ другихъ поколѣній и 
отъ  всего сердца содѣйствуетъ благу и сла
вѣ соотчичей. Здѣсь не найдешь ни порица
телей, ни недовольныхъ людей, которые 
готовы раздирать собственное о теч ест 
во, основывая надежды на замѣшательст
вахъ, обогащеніе на разстройствѣ ближня
го. Здѣсь всякій доволенъ темъ, что  имѣетъ, 
и отъ того всякій умѣетъ цѣнить доброе 
дѣло. Таковыя благородныя чувствованія 
даютъ терпѣніе сносить всю тягость  
налоговъ, заставляютъ п о тѣ ть  надъ плу
гомъ спокойнаго земледѣльца, дѣлаютъ 
солдата неустрашимымъ, Министра бди
тельнымъ, купца проворнымъ, ремеслен
ника трудолюбивымъ. Онѣ не Могутъ на
зваться временнымъ жаромъ, исполнен
нымъ заблужденій; нѣтъ, это  есть  по
стоянная стр асть , руководимая здравымъ 
разсудкомъ, умѣренная въ требованіяхъ, 
вѣрная въ обязательствахъ, неищущая 
славы ни въ нападеніяхъ на сосѣдей , ни 
въ притѣсненіяхъ побѣжденныхъ неприя-
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тел  ей—управляемая не побужденіемъ вы
сокомѣрія, но законными выгодами.

Если вѣритъ Голландцамъ, т о  они 
присвоили себѣ все, что  составляетъ бла
годенствіе народов]): іишателъносшьШвей
царовъ въ подкрѣпленіи правъ каждаго 
гражданина, искусство Генуезцевъ въ мор
скихъ сраженіяхъ , стараніе Венеціянъ 6 
сохраненіи своей славы, тайну Римскаго 
Сената, склонность Карѳагена къ торгов
лѣ, привязанность Грековъ къ отечеству. 
Сколько побужденій великихъ: земля, на 
которой живутъ—они сами ее сотвори
ли, сдѣлали плодоносною и украсили. Мо
ре, угрожавшее полямъ ихъ—они застави
ли его разбиваться о плотины^ кои про
тивопоставили его свирѣпству. Воздухъ, 
который былъ зараженъ смертоносными 
парами гніющихъ водъ — они его очисти
ли! Ихъ трудами великолѣпные города 
воздвиглись тамъ, гдѣ илъ покрывалъ края 
океана. Порты и каналы доставляютъ 
имъ всѣ произведенія свѣта. Наслѣдство> 
оставляемое дѣтямъ, отняли они у с т и 
хій, и пепелъ ихъ покоиться будетъ на 
тѣхъ мѣстахъ, на которыхъ отцы  ихъ 
жили. Свобода совѣсти, благость законовъ



привлекаютъ къ нимъ людей изъ многихъ 
другихъ странъ. Кто хочетъ работать, 
т о т ъ  находитъ тамъ убѣжище й спосо
бы къ пропитанію, и Голландія не пере
стан етъ  умножать число своихъ поддан
ныхъ. Она заключаетъ въ нѣдрахъ своихъ 
множество гражданъ и сохраняетъ между 
ними согласіе справедливостію, пользою 
трудовъ и достойными удивленія учреж
деніями торговли; наконецъ, ни одинъ на
родъ не вычислилъ и не сообразилъ такъ 
хорошо своего положенія, силы, налюдне- 
нія и способовъ оное разумнояшть. 
Если природа не одарила его прозорли
востію Англичанъ, живостію Италіянцовъ 
свѣтскостію  французовъ, за т о  щедро 
наградила умолгь, основательнымъ, про
зорливымъ и здравымъ, который управ
ляетъ ими во всѣхъ его дѣйствіяхъ. Зем
ля сія есть  истинное отечество фило
софовъ !

С5 Франц. А. Дер об ер пш.

Л/ИЛІДѴИѴИМі

*) Новое слово, замѣняющее народонасб* 
лсніеі Изд.



СмЬсб.
Одинъ земледѣлецъ изъ о к р ест н о с т ей  

Лонжюмо привезъ въ городъ на ярмарку 
так ой  огромный грибъ (изъ роду шампинь
оновъ), что^шлялка его имѣла въ окружности: 
11 ф утовъ , стебель, или корешокъ въ 3|  
ф у т а  вышины. — Онъ былъ подобенъ боль
шому зон ти к у рыбных'ь торговокъ. — Бъ 
Лонжюмо укрылъ онъ подъ собою о т ъ  дож -  
дя до i j  человѣкъ (??) — Corsaire.

Въ одной Н еаполитанской газетѣ  пи
ш утъ , ч т о  какая-то пожилая женщина у- 
кушена была тарантулом ъ и4 плясала безъ 
отды ха  і8  дней, не принимая никакой пи
щи!—При семъ замѣчаетъ редакторъ  эт о й  
газеты : “не худо было бы послать нѣсколько 
т а к и х ъ  тар ан тул овъ  въ большую Париж
скую Оперу для излѣченія многихъ т ан ц ов 
щицъ, которы я бы ваю тъ ч а ст о  больны 
adlibitum.,, — Оттуда же.

Если х о т и т е  узнать, хороша ли лицемъ 
идущая передъ ,вами дѣвица, т о  ненужно, 
подобно многимъ волокитамъ, забѣгать впе
редъ и заглядывать подъ шляпку; надобно 
только см о т р ѣ т ь  на мужчинъ , которы е  
опередили дѣвицу , огляды ваю тся ли они  
назадъ? — Lesefriichte.

Старымъ кокеткамъ очень п р и годи т ся  
заглавіе извѣстной книги: Художество и
древность. ~  Оттуда же,



Гжа В**, одна изъ умнѣйшихъ Париж
скихъ дамъ, сидя недавно въ т е а т р ѣ , без
престанно зѣвала о т ъ  скуки. — “Вамъ вѣ
роятно не очень весело сидѣ ть со мной?,, 
сказалъ заботливый супругъ Гліи £** . — 
Нѣтъ, милый другъ; но т ы  и я состав л я 
емъ одно , а мнѣ всегда скучно, когда я 
бываю одна! — Corsaire.

Отличный умъ удивляетъ , добродѣ
тельная душа возбуждаетъ почтеніе, кра
с о т а  тѣлесная—любовь.—М аргарита Ш о т 
ландская была однако же столъ поражена 
великимъ умомъ Алекъ — Ш артье , ч т о  
съ восторгомъ поцѣловала сего автора, 
имѣвшаго самую безобразную наруж ность. 
— Одна молодая дама новѣйшаго времени 
влюбилась так ж е въ прекрасный умъ: нѣ
к т о  молодым человѣкъ написалъ тр агед ію  
и посвятилъ ее своей сосѣдкѣ!, замужнец 
женщинѣ. — Сосѣдка, восхищенная столь  
неожиданною почестію , ошправи :ась съ 
горничной своей въ квартиру П оэта , но 
нашла его спящ им ъ.— Полагаясь на скром
н ость  Морфея (и въ подражаніе Маргари
т ѣ  Ш отландской) п одходи тъ  она т и х о  къ 
постелѣ  молодаго^ тр аги к а и даетъ  ему 
самый нѣжный поцѣлуй —П оэтъ х о т я  и не 
проснулся , но эхо о т ъ  столь нѣжнаго по
цѣлуя досгііигло ушей супруга, которы й » 
не ш утя попросилъ милую жену свою не
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р а ст о ч а т ь  благосклонностей своихъ какъ 
на умъ, так ъ  и на любовь молодыхъ писа-* 
т ел ей  *). Pandore .
А . Не знаешь ли чего нибудь новенькаго, 

сосѣдушка? —
Б . Ничего не знаю!
■Ау. Ну х о т ь  солги, да ч т о  нибудь поострѣ е. 
Б. Изволь, братъ: Скрягинъ далъ нищему

червонецъ— в отъ  э т о  ложь и новость . 
— Abend -  Zeitung.
Одинъ приѣзжій въ Вѣну простячокъ, 

‘замѣтивъ, ч т о  у дома Графа Б** стоя лъ  
всегда Ш вейцаръ въ богатой  ливреѣ, ска
залъ своему земляку: “Вѣрно Его С іятель
с т в у  нечего дѣлать: онъ по цѣлымъ днямъ 
с т о и т ъ  на подъѣздѣ да зѣваетъ .,,—Lesefrüchte.

“П озвольте узн ать , въ ст и х а х ъ , или 
прозѣ піэса, к оторую  теп ерь  играю тъ? спро
силъ нѣкто своего сосѣда, сидящ аго въ 
ч ет в ер т о м ъ  ярусѣ ложъ.—Съ тал ой  высо
т ы  невозможно о т л и ч и т ь  ст и х о в ъ  о т ъ  
прозы, отвѣчала сосѣдъ. — Abetid -  Zeitung.

Н ѣкто пришелъ въ гостинницу и т р е 
бовалъ буты лку пива*, служ итель, въ т о -  
ропяхъ не сыскавъ пробочника, хотѣлъ о т 
купоришь буты лку зубами; вдругъ пробка

*) А пожилыхъ? — Можно ли за хорошіе стихи цѣ
ловать ихъ? Прим,. Ивд.



выскочила, и вмѣстѣ съ пѣною попала въ 
горло служ ителя, которы й о т ъ  т о г о  умеръ 
на мѣстѣ. (?) Leipzig-M oden-Zeitung .

Одинъ п астухъ  на П иренейскихъ гО- 
рахъ, незнакомый вовсе съ ваятельнымъ 
и ск усством ъ , высѣкъ изъ скалы топором ъ  
весьма схожую с т а т у ю  одного ф р ан ц уз
скаго. Генерала. — Волосы , брови и усы  
сдѣлалъ онъ изъ моха. Э т а  с т а т у я  окон-* 
чана въ девять лѣтъ; вышиною 1З4 ф ута , 
толщ иною 67 ф утовъ. — Она т а к ъ  огром- 
на, ч т о  видна изъ города С., Жанъ-Пье-дв 
Порша. — (?) Corsaire.

Одна Парижская А к тр и са  имѣла про
цессъ со своимъ Д октором ъ. — “Вы назьіт* 
в а ет е  себя т о  дѣвицей, т о  замужней жен
щиной, сказалъ ей судья: которое ж е изъ 
двухъ н астоя щ ее? ,,— Я Актриса, отвѣчала 
подсудимая; — Pandore.

И звѣстно, ч т о  Вольтеръ никакъ не могъ 
вы п роси ть у французскаго П р ав и тел ьств а  
привиллегіи на первое изданіе своей Ген-р 
ріяды, и для т о г о  въ 1726 году отп р ави л 
ся въ Лондонъ, гдѣ случайно раздражилъ  
онъ тол п у  п р остаго  народа и находился  
въ оп асн ости  бы ть закидану грязью. —- 
Догадливый Вольтеръ ст а н о в и т с я  на воз
вышенное м ѣ сто  и говоритъ  ч и с т о  поан- 
глински народу: “Великодушные Англичане! 
Я уже довольнр несчастливъ тем ъ , ч т о  не



родился въ вашемъ о т еч ест в ѣ . ,, и  т :  д: 
Гордые Б ританцы  сх в а ти л и  Вольтера и  
понесли его съ тріум ф ом ъ домой. Frondeur*

Въ Лондонѣ дѣлаю тъ теп ер ь  очки для 
Раи Зингапорскаго въ 17 ф унтовъ вѣсомъ? 
Оправа золотая  и  осыпана вся крупными 
брилліантами. (?) — Corsaire *

У тв ер ж даю тъ  ч т о  на всемъ земномъ 
шарѣ говорятъ  З064 различными языками, 
н.о конечно т у т ъ  не включены еще многія 
нарѣчія: ибо с ч и т а е т с я  9З7 А зіатск и хъ ,
587 Европейскихъ , £276 Африканскихъ и
1264 Американскихъ нарѣчій, не упоминая 
объ употребляемы хъ въ. А встраліи , Leipz. 
M oden-Zeitung .

Въ Парижѣ игорные дрмы п л а т я т ъ  
еяіегодно п р а в и т ел ь ст в у  8 милліоновъ фран
ковъ; количество денегъ, обращающихся въ 
игрѣ, п р о с т и р а е т с я  въ годъ до 3 5 о м иліо- 
повъ. — Оттц^аже.

Въ нынѣшнемъ году во время большой 
с т у ж и  П арижскія дамы употребляли въ 
прогулкахъ ручные тер м о м ет р ы . Journal 
des modes.

Н ѣ кто въ Лондонѣ выдумалъ для бр и тья  
композицію вм ѣ сто  мыла, о т ъ  к о тор ой  
и зч езаю тъ волосы безъ помощи б р и т в ы .— 
Polytechnisches Journal.

Одна прелестная дама спорила съ од
нимъ знатнымъ Туркомъ о законѣ Магоме-



т а , позволяющемъ послѣдователямъ егб 
имѣть нѣсколько женъ. “ Э то для т о г о  намъ 
позволено, отвѣчалъ учтивы й Турокъ, чій$ 
бы мы во многихъ женщинахъ находили  
т ѣ  милыя качества, которы я вы соединяе
т е  въ себѣ одной. — Leipz. М odenzeituhg.

Баронъ Г* давалъ недавно въ Парижѣ 
блестящ ій балъ, на которы й приглашены 
■были только лица знатнаго происхожденія. 
За нѣсколько лѣтъ предъ симъ э т о т ъ  Ба
ронъ Г* самъ бы не могъ бы ть на соб
ственного ь своемъ балѣ.-гJournal des modes.

Въ знатныхъ П арижскихъ домахъ го
с т и  послѣ бала уж инаю тъ теп ер ь  на нѣ
сколькихъ маленькихъ столикахъ , какъ бы
ваетъ у р естор атеров ъ ; на каждомъ с т о 
ликѣ леж итъ  реэсшръ блюдамъ; прикажи
т е  ч то . вамъ угодно—кушанье, вино т о т 
часъ я в и т е  А предъ вами .—Petit Courier des 
Dames.

ft . . . . .  г O,



Анекдопгбі #).

Одинъ злорѣчивый человѣкъ весьма 
дерзко поносилъ Тасса въ его п р и с у т с т в іи ,  
и сей благородный П оэтъ  во все время 
хранилъ стол ь  глубокое молчаніе, ч т о  самъ 
насмѣшникъ не могъ не удивляться. “Надобно 
бы ть дуракомъ, сказалъ т о г д а  одицъ изъ  
п р и сутствовав ш и хъ , чтобъ  молчать въ по
добномъ случаѣ.,,—Вы ош ибаетесь, отвѣчалъ  
Тассъ: дуракъ молчать не умѣетъ. —

Мальчикъ услышавъ, ч т о  его м ать  со -  
всемъ п отеряла процессъ свой, бросился  
къ ней на шею и съ необыкновеннымъ дви
женіемъ чув ств а  сказалъ! “ахъ, маменька , 
какъ я радъ, ч т о  вы ссжсемъ потеряли  
т ѣ  бумаги, которы я вамъ дѣлали столько  
огорченій!,,—М ож етъ бы ть многіе изъ ум
ныхъ людей были бы еще умнѣе, если бы 
думали одинаково съ симъ безсмысленнымъ 
младенцемъ.

Одинъ скупецъ столько прославился  
своею непомѣрною экономіею, ч т о , когда дол
женъ былъ нанимаясь для себя въ слуги, т о  
н и к то  йи за какую Цѣну не соглашался и д т и  
къ нему. Наконецъ одинъ бѣдный Неаполи
танецъ , принужденный о б ст о я т ел ь ст в а м и

*) Присланы отъ не*1 — .лпнаго изъ Нижняго Новго
рода*



скудной своей жизни, рѣшился бы ть у не
го садовникомъ, но съ условіемъ, чтобъ  
онъ не заставлялъ его р а б о т а т ь  послѣ у* 
жина. Э т о  было вечеромъ. На другой день 
лѣнивый Лазарони и д ет ъ  на р аботу  и т р е -  
буетъ  себѣ завтрака. Хозяинъ, желая вос
пользоваться болѣе его тр удам и , предло
жилъ ему вмѣстѣ и пообѣдать, чтобъ  не 
о т х о д и т ь  послѣ о т ъ  дѣла. Работникъ о х о т 
но согласился; но съѣвши кушанье , для 
обѣда ему данное, чувствовалъ себя недо
вольно еще сы ты мъ, и попросилъ хозяина 
дашь ему уже вмѣстѣ и о т у ж и н а т ь . Это 
предложеніе было находкой для скряги. 
Могъ ли работникъ съѣсть вдругъ послѣ 
завтрака и обѣда стол ь к о , сколько съѣлъ 
бы по вечеру чрезъ нѣсколько часовъ? Не
медленно поданъ былъ ужинъ. Работникъ  
кончивъ и зшо, покл о н и лся  хозяину и  по
шелъ потихоньку—спать! — “А р аботать? ,, 
вскричалъ удивленный хозяинъ. — Послѣ у- 
жина не р аботаю —отвѣчалъ спокойно бла
годарный Лазарони , и несм отря на всѣ 
увѣщанія хозяина—легъ спать.



НЪгто о водопадѣ, воспЪтомЪ Дер-  

жавинбімЪ.

(Писълю кЬИздателю Б.: а гона лек репнаго.')

Слу?кба удалила меня о т ъ  родины, но 
не изтребила привя. аш гости къ ней} съ жад
н о ст ію  читаю  все, ч т о  писано про Олонец
кую Губернію й повторяю  слова б езсм ер т 
наго П оэта , бывшаго нашего Губернатора*

Мила намъ добра вѣешь о нашей сторонѣ,
И дымъ отечества намъ сладокъ и приятенъ!

Но признаюсь, горько было мнѣ, не о т ъ  ды
му роднаго, а о т ъ  замѣчанія Господина  
которы й въ 22 №  Сѣверной П гелы  помѣ
ст и л ъ  свой переводъ поѣздки въ Финлян
дію- Онъ увѣ р я етъ , б у д т о  Иліатрскій во- 
допадЪ служилЪ образцеліЪ Державину,, когда 
онЪ писалЪ безсліертное свое стихотвореніе 
подЪ силіЪ заглавіеліЪ . — И звините, Госпо
динъ М\ Не И м а т р ск ій , а Конъезерскій во
допадъ служилъ образцемъ Державину! За- 
чемъ лиш ать насъ, Олончанъ, приятной  у -  
вѣренности , ч т о  нашЪ водопадЪ воспѣтъ  
безсмертны мъ Пѣвцомъ Бога ? И чемъ вы 
док аж ете справедливость  своего замѣчанія? 
— Если же п о т р е б у е т е  д ок азател ь ств ъ  
отЪ насЪ , в о т ъ  они ! В озьм ите книжку*



Клютъ кЪ СоъиненіяліЪ Державина и ч и т а й 
т е ;  “ВодопадЪ. Писано въ С. п бургѣ, въ 
“ 1791 году, по случаю кончины Кн. П отем -  
“кина. Здѣсь п р ед ст а в л я ет ся  точ н ое изоб
р а ж е н іе  Кончезерскаго водопада въ Оло- 
“нецкой Губерніи, лежащаго неподалеку отъ  
“П етропавловскаго желѣзоплавиленнаго за- 
“ вода , съ к отор аго  по вѣ тру, при уж ас
н о м ъ  стрем лен іи  воды , слышно бы ваетъ  
“д ѣ й с т в іе  машинъ заводскихъ. А вторъ, быв- 
“ши Олонецкимъ Губернатором ъ, въ 1^785 
“ году осм атривалъ оный, и затвер ди в ъ  въ 
“умѣ с іе  чудное явленіе П рироды , восполь
зо в а л с я  имъ при описаніи кончины силь
н а г о  человѣка.,, — Довольны ли вы, Госпо
динъ М? Васъ же, почтеннѣйш ій А. Е , про
шу п о м ѣ ст и т ь  э т о  письмо мое въ Благо
намѣренно лсЪ, для убѣжденія Господина М.

Съ истинны м ъ почтеніем ъ и п р о ч .

Влтка. Константинъ С— вЪ.
Зо М арт а 1826.

Ѵ»/Ѵ */ѴѴ Ѵ1Л. ѴѴѴ ѴѴѴ

ТІарижЪ вЪ лшніатюрЬ.

Парижъ т а к о й  городъ , гдѣ всѣ жипге- 
ли Р усск іе, К и тай ц ы , Англичане, И та  ііян- 
цы, Американцы; но вовсе непохож и на сво
ихъ единоземцевъ —



Гдѣ новое платье и  кошелекъ, наби
т ы й  золотом ъ, замѣняютъ добродѣтель и  
д о с т о и н с т в о  —

Гдѣ н ай дете ф акторовъ и сидѣльцовъ 
съ усами, а лакеевъ въ эполетахъ и шля
пахъ съ перьями —

Гдѣ дочь парикмахера заним аетъ домъ  
П ринцессы и гдѣ не одна П ринцесса по
м рачается танцовщ ицею  —

Гдѣ вздорная мелодрама и п у ст ы й  
процессъ сост а в л я ю тъ  величайшее развле
ченіе для гражданъ ко вреду настоящ ихъ  
ихъ выгодъ —

Гдѣ видишь людей дѣловыхъ безъ дѣлъ 
и  въ д еся т ь  ты сячь разъ болѣе п р о с и т е 
лей, нежели м ѣ стъ  —

Гдѣ говорятъ  различными языками и  
гдѣ всѣ понимаю тъ другъ друга —

Гдѣ коммиссіонеръ какого нибудь угол
ка улицы не рѣдко наж иваетъ ты сячь пяш- 
д ес я т ъ  ефимковъ, между т ем ъ  какъ боль
шая ч асть  ф акторовъ ум и раетъ  съ голода.— 

Гдѣ, по увѣренію многихъ, нельзя ж и т ь , 
если не имѣешь 4 о ты сячь ливровъ дохода — 

Гдѣ сочиняю тъ и продаю тъ книгъ бо
лѣе, нежели въ какомъ нибудь м ѣстѣ и гдѣ 
ч и т а ю т ъ  всего менѣе. —

Гдѣ беф стек съ  въ наибольшемъ у п о т р еб 
леніи и гдѣ про Англію говорятъ какъ 
нельзя хуж е —



бо

Гдѣ молодый человѣкъ не м ож етъ  быть 
хорош аго т он а , не будучи вертопрахомъ; 
гдѣ молодая женщина не п о ч и т а е т с я  лю
безною, если она не сыизходишельна —

Гдѣ су щ е ст в у ю т ъ  конторы  благотво-. 
ри телы ю сш и , въ которы хъ ссуж аю тъ  бѣд
ныхъ за дв адц ать  процентовъ на с т о ,  и 
ГДѢ л и хои м ств о  п р иним ается  за со ст р а 
даніе для назиданія заемщиковъ —

Гдѣ честн ы й  мужчина и ч естн ая  жен
щина п о ч и т а ю т ся  сущ еств ам и  ничего не- 
дначущими и ни къ чему неспособными — 

Гдѣ с т о  ты сичь человѣкъ другъ передъ 
другомъ ук аж утъ  вамъ дорогу; но гдѣ ьщ 
рдинъ не д а с т ъ  стак ан а вина даромъ —

Гдѣ наконецъ очень много вѣж ливости  
до очень мало человѣколюбія.—

Со Ф ранц .
Ѵ Ѵ ІѴ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ ^ Л Ѵ Ѵ Ѵ

Мбісли.

У злыхъ и ж есток и хъ  людей презрѣ
ніе обнаруж ивается дѣ й ствіям и  насилія и 
п р и н и м аетъ  иногда характеръ  ненависти; 
а у добрыхъ и ч увстви тельн ы хъ  оказы
в а ется  оно равнодуш іемъ и забвеніемъ.

Самое лучшее выраженіе лица ест ь  
выраженіе благодарности  .

Ьъ д ѣ т с т в ѣ  моемъ говаривали мнѣ: 
^будь скупъ на время, оно драгоцѣнно; пре-



зирай деньги, э т о  подлый металлъ, к о т о 
рый п роизводитъ  одно лишь зло.,, — Те
перь же, когда я умѣю судищ ь о вещахъ, 
повсюду вижу, чщо люди р а сто ч а ю тъ  вре
мя для приобрѣтенія денегъ. — Чщо поду
м ать о людяхъ?

Въ д ѣ т с т в ѣ  моемъ говаривали мнѣ 
так ж е: ‘‘п оср едств ен н ость  гораздо лучше
изобилія* п ростая  жизнь гораздо лучше 
пышной-,, — Однако же я вижу, ч т о  всякой 
с т а р а е т с я  копить б о г а т с т в о  и б л и ст а т ь . 
•— Чщо подум ать о людяхъ?

Н едостаток ъ , въ котором ъ авторы  
обвиняю тъ себя охотн о  и даже съ удоволь
ств іем ъ , е ст ь  т- лѣность. Когда говоритъ  
авторъ: л большой лѣнивецЫ—не правда ли, 
ч т о  онъ хочетъ  сказать: сколько прекрасна
го ниписалЪ бы л! Какой цліЪ , какой геній 
обнаруж им бы, еслиб'Ь, не былЪ такЪ лѣнивЪ;

Авторъ м ож етъ бы ть столько же до
вольнымъ собою, написавъ хорошую книгу, 
какъ благотворительны й человѣкъ, сдѣлавъ 
доброе дѣлр.

Сколько ес т ь  людей, которы е с т а р а 
ясь показать умъ свой, ж ер т в у ю т ъ  д л& 
ЩРГР даже самимъ разсудкомъ.

СЪ Франц .



О навбіхЪ ттигахЪ.

1. Апологи вЪ четверостишіяхъ, соч. Иу 
Д. Москва. Въ ти п . Августа Семена,. 
і 635 въ і 5 долю листа, 121 стран.

П родаю тся во всѣхъ книжныхъ лав
кахъ по 4- Р* экз. въ бум.

9. Басни Ивана Крылова. ВЪ селіи кни
гахъ . Новое исправленное и допол
ненное изданіе . С. и. б. 1620. Изданы 
Книгопродавцомъ Иваномъ і Ленинымъ. 
Въ ти п . .департамента Народнаго 
Просвѣщенія, въ большую бку,  Зі2. 
стран.

П родаю тся  какъ въ магазинѣ И. В. Сле- 
нина, ч т о  въ домѣ Кусов никова у Казан
скаго м оста , так ъ  и у всѣхъ прочихъ кни
гопродавцевъ. Цѣна на любской бумагѣ съ, 
п о р т р ет о м ъ  Актора 12 р; на веленевой съ 
семью гравированными картинками, заглав
ною виньешою и весьма сходнымъ п о р тр е
том ъ  С очинителя 2о р. Нѣсколько экзем
пляровъ, напечатанныхъ въ большомъ фор
матѣ, и съ гравировками рервыхъ о т т и с *  
ковъ , п родаю тся  по Зо р. За пересылку 
прилагается по 2 р.



Н адѣемся въ слѣдую щ емъ нумерѣ по
м ѣ с т и т ь  подробны й разборъ си хъ  двухъ , 
и с т и н н о  классиъсскихо книгЪ.

И.
ЛѴІѴИѴИ ѵч/1/ѴѴI

О  подпискѣ на новую книгу.

Г. Кольне, счастливы й подраж атель вс 
соперникъ замы словатаго Жуй, написалъ въ 
прошломъ году Пустынника, Сеид - Жерллен-  
скаго предліѣстт. О строум іе и в есел ость  
с у т ь  отличительны е признаки его т в о р е 
нія, о котором ъ всѣ лучшіе ф р ан ц узск іе  
к р и ти к и  отзы вались съ отличною  похва
лою. О переводѣ книги сей объявлено было 
въ 119 N0 Сѣверной П гелы  1826 г о д а , вс 
двѣ с т а т ь и  изъ онаго напечатаны въ ід й  
книжкѣ Сѣвернаго А осива т о г о  же года. 
Пцстыннико С енЪ-Же рлі ейскаго предмѣстіл 
на Русскомъ языкѣ с о с т а в и т ъ  двѣ неболь
шія ч а с т и , которы я п оступ и л и  уж е въ 
п еч ать  и вы йдутъ въ свѣ тъ  въ непродол
жительномъ времени : цѣна за обѣ назна
ч а ет ся  для подписчиковъ 5 р., за пересыл
ку прилагается і р ., по окончаніи ж е под-* 
писки, цѣна , возв ы си тся  и книга бу д ет ъ  
продаваться по 6 р. Имена подписавш их
ся б уд утъ  припечатаны . П одписка прини-



м а ет ся  въ ти п огр аф іи  Н. И. Греча, у
И здателя Благоналі'&реннаго 5 класса А. Е. 
Измайлова, въ книжныхъ магазинахъ Оле
нина, Смирдина и Сенъ-флорана, т а к ж е  въ 
лавкахъ Глазунова и За лк ина; въ Москвѣ 
у книгопродавца Ш иряева. А. О—нЪ.

АЛЛ/ѴИЛЛЛѴИѴИ

Благотворенія  .

И здатель Благоиалі'ѣреииаго получилъ 
передъ праздникомъ опгь трехЪ добрыхъ 
дамъ для доставлен ія  бѣднымъ благород
нымъ и больнымъ дѣвицамъ Г .

9 А п р ѣ л я ......................................................... 2 5 р.
— — — ................................................ ІО —

18 .......... ..................................................................25 —

6о р.
Доставлены  лично И здателемъ и при

няты  со слезами сердечной благодарности.
Прислано еще къ нему о т ъ  н еи зв ѣ ст

ныхъ благотвори телей  для доставлен ія  
бѣднѣйшей вдовѣ Сисенани съ четы рьмя  
дѣтьм и (см о т р и  VI № Благон. 3 8 3 .)
іб  А п р ѣ л я ............................................... . ю р -
я б ..........................................................................5 —

4 Маія ............................................................ 5 —

20 р-



Доставлены. — Бѣдная вдова СисенанИ 
истинно заслуживаетъ со своими малюіт- 
ками всякаго вспоможенія отъ людей со
страдательныхъ.

П рислано Для раздач и  бѣднымъ въ рас^  
поряженіе И здател я :.

і2 Апрѣля . . . . . .  4° Р-
і4  ----------- . ; . . . . >. . . 25 —
.. ........................................................ ..... ІО --
1 7 ------ — . ............ ... . . . . ♦ ю  —і

115 р.
Изъ нихъ роздано.*

Бѣднымъ пожилымъ и больнымъ дѣви
цамъ Михайловымъ * . 4 . . 35р.

Пожилымъ же дѣвицамъ: Балашевой
Исаковой и Егоровой по пяти руб
лей . . .  4 і і і5 —

Бѣднѣйшему отставному чиновнику М* 25—-

ВдоваліѢ:

Максимовой и Васильевой по іо р* * ♦ 2о-*
Брандтъ, Кондратьевой, Давыдовой ,

Коровниковой и Поповой по 5 р . 4 .2§—
і 15 р.



С верхъ  т о г о  одною  п оч тен н ою  и бла
г о т в о р и т е л ь н о ю  о с о б о ю , по рекомендаціи 
И зд а т е л я  Блаериаліірсіаихго роздано передъ 
праздником ъ:

Дѣвицѣ .Касаткипой слѣпой отъ рож
денія ................................................ юр,

Тремъ дѣвицамъ Михайловымъ . . і 5 —

Вдовальо со ліалолѣтными дітъліи.

Гусевой 25 р.
Шершенковой......................................25 —
Х р у л и н о й ................................................25 —
И в а н о в о й ............................................... 25 —

і 2 5 р.

Всего роздано бѣднымъ передъ празд
никомъ Св. Пасхи, посредствомъ Изда
теля В лагоналлір эннаго........................Згор.

И.



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
і 8 2 6 — № VIII.

ОТРЫВКИ ИЗЪ ПУТЕШЕСТВІЯ ВЪ ПЕР
СІЮ *).

17 Мая, въ б часовъ утра, выѣхали мы 
изъ Маранды; т я ж е с т и  отправились за 
часъ прежде. Дорога отъ  Маранды идетъ 
По равнинѣ нѣсколько въ гору; черезъ де
вять, или десять верстъ, начинается уз
кое ущелье; за нимъ долина, которая про
должается по крайней мѣрѣ верстъ на 
восемь между горъ. Говорятъ, ч то  здѣсь 
всякое лѣто Аббасъ-Мирза (сынъ Шаха) 
с то и тъ  съ войсками лагеремъ. Въ одномъ 
Мѣстѣ съ горы бѣжитъ не большій источ
никъ соленой воды. По горѣ видна осадка

*) Писаны въ 1817 году однимъ изъ 
чиновниковъ Россійскаго Императорскаго 
Посольства, бывшаго подъ начальствомъ 
Генерала Ермолова. Записки сіи свѣрены 
въ Азіатскомъ Департаментѣ съ подлин
ными документами.



соли, но она смѣшена съ посторонними 
частицами и о тъ  того не годна къ упо
требленію. На лѣвой сторонѣ горы нѣтъ 
ни травы, ни лѣса; она вся покрыта хол
мистыми буграми, состоящими большею 
частію изь хрящеватаго песку. По рав
нинѣ сей хлѣбопашества н ѣ т ъ , травы 
очень мало, и т а  для корма лошадей не 
годится. Отъ соленаго источника до Со- 
ф іены , гдѣ назначенъ нашъ ночлегъ, не 
бол ше верстъ семи; разстояніе же всего 
нынѣшняго перехода будетъ около Зо вер.

На ночлегъ пришли мы въ іо часовъ 
у тр а . Здѣсь чрезъ Пристава представленъ 
былъ Къ Послу одинъ изъ чиновниковъ Кай- 
макама Мирзы Бияюрка (первый министръ 
Аббасъ- Мирзы) съ письмомъ, которымъ 
поздравлялъ Посла Съ приѣздомъ въ пре- 
дѣл и Тавриса. Селеніе Софіены принадле
ж итъ сему Министру.

і8 Мая сдѣлали мы переходъ неболь
шій : верстъ около 2о. Лагерь нашъ рас
положенъ былъ въ сторону отъ  дорога 
на вспаханномъ полѣ, не доѣзжая около 
трехъ верстъ до селенія СогланЪі по бли-



вд

зосгпи ручья, или канала, проведеннаго 
для напоенія полей. Вода въ ономъ негод
ная, и потому, для продовольствія Посоль
ства, вынуждены были доставлять луч
шую воду изъ дальняго м ѣста въ кожа
ныхъ мѣшкахъ , отъ  чего имѣла она не
приятный запахъ и вкусъ по то й  причи
нѣ, ч то  мѣшки сіи (погрузински: бцрдю
ки) повсемѣстно въ Азіи, при отдѣлкѣ, ихъ, 
напояются горькою смолою, или нефтью. 
Вчера на походѣ былъ небольшій дождь; 
пыль прибило и сдѣлалось довольно про
хладно: въ полдни обыкновенно здѣсь бы
ваетъ вѣтерокъ, и мы не терпимъ о тъ  
жаровъ. Сегодня , свечера отправили 
всѣ т яго сти  впередъ съ темъ, чтобъ не 
доѣзжая до города, верстахъ въ п яти  о- 
становились; съ ними отправились музы
канты  , гренадеры и Донскіе козаки. На 
ночлегѣ велѣно разбить нѣсколько пала
токъ, чтобъ поутру всѣ. команды могли 
одѣться попарадному и ожидать прибы
т ія  Посла. Маршалъ съ нѣкоторыми чи
новниками отправился туда же ; прочіе 
остались съ Посломъ ночевать здѣсь. 
Въѣздъ нашъ въ Таврисъ назначенъ темъ 
же порядкомъ, какъ предположено быд.о



И въ Еривань - Назаръ-Алибекъ (помощникъ 
Пристава при Посольствѣ) сегодня рано 
поутру отправился въ Таврисъ, для лич- 
ныхъ донесеній Аббасъ-Мирзѣ о нашемъ 
приближеніи. Въ вечеру опять возвратил-» 
ся и привезъ Персидскій церемоніалъ 
встрѣчи нашего Посольства. Вотъ онъ;

■‘Артиллерія, конница и Сарбазы ре-» 
гулярные , вмѣстѣ съ конницею и пѣхо- 
тою  Персидскою, для особенной почести 
Г. Послу, назначены къ встрѣчѣ его. Хо
т я  и не бывало обычая отдавать тако-» 
вую почесть прежнимъ Посламъ и про
чимъ знатнымъ особамъ; но какъ Мирзѣ 
Абулъ - Гассанъ-Хану сдѣланъ такой при- 
емъ въ столицѣ Россіи, какого другимъ 
Посламъ дѣлаемо не было, о чемъ объя
вилъ здѣсь и господинъ • Посланникъ: т о  
Персидское Правительство почло себѣ 
вь обязанность оказать взаимную почесть 
и особенную вѣжливость.,,

“Посылается одна изъ лучшихъ лоша
дей въ лучшемъ уборѣ подъ сѣдло Г. Посла 
и, по особенному уваженію къ его особѣ, 
оная лошадь со всемъ уборомъ, съ писто
летами и съ муштукомъ, обдѣланнымъ 
корольками назначена въ даръ Г, Послу.



Нѣсколько заводныхъ лошадей и скороход 
довъ, по особенному же уваженію, назна-; 
чены для тоі'о, ч то  бы скороходы шлю 
предъ Посломъ, а заводныя лошади ведены 
были за его особою, въ доказательство 
особенной почести къ нему . со стороны 
Правительства Персидскаго. Для встрѣ
чи Г. Посла назначенъ города Тавриса 
Беглеръ-ізекъ (Военный Губернаторъ) фе- 
тали-ханъ.,,

«Высокостепенный и приближенный 
Мирза Абулъ-Гасумъ, наслѣдственный Ви
зирь, назначенъ для встрѣчи послѣ упо
мянутаго фетали-хаиа. Всѣ сіи почести 
оказываются единственно по приязни и 
дружбѣ обѣихъ державъ. На время пребы
ванія Г. Посла въ Таврисѣ назначается 
домъ Каймакама. ,,

«Коль скоро Г. Посолъ подъѣдегііъ къ 
артиллеріи, т о  оной велѣно сдѣлать въ 
честь его особы 21 пушечный выстрѣлъ.,, •

• ід Мая. День въѣзда въ Таврисъ. По 
настоянію и просьбамъ Пристава при 
Посольствѣ пустились мы въ походъ съ 
ночлега не ранѣе б часовъ. Повели насъ



мимо деревни Согланъ, которая , еслибъ 
мы ѣхали по большой дорогѣ, осталась 
бы у насъ въ правой рукѣ. Ошъ ночлега 
нашею до Тавриса Персіяне считаю тъ 
два осаеа с ь половиною, или около 17 
верспіъ. Дорога идетъ по равнинѣ; грунтъ 
земли, какъ и по всему п ростран ству , 
которое мы проѣхали, глинистый: во мно-. 
гихъ мѣстахъ солончаки , но гдѣ обрабо- 
т а н ъ , тамъ довольно плодороденъ, Вер-* 
стахъ въ двѣнадцати отъ  Тавриса при 
рѣчкѣ Дизагачь-Чай, чрезъ которую есть  
мостъ, встрѣтилъ Посольство ф атали- 
ханъ Беглеръ-бекъ (Военный Губернаторъ 
Таврискій) въ сопровожденіи кавалерійска
го отряда. Про Ьхавъ съ нимъ версты  три , 
встрѣтилъ насъ Конюшій Шахъ - Зады 
(АббасЪ-іѴіирзы), или цонашему Ш талмей
стеръ, въ сопровожденіи 26 человѣкъ соб
ственныхъ Шахъ - Зады джылац даровЪ. 
(оруженосцевъ, или тѣлохранителей) изъ 
Курдовъ. Они^были одѣты въ панцыри, а 
въ чалмахъ имѣли павлиныя и другія перья, 
получаемыя за храбрость. Отрядъ сей 
сопровождалъ 7 верховыхъ лошадей въ бо
гатыхъ уборахъ: одна изъ нихъ назначена 
была Послу, прочія для парада заводныя.



Впереди лошадей шло б скороходовъ въ 
красныхъ шелковыхъ Персидскихъ полу- 
каф ; аньяхъ. На лошади, назначенной для 
Посла, сѣдло было съ бархатною зеленою 
подушкою на Европейскій манеръ, чепракъ 
вышитый шелками съ серебромъ, а муш- 
тукъ и нагрудники, какъ на посольской, 
такъ и на заводныхъ были золотые. Ког- 
щ мы приближились къ сей свитѣ, т о  
Ш талмейстеръ чрезъ переводчика доло
жилъ Послу, ч то  Шахъ-Зада посылаетъ 
ему лошадь. Губернаторъ Таврискій и 
приставъ нашъ Аскеръ-ханъ просили По
сла, чтобъ пересѣлъ на нее. Изъ церемо
ніала видно было, что  э т а  лошадь назна
чена не только для въѣзда въ городъ, но и 
со всемъ уборомъ въ подарокъ, а потому 
Посолъ и желалъ уклониться пристой
нымъ образомъ отъ  принятія сего подар
ка. Чтобъ не обидѣть однако Персіянъ, 
согласился онъ на убѣячденія ихъ, сошелъ 
со своей лошади, располагаясь повидимо- 
му пересѣсть на присланную отъ  Шахъч 
Зады; но замѣтивъ, ч то  стремена корот
ки и лошадь горячится, воспользовался 
симъ предлогомъ и сѣлъ опять на свою 
собственную, приказавъ всѣхъ прислан-



ныхъ изъ Тавриса лотадей вести  обрат
но въ городъ. Между темъ лишь только 
сошелъ онъ со своей лошади, началась 
пальба изъ артиллеріи, которая впрочемъ 
стояла въ верстѣ, или около, отъ  того 
мѣста, і’дѣ подвели парадную лошадь. 
Выстрѣловъ хотя и положено было по 
церемоніалу 21, но мы насчитали ихъ 5г. 
Всей артиллеріи въ строю стояло 45 пу
шекъ; подъ каждую заложено было 4 ло
шади.

Академикъ Машковъ, по при ѣздѣ на
шемъ въ Таврисъ, сказывалъ, ч то  когда 
пальба Производилась, онъ былъ отъ  насъ 
впереди, и видѣлъ, ч то  для заряда и паль
бы были особые пѣшіе канонеры, коихъ, 
по окончаніи выстрѣловъ, тотчасъ  ото
слали отъ  фронта прочь. При каждой 
пушкѣ оставалось, кромѣ фурлейтовъ, по 
б канонеровъ съ обнаженными саблями. 
Когда мы уже были не далеко отъ  Артил
леріи, т о  главный начальникъ и учреди
тель  оной, Английской службы Маіоръ 
Линдезей, осіпавя фронтъ, подъѣхалъ къ 
Послу и отсалютовавъ ему, присоединил
ся къ натей  свитѣ. Линдезей человѣкѣ 
довольно молодый, отмѣнно высокаго ро-



сша, былъ одѣтъ въ Аглинскій синій мун
диръ и имѣлъ на головѣ шишакъ съ кра
сными волосами. Подлѣ артиллеріи сто 
яла регулярная кавалерія, судя по мунди
рамъ, отъ  трехъ разныхъ полковъ, въ одну 
линію (примѣрно положить мо ж но чело
вѣкъ по сту , или по полтораста отъ  
каждаго полка). Мундиры на нихъ были 
синіе, зеленые и желтые; при кавалерій 
находилось до 6 небольшихъ пушекъ. Да
лѣе регулярная пѣхота—Сарбазы; такж е 
одѣты въ мундиры разнаго цвѣта; шапки 
на головахъ обыкновенныя Персидскія съ 
широкимъ околышемъ изъ черной мерлуш
ки и отъ  простонародныхъ отличаю тся 
одними большими в и т  ш и к е т  а ми. Здѣсь 
подъѣхалъ къ Послу командующій всею 
инфантеріею Англичанинъ Капитанъ 
Гартъ, въ мундирѣ и Персидской шапкѣ съ 
красною верхушкою и козырькомъ; покрой 
мундира похожъ очень на т о т ъ , въ какомъ 
представляютъ у нас ъ на т е а т р ѣ  Карла 
XII. Отсалютовавъ, и сей присоединился 
къ свитѣ. Приближаясь къ войскамъ, с т о 
явшимъ въ парадѣ, примѣтили мы, что  
к т о -т о  позади фронта Ѣхалъ наровнѣ съ 
Посломъ въ Персидской шапкѣ, на гнѣдой
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лошади, завернувшись въ темнозеленую 
Шинель, или плащъ; ѣхалъ онъ по пути 
съ нами и смотрѣлъ какъ на Посла, такъ 
и на всю свиту съ большимъ любопыт
ствомъ, стараясь прикрывать свою бо
роду плащемъ. Ни за нимъ , ни впереди, 
противъ обыкновенія Персидскаго, не бы
ло ни одного человѣка; наконецъ, въ доволь
но значительномъ отдаленіи позади его, 
примѣтили мы нѣсколько скороходовъ, 
которые несли маленькій значекъ бѣлаго 
цвѣта и пунцовое знамя. Полагая, что 
наблюдатель сей не простый зритель, а 
к то  либо изъ людей весьма важныхъ, вся 
свита и даже самъ Посолъ обратили на 
этого всадника особенное вниманіе, и въ 
послѣдствіи чрезъ одного изъ чиновниковъ, 
бывшихъ прежде въ Персіи, узнали, что 
э т о  самъ Аббасъ-Мирза, сынъ Шаха , у- 
правляющій Таврисомъ и подчиненными 
ему областями.

Регулярной пѣхоты въ строю было 
до бооо; вмѣстѣ же съ національною ка
валеріей , всего, войска назначеннаго для 
встрѣчи Посольства, находилось до ібооо, 
въ томъ числѣ много было Курдовъ. Пер*



сіяне, какъ регулярные, такъ и нерегуляр
ные, одѣты весьма бѣдно, и мы не замѣ
тили то й  Азіатской пышности, о кото
рой гремитъ весь свѣ тъ . Когда свита 
Посольства приближилась къ м о^ту, за 
которымъ ожидали насъ наши команды, 
гдѣ оканчивался и строй Персидскихъ 
войскъ, Шахъ-Зада весьма скоро ускакалъ 
впередъ. Не доѣзжая нѣсколько до моста, 
выѣхалъ навстрѣчу наслѣдственный Ви
зирь Мирза Абулъ-Гасумъ, сынъ Камайкама 
Мирзы Бизюрка.

По привѣтствіи съ обѣихъ сторонъ, 
отправились далѣе, Мостъ устроенъ чрезъ 
рѣчку Аджичай весьма хорошо; рѣчка очень 
быстрая и каж ется довольно глубокая. 
Съ Визиремъ выѣхало очень много разныхъ 
чиновниковъ , которые, повидимому , со
ставляютъ дворъ Шахъ - Зады. Они были 
всѣ въ кафтанахъ фіолетоваго цвѣта, 
очень схожихъ съ кафтанами Русскихъ 
купцовъ, съ тою  однако разницею, что  
у Персіянъ съ обоихъ боковъ, отъ  низу, 
для удобности въ верховой ѣздѣ, есть  
большіе разрѣзы, застегивающіеся малень
кими шелковыми пуговицами. Приборы, 
на лошадяхъ были золотые. Переправясь



чрезъ м о стъ , парадъ нашъ увеличился,
Русскими музыкантами, частію гренадеръ
и Донскихъ Козаковъ. Стеченіе народа
было очень велико . Почти о тъ  самаго
моста начинается форш татъ, гдѣ однако*много еще о стается  пустыхъ и неза
строенныхъ мѣстъ. Рели насъ по улицѣ, 
которая , кажется, одна только и есть: 
и той  по справедливости нельзя признать 
за обыкновенную Европейскихъ городовъ 
улицу, а просто за тѣсный и весьма из- 
кривленный проѣздъ между двумя глиня
ными стѣнами: ибо не только фасадовъ 
домовъ по оной не видно, но и воротъ 
нѣтъ; сіи послѣднія замѣняются малень
кими квадратными калитками, или луч
ше сказать, лазейками. Народъ здѣсь, какъ 
и вездѣ, весьма любопытствовалъ видѣть 
чужеземных^ гостей ; но шедшіе по обѣ
имъ сторонамъ чиновники, или служите
ли полиціи, длинными палками били всѣхъ, 
к т о  приближался къ нимъ, безъ всякой 
пощады; за что  нѣкоторые изъ храбрыхъ 
зрителей отплачивали имъ камня ми * # 
тамаша (такъ называется погрузински 
всякое зрѣлище) была славная. Проѣхавъ 
форштапюмъ верстъ около трехъ, при-



ближились мы къ воротамъ крѣпости, въ 
которой заключается-весь городъ: въ про- 
меліугпкахъ, гдѣ были пусты я мѣста по 
форшшашу, стояло нѣсколько солдатъ съ 
ружьями, а на стѣнѣ городской множе
ство народа . Предъ стѣною широкій и 
глубокій ровъ. Отъ воротъ до самой квар
тиры  вели насъ по улицамъ, еи-е болѣе, 
нежели на форш татѣ, узкимъ и кривымъ, 
такъ  что  музыканты помогли идти какъ 
человѣка по четыре и по п яти  въ рядъ; 
а чтобъ провеешь до квартиры т я ж ес ти  
Посольства, т о  въ нѣкоторыхъ мѣстахъ 
должно было разбирать фуры и прота
скивать ихъ на людяхъ. По улицамъ фа
садовъ такж е не видно; народа мѣстами 
было много, но женщинъ ни одной, даже 
въ скважины дверей примѣтить ихъ мы 
не могли. Слышали послѣ (не знаю, спра
ведливо ли?), будто дня за тр и  до наше
го ириѣзда, полицейскіе ходили по всѣмъ 
улицамъ и строго подтверждали, чтобъ 
женщины во время приѣзда нашего нигдѣ 
не показывались, а если которая осмѣ-

илится полюбопытствовать, т о  по ней 
будутъ стрѣлять, у воротъ предъ домомъ, 
назначеннымъ для Посольства, стояла 
кавалерія изъ земскаго войска.



Квартира назначена намъ въ домѣ 
Каймакама: внутри двора, при самомъ въ
ѣздѣ , находился почетный караулъ въ 
красныхъ мундирахъ; при нашемъ прибли
женіи начался бой въ барабаны и заигра
ли на флейтахъ какой-то маршъ. Съ мѣ
с т а  ночлега ѣхали мы ровно 4- часа. Ви
зирь и Губернаторъ, проводивъ насъ до 
воротъ, поѣхали къ себѣ; а насъ въ ком
н аты  проводилъ Присщавъ нашъ Аскеръ- 
Ханъ и помощникъ его Назаръ - Алибекъ. 
Домъ обширный — но, видно} давно не 
былъ занимаемъ: весьма нечистъ.

Ввечеру принесли намъ нѣсколько че
решни, апельсиновъ здѣшнихъ и гранадъ. 
Служителямъ дали было мы за приносъ 
нѣсколько червонцевъ; но послѣ чиновникъ 
возвратилъ ихъ намъ и сказалъ, что  отъ  
Аббасъ-Мирзы строго запрещено людямъ 
принимать деньги.

20 Мая, въ ю  часовъ прибылъ Кайма
камъ въ сопровожденіи Аскеръ-Хаыа и На- 
заръ-Алибека. По переводу разговоровъ 
можно было заключить, что  онъ очень 
умный и хитрый человѣкъ. Между про



чимъ не упустилъ онъ сказать, что  онъ 
чуждъ всякаго пристрастія; ч то  ему соб
ственно для себя ничего уже не нужно; 
что онъ очень старъ (чего однако по су
хой его комплекціи и крашеной бородѣ 
нельзя было замѣтить); что  ему о с т а е т 
ся только наблюдать справедливость и 
молиться Богу; ч то  онъ не что  иное 
какъ дервишЪ (человѣкъ чуждый всѣхъ 
мірскихъ суетъ). Онъ давно находится 
при Аббасъ - Мирзѣ и пользуется особен
ною его довѣренностію. Просидѣвъ у По
сла болѣе часа, откланялся. Въ 6 часовъ 
послѣ обѣда Посолъ, съ двумя Совѣтника
ми и переводчикомъ, сдѣлали визитъ Кай- 
макаму . О тъ него узнали, ч то  Аббасъ - 
Мирза располагав шея принять Посоль
ство завтрашній день.

21 Мая день, празднуемый въ честь 
Святаго Благовѣрнаго Царя Константина 
и матери его Елены. Вчера Посолъ, быв
ши у Каймакама, между прочимъ сказалъ 
ему, ч то  сегодня у насъ праздникъ: т е 
зоименитство Цесаревича Великаго Князя 
КОНСТАНТИНА ПАВЛОВИЧА, и что  о здра
віи Его мы будемъ молиться Богу. Въ 8 
часовъ поставили на дворѣ жертвенникъ,



покрытый богатымъ покровомъ: на оный 
положены были Крестъ и Евангеліе, тѣ  
самые, кои блаженныя памяти Импера
трица ЕКАТЕРИНА II пожаловала въ цер
ковь Имеретинскаго Царя и которыя вѳ 
время его возмущенія пропишу Русскихъ 
были о тб и ты  вмѣстѣ съ прочею утварью 
и съ Рысочайшаго дозволенія подарены за 
храбрость Грузинскому полку. Чиновни
ки всѣ, въ полныхъ мундирахъ, собрались 
къ Послу и поздравили съ праздникомъ. 
Привели всѣ команды Козаковъ Донскихъ 
и линейныхъ, музыкантовъ и гренадеръ, 
такж е одѣтыхъ порадно; всѣ они постав
лены были въ с т р о й , и когда все было 
готово, т о  Посолъ съ чиновниками вышелъ 
на двбръ, гдѣ и началось молебствіе. Свя
щенникъ былъ въ богатой ризѣ и дьячекъ 
такж е въ богатомъ стихарѣ. Многіе изду 
Персіянъ, любопытствуя видѣть сію це
ремонію, взобрались на верхъ стѣнъ и со- 
сѣдственныхъ домовъ. Чрезъ два часа при
ведены были парадныя лотади для Посла 
и всѣхъ чиновниковъ; вслѣдъ за симъ явил
ся Церемонимейстеръ съ извѣстіемъ, что 
у Шахъ-Зады къ принятію Посольства 
все готово. Тотчасъ всѣ мы отправились:



одни на Персидскихъ, а другіе на своихъ 
лошадяхъ, потому ч то  бѣшеные Персид
скіе жеребцы бьютъ другъ друга, а отъ  
того нерѣдко достается и всадникамъ. 
Лошадь для Посла была таі самая, кото
рую выводили на встрѣчу Посольства 
въ богатомъ уборѣ, равно какѣ и другія 
для чиновниковъ приведённыя лошади имѣ
ли наі себѣ уборъ збйотый^ или по край
ней мѣрѣ хорошо' вызолоченный: Отъ по
сольскаго Дома до дворца Шахъ - Зады, на 
разстояніи не болѣе 200 сажень, по обѣ 
стороны улиіды выстроены были Сарба
зы. Въѣхавъ на первый дворъ, довольно 
пространный,' мы не заметили никакихъ 
зданій: э т о т ъ  дворъ не иное что, какъ квад
ратная площадь, обнесенная со всѣхъ с т о 
ронъ высокою стѣною , около которой 
стояли войска' съ ружьями ,- дёржЯ ихъ 
на караулъ. Тутъ гремѣла Персидская му
зыка . у  йро'тивоположнщхъ воротъ По
солъ и всѣ чиновники сошли съ лошадей 
и вошли на другой дворъ.- Здѣсь по всѣмъ 
четыремъ сторонамъ были комнаты въ 
т р и  этаж а, всѣ окна заняты  были при
дворными, или просто любопытствующи
ми Персіянами. Пройдя сей дворъ, вышли
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мы чрезъ небольшія вороша на птрещыо 
площадь; шедшіе впереди насъ Персіяне 
сдѣлали по низкому поклону, касаясь по
ч ти  до земли головами. Въ концѣ двора, 
который въ длину былъ сажень около 5о, 
увидѣли мы домъ, устроенный на подобіе 
бесѣдки; крайнія окна съ обѣихъ сторонъ 
были закпыты, а въ срединѣ всѣ подня
т ы  вверхъ; передъ домомъ бассейнъ и въ 
ономъ небольшіе фонтаны; вся средина 
площади разбита на небольшія отдѣленія 
въ коихъ посѣяны какіе-то ц в ѣ ты : судя 
по листьямъ, должны бы ть родъ гвоздикъ, 
но цвѣтовъ еще не было. Между отдѣле
ніями дворъ вымощенъ камнемъ, и дорога, 
для прохода ко дворцу, довольно широкая. 
По срединѣ дома, подъ навѣсомъ между до
момъ и бассейномъ, возлѣ самой стѣны у 
оконъ, стоялъ Персіянинъ въ обыкновен
ной шапкѣ и въ красномъ кафтанѣ, съ 
небогатою по борту серебряною ото
рочкою, какіе нерѣдко видали мы на обык
новенныхъ чиновникахъ; по лѣвую сторо
ну его стояли униженно тр и  мальчика, 
отъ  6 до і2 лѣтъ, въ богатыхъ парчевыхъ 
платьяхъ. Когда вышли мы на средину 
площади, провожатые наши сдѣлали дру



гій поклонъ, а подходя ближе къ навѣсу, 
тр ет ій . Посолъ и всѣ чиновники шли въ 
шляпахъ чрезъ весь дворъ, или. цвѣтникъ, 
и когда перешли за половину, догадались 
уже, ч то  Персіянинъ, стоящій по среди
нѣ дома у окна, долженъ бы ть самъ Шахъ- 
Зада. Подойдя довольно близко къ дому, не
подвижный доселѣ сдѣлалъ шага два впе
редъ, ч то  заставило спросить у прово
жатыхъ: к т о  это?—“Шахъ-Зада!,,—Послѣ 
сего Посолъ и всѣ чиновники то тч асъ  
сняли шляпы и подошли еще ближе. По
солъ поднесъ грамату , которая вложена 
была въ парчевый мѣшокъ, Шахъ - Зада , 
принявъ оную, нанесъ ее на голову, для 
доказанія по Азіятскому обычаю подоба
ющаго уваженія, и потомъ положилъ на 
окно, у  котораго стоялъ во все время, 
пока находился у него Посолъ, не менѣе 
часа. Онъ разговаривалъ съ Посломъ о раз
ныхъ предметахъ весьма вѣжливо. Посолъ 
просилъ позволенія представить ему 
всѣхъ чиновниковъ, составлявшихъ его 
свиту. На сіе Шахъ-Зада отвѣчалъ , ч то  
онъ самъ хотѣлъ просить о томъ Посла 
и ему весьма желательно знать, к т о  ка
кую должность занимаетъ, Посолъ, начй-



Ная съ Совѣтниковъ, сказалъ ему кажда-» 
го званіе, чинъ и фамилію; послѣднія 
Шахъ-Зада повторялъ за Посломъ доволь
но чисто, изключая нѣкоторыя, затруд. 
нительныя для его выговора. Когда дошла 
очередь до артистовъ, нашихъ Академи
ковъ, т о  спросилъ онъ: сто они ділаютЪ?— 
Генералъ отвѣчалъ: .“пишутъ портреты  
и снимаютъ риды, которые красотою 
своею особенно нравятся.,, — А ^ЬлаютЪ 
ли они планы? Я зналЪ ф ранцузскихъ  
Офицеровъ, которые учившись Мателіа- 
тикѣ, умѣли рисоват ь и сним али пла
ны. — “Нѣтъ, они этого не умѣютъ : для 
того нужны особенные военные Офице
ры; но мы не взяли ихъ съ собою, такъ 
какъ намъ нѣтъ никакой нужды до пла
новъ.,,—Разговоръ продолжался долго; меж
ду прочимъ Шахъ - Зада рекомендовалъ 
Послу трехъ мальчиковъ, стоявшихъ въ 
сторонѣ, о которыхъ упомянуто выше, 
и сказалъ, ч то  одинъ изъ нихъ .братъ его, 
другой сынъ, а т р е т ій  племянникъ, сынъ 
Шахъ - Зады Али-шаха, Тегеранскаго Бег- 
лербека. На рукахъ у нихъ, повыше лок
т я , были браслеты, или запястья, осы
панныя дорогими каменьями, подъ кото-



рыми, какъ увѣряли насъ послѣ, хранят
ся молитвы изъ Алкорана. Потомъ узна
ли мы, ч т о -т у т ъ  же стояли двое изъ 
первѣйшихъ Мирзъ и К аймакамъ, котораго 
Шахъ-Зада, то тч асъ  по приходѣ нашемъ, 
подозвалъ къ себѣ. При аудіенціи сей нахо
дилось всѣхъ Персидскихъ чиновниковъ не 
болѣе ш ести. Здѣсь такж е мы еще болѣе 
удостовѣрились, ч то  во время нашего въ
ѣзда въ Таврисъ, позади ф ронта ѣхалъ самъ 
Шахъ - Зада. Аудіенція на.„а продолжа
лась, если не болѣе, т о  по крайней мѣрѣ 
не менѣе часа. Наконецъ Шахъ-Зада ска
залъ, ч то  послѣ дороги нуженъ покой и 
онъ позволяетъ намъ отправиться на
задъ, заключивъ темъ, ч то  если намъ у- 
годно куда ѣхать и лю бопы тствовать, 
т о  с т о и т ъ  только предварить его, и мы 
найдемъ вездѣ удовольствіе. Генералъ о т 
вѣчалъ, ч то  онъ намѣренъ просить позво
ленія намъ прогуливаться даже и за горо
домъ. “Мы люди свободные, присовокупилъ 
онъ: и не любимъ сидѣть въ четырехъ
стѣнахъ, а привыкли всегда бы ть на воз
духѣ и пользоваться совершенною свобо
дою.,,—Осеньк хорошо! Осень хорошо', былъ 
отвѣ тъ  Шахъ-Зады. Послѣ сего мы о т 



кланялись и шагахъ въ десяти надѣли 
шляпы. Подходя къ дверямъ, или къ выхо
ду со двора, Генералъ, оборотясь и увидя, 
что  Шахъ-Зада все еще сшои- ъ. на преж
немъ мѣстѣ и въ томъ же положеніи, сдѣ
лалъ ему знакъ рукою къ шляпѣ, чему по
слѣдовали и всѣ чиновники, а потомъ вы
шли на другій дворъ, и темъ наша аудіен
ція кончилась. Чрезъ откры ты я окна въ 
комнатахъ дворца видно было, ч то  стѣ
ны убраны зеркал? ными стеклами; три 
двери, для входа въ прочіе покои, завѣше
ны были шелковыми занавѣсами, богато 
вышитыми золотомъ: одна зеленаго, дру
гая пюсоваго, а т р е т ь я  синяго цвѣта. 
Далѣе за домомъ, чрезъ отворенныя окна, 
видѣнъ былъ четверты й дворикъ, и тамъ 
еще домъ* такой же точно конструкціи, 
какъ и т о т ъ , возлѣ котораго мы стояли, 
только не важной архитектуры: стѣны 
просто отщекашурены—бѣлыя, и деревян
ная отдѣлка самая простая. Шахъ-Зада 
весьма недуренъ собою; ошъ роду имѣетъ 
около 35 лѣтъ, носъ Римскій, глаза боль
шіе на выкатѣ и не очень смуглъ; борода 
густа и велика, но прошивъ отцовской, 
какъ до п о р тр ету  судить можно, не бу-



детъ и въ половину. Одѣтпъ онъ былъ весь
ма просто: на головѣ обыкновенная Пе- 
сидская шапка, верхній кафтанъ изъ ша
ли алаго цвѣта, на ногахъ бѣлые изъ шер
сти, или бумаги, чулки и зеленые башма
ки на высокихъ каблукахъ, какіе встари- 
ну нашивали наши Рускія купчихи, кин
жалъ обдѣланъ такж е небогато: черенъ
изъ бѣлой к о с т и ; на верху рукоятки 
тол  г.ко—былъ довольно значительной ве
личины алмазъ.

Послѣ обѣда были, мы на дворѣ Сар- 
базскихъ казармъ. Артиллеристы учились 
маршировать: это  можно назвать сати 
рою на нашу п ѣ хоту ; да и вообще Пер
сидскіе Сарбазы, или такъ  называемыя 
регулярныя войска въ сущемъ младенче
ствѣ. Развѣ въ послѣдствіи, если судьба 
постоянно будетъ благоприятствовать 
Персіи, могутъ онѣ для сосѣдей бы ть 
страшны.

22 Мая, въ іо часовъ утра , посѣтилъ 
Посла наслѣдственный старш ій Визирь, 
сынъ Мирзы-Бизюрка, Мурза Абулъ-Гасумъ, 
съ тремя Мирзами, изъ коихъ одинъ управ
ляетъ всѣми приходами и расходами; друг



гой, въ родѣ Генералъ-Ишп ендашпа, завѣ-' 
дываетъ всякое приготовленіе по части 
военной; а т р е т ій  играетъ ролъ Оберъ- 
Церемонимейстера, и о всѣхъ, желающихъ 
представиться Аббасъ-Мирзѣ , доклады
ваетъ чрезъ Каймакама.

Когда гости сій отправились назадъ; 
т о  посѣтилъ Посла меньшій сынъ Мирзы 
Бизюрка, который ж енатъ на дочери 
Шаха: мальчикъ молодой, лѣтъ іб, весьма 
невидной наружности.' Съ нимъ было чет
веро молодыхъ людей, дѣти разныхъ Ха
новъ, которые служатъ при дворѣ Шахъ-1 
Зады.

Сегодня' приглашёньі были къ посоль
скому обѣду находящіеся въ службѣ Пер
сіянъ Англинскіе Офицеры: Маіоръ Генри, 
Линдезей, командующій артиллеріею; Ма
іоръ Макъ Интошъ начальникъ надъ пѣхо
тою  въ Эривани; Капитанъ Гартъ, коман
дующій пѣхотою ; Поручикъ Виллокъ, на
чальствующій надъ кавалеріею и Докторъ 
Джонъ Кормикъ. Одинъ только Докторъ 
умѣетъ говорить пофранцузски; но всѣ 
они совершенно выучились Персидско
му язы ку. Послѣ обѣда приглашены мы 
были отъ  имени Шахъ-Зады на прогулку,’



гдѣ обѣщалъ онъ показать намъ кавалерій
скіе маневры. Ръ 5 часовъ приведены бы
ли придворныя лошади, и мы всѣ, кшо на 
Персидскихъ, к т о  на своихъ, отправились 
за городъ. Дорога шла мимо воротъ двор
ца Шахъ - Зады : когда мы приближились 
къ оному, т о  со двора показалась пере
довая страж а Шахъ-Зады, а вслѣдъ за нею 
и самъ онъ выѣхалъ, на т о й  же самой 
лошади и въ томъ же платьѣ, въ кото
ромъ смотрѣлъ нашъ въѣздъ. Ѣхали мы 
по городу между кавалеристовъ, которые 
стояли въ строю . Впереди Шахъ - Зады 
шли по два врядъ до 4 о человѣкъ пѣшихъ 
національныхъ солдатъ съ ружьями, одѣ
тыхъ по произволу каждаго; въ срединѣ 
между ними шли скороходы по четыре 
въ рядъ, въ красныхъ кафтанахъ съ ма
ленькими палками, которыя на обоихъ 
концахъ имѣли копья. Возлѣ стремя его- 
шелъ одинъ въ обыкновенномъ Персид
скомъ кафтанѣ, и весьма часто служилъ 
ему за .Адъютанта, бѣгая съ приказанія
ми его, во всю пры ть. Предъ выѣздомъ 
изъ города, стоялъ на одномъ возвышеніи 
начальникъ всѣхъ духовныхъ, или дерви
шей* со своею свитою; вблизи его играла

к



нескладная музыка, и онъ съ помощни
комъ своимъ кричалъ изо всей силы: Алла\ 
Алла,! Одѣтъ былъ онъ богато: платье 
имѣлъ на себѣ вышитое разными шелка
ми по бѣлой землѣ. Выѣхавъ за крѣпост
ныя ворота, продолжали мы путъ фор- 
ш татом ъ верстъ около двухъ: въ полѣ
нашли артиллерійскую батарею изъ і8 
пушекъ: проѣхавъ нѣсколько далѣе, оста
новились на возвышеніи; между темъ Кур
ды выбирались изъ города.

Маневры Курдовъ хорошо видѣть разъ, 
не болѣе; иначе они скоро наскучатъ: тѣ  
же атаки, т а  же пальба изъ пистолетовъ 
и преслѣдованіе однихъ другими . Шахъ- 
Зада отдавалъ свои приказанія чрезъ Ге
нералъ-Адъютанта, котораго всякій разъ 
призывалъ къ нему пѣшій Адъютантъ; 
т о т ъ  нагнется головою до стременъ, вы
слушаетъ приказаніе, скажетъ: бале (слы
шу), сдѣлаетъ опять поклонъ до стремя 
и поскачетъ. Маневры продолжались часа 
полтора; потомъ Шахъ -Зада предложилъ 
см отрѣть артиллерію, какъ она будетъ 
стрѣлять въ цѣль. Изо с т а  и болѣе вы
стрѣловъ ни одно ядро въ самую цѣль не 
попало; впрочемъ всѣ упадали довольно



близко. З'ДОВОЛЪСПІВуЯСЬ симъ зрѣлищемъ, 
Шахъ-Зада сказалъ*: я зсівожц для себя 
садЪ, не цеодно ли посмотрѣть? Маневры 
производились прошивъ самаго сада. Подъ
ѣхавъ къ воротамъ, сошли съ лошадей, и 
пошли пѣшкомъ по аллеѣ . Садъ еще мо
лодой, но весьма обширной; расположенъ 
регулярно: по срединѣ его бесѣдка^ а за 
нею бассейнъ и фонтанъ. .Дорогою Шахъ- 
Зада сказывалъ, ч то  провесть въ садъ 
воду стоило ему Зооо тумановъ, на наши 
деньги іоооо серебромъ. Отъ воротъ до 
бесѣдки разстоянія будетъ едва ли не бо
лѣе версты. Когда нриближились мы къ 
бесѣдкѣ ; т о  главный садовникъ поднесъ 
Шахъ-Задѣ и Послу по букету цвѣтовъ, 
искусно сложенныхъ. Стѣны внутри бе
сѣдки убраны были зеркальными стекла
ми и портретами: Императора АЛЕКСАН
ДРА, Наполеона, Шаха, Турецкаго Султа
на, и нѣсколькими дамскими, въ Азіат
скихъ и Европейскихъ костюмахъ.. По>- 
говоривъ съ полчаса, Ш ахъ-Зада сдѣг 
лалъ. весьма вѣжливымъ образомъ пред
ложеніе Послу напиться чаю, прибавя, 
что  въ бесѣдкѣ, съ тѣхъ поръ, какъ она 
отстроена, онъ еще первый гость.. Пог-



солъ согласился; но когда Шахъ-Зада ска
залъ: ліы останемся здѣсь, а  гиновники 
бцдцтЪ пить вЪ особой комнатѣ — шо 
Посолъ приказалъ перевеешь, ч то  мы въ 
э то  время чаю не пьемъ. Шахъ-Зада пред
ложилъ выпить хотя шербету. “Хорошо!,, 
былъ отвѣ тъ  Посла. Но когда хозяинъ 
повторилъ, ч то  они двое о стан утся  здѣсь, 
а чиновники должны выдти въ другую ком
н ату  ; т о  Посолъ приказалъ переводчику 
сказать Шахъ -Задѣ, что  если чиновники 
выдутъ, т о  и онъ долженъ съ ними еыд- 
гпи.—АхЪ! нѣтЪ, пг^сть остаютсяI Я ърезЪ 
сіе желалЪ то гько болѣе оказать Послц 
помести, притомЪ же вЪ одной комнатѣ 
и тѣсно; по крайней  мѣрѣ ПосолЪ при
казалъ бы есѣмЪ стать рядомЪ, т,то6Ъ 
цдобнѣе было подават в щербетЪ! И это
го не сдѣлали, а стояли к т о  какъ хотѣлъ, 
11 ербетъ сначала подали Шахъ - Задѣ, а 
между тем ъ въ другихъ чашкахъ начали 
подавать чиновникамъ. Чашку отъ  Шахъ- 
Зады поднесли къ Послу; всѣ пили очень 
немного , и болѣе для того, чтобъ пока
зать, ч то  мы имѣемъ право п и ть  и при 
Шахъ-Задѣ. Между разговорами замѣтилъ 
онъ, что  стѣна сада въ одномъ мѣстѣ



проведена выгибомъ; ч то  э т а  чаешь зем
ли принадлежитъ одному изъ гражданъ 
Тавриса; ч то  онъ какъ ни старался ку
пить ее, но хозяинъ не продаетъ, и такъ  
по сіе время остается! Генералъ нашъ 
сказалъ: “это  подражаніе Прусскому Ко
ролю!,, Но съ темъ вмѣстѣ чрезъ перевод
чика отпущена была куча комплиментовъ 
на счетъ великодушія и мудрости Шахъ- 
Зады . Онъ отъ  того не прочь, и сталъ 
увѣрять, что  употребляетъ всѣ средства 
къ пользѣ своего отечества, и ему очень 
прискорбно будетъ, если его наслѣдники 
не будутъ подражать ему. Наконецъ бе
сѣда кончилась, и мы возвратились домой. 
Въ саду Шахъ-Зады не было ни одного чи
новника, кромѣ тѣхъ, которые подавали 
въ бесѣдкѣ шербетъ. Вообще о Шахъ-Задѣ 
можно сказать, что  онъ, въ сравненіи съ 
прочими Персіянами, довольно образованъ; 
много заболіится о лучшемъ устройствѣ 
всѣхъ частей управленія. Онъ первый рѣ
шился завесть регулярное войско, устро
илъ артиллерію, занимается хозяйствомъ, 
стр о и тъ  вновь домы и разводитъ сады. 
Кальяна вовсе не куритъ, и вообще жизнь 
ведетъ весьма трезвую. На счетъ калья-



ка говорилъ, что  еслибъ собрать всѣ тѣ 
деньги, которыя ежегодно употребляютъ 
въ Персіи на одни кальяны; т о  достаточ
но было бы прокормить войска до 200.000 
человѣкъ ; что  многіе съ нимъ согласны 
въ т о м ъ , но они же уговариваютъ его, 
чтобъ курилъ . Посолъ на сіе замѣтилъ 
ему, что  запретить кальянъ желалъ очень 
и Великій Шахъ - Лббасъ, но Персіяне его 
тож е не послушали.

2З Мая до обѣда не было ничего чрез
вычайнаго, кромѣ посѣщенія нѣкоторыхъ 
изъ вельможъ. Во время обѣда Назаръ-Али
бекъ , отъ  имени Шахъ-Зады, пришелъ 
спросить, не угодно ли будес ъ передъ за
хожденіемъ солнца посѣтить т у  площадь, 
которую желали видѣть третьяго  дня? 
Посолъ согласился; но напередъ сдѣлалъ 
визиты Визирю и зятю  Шаха. Часу въ 
седьмомъ пришелъ Назаръ-Алибекъ и ска
залъ , ч то  все готово къ принятію. Мы 
всѣ отправились пѣшкомъ. На дорогѣ при
соединился къ намъ Визирь съ двумя чи
новниками и Приставъ нашъ Аскеръ-Ханъ. 
Насъ провели въ галлерею, которая была



прошивъ воротъ на другой сторонѣ дво
ра. Тамъ пригласили сѣсть. Генералъ спро
силъ: “будетъ ли самъ Шахъ-Зада?,, НЪтЪ\ 
Подъ рукою дали знать, что  еслибъ онъ 
былъ т у т ъ ; т о  Визирь и Таврискій Воен
ный Губернаторъ должны были бы с т о 
ять  на дворѣ, а онъ не желаетъ того. 
Здѣсь увидѣли мы, что  на всемъ простран
ствѣ двора приготовленъ былъ огромный 
фейерверкъ; для зажженія проведены были '  
шгпапиыы ко всѣмъ штукамъ. Когда при
ступили къ дѣлу; т о  одна изъ ш тукъ за
горѣлась прежде другой , а отъ  нея все 
прочее: посреди гусшаго дыма, съ ужас
нымъ трескомъ и громомъ, разлетѣлся 
въ четверть  часа весь приготовленный 
фейерверкъ , и мы ничего порядочно ви
дѣть не могли. При выходѣ изъ галлереи, 
Посолъ сказалъ въ утѣшеніе Персіянъ: 
“прекрасный фейерверкъ; жаль только, 
что разставлено было тѣсно!,,

Чиновники Посольства, возвращаясь 
съ фейерверка, пригласили къ себѣ на у- 
жинъ Англинскихъ Офицеровъ. Отъ нихъ 
узнали, ч то  сегодня нриѣхалъ въ Таврисъ 
отъ Шаха Мегметъ Алибекъ , одинъ изъ 
тѣхъ, которые были въ Петербургѣ при



Персидскомъ Послѣ. Онъ привезъ извѣ
стіе , что  въ Тегеранѣ начались уже чрез
мѣрные жары и Шахъ переѣхалъ для то 
го въ Сулптанію. Это извѣстіе насъ очень 
порадовало , потому что  отъ  Тавриса до 
Султаніи ближе около 5оо верстъ, да и 
ж и ть  тамъ гораздо прохладнѣе, нежели 
въ Тегеранѣ. —

Посолъ того же дня объявилъ нашему 
П риставу, что  намѣренъ чрезъ два дня 
непремѣнно отправиться въ дальнѣйшій 
п у т ь . Персіяне сколько ни старались, 
подъ разными предлогами, убѣдить Посла, 
чтобъ остался здѣсь далѣе, но ихъ непо- 
слушали. Имъ весьма желательно было 
чтобъ Посолъ просилъ у Шахъ-Зады про
щальной аудіе..ціи; но и въ томъ удовле
творенія имъ не сдѣлано, и 26 Мая въ че
ты р е  часа утра , Посольство выступило 
изъ Тавриса, гдѣ Совѣтникъ Соколовъ толь
ко оставленъ былъ, для засвидѣтельство
ванія Шахъ - Задѣ, отъ  имени Посла, бла
годарности за оказанныя Посольству при- 
емъ и угощеніе.

лм/ѵи/ілл/ѵи/ѵѵ»



СТИХОТВОРЕНІЯ.

Вес в пня л пЬснві

(Подражаніе ІІАрпинсколіц *)■.
*

Ужь столько разъ на ясный неба сводъ  
Въ веселіи денница восходила,
И рощи мирныя и зыби ч и сты хъ  водъ 
Луче мъ п р и вѣтнымъ зол о т и  л а .

#
Чшожь сігіалося съ тобой , мой милый

свѣтъ?
Ужель т в о е  мнѣ сердце измѣнило?
Все возвратилося— теб я  лишь только нѣтъ* 
Мое безцѣнное свѣтило!

#
Ужь мирный Лугъ вдали зазеленѣлъ;
И ручеекъ, к атя  ср ебр и сты  волны*
Опять поля свои родимыя нашелъ*
Опять лобзаетъ брегъ зелёный»

Завидую тебѣ , счастливы й лугъ!
Твой ручеекъ къ тебѣ  опять явилсй;
Но я одинъ еще—мой милый сердцу другѣ  

' Еще ію мнѣ не возвратился!
#

*.) Знаменитый Поэгііъ Польскій.



Ужь съ горлинкой во глубину дубравъ 
Опять любовь невинна прилетѣла; 
Щебечетъ ласточка—и боръ очаровавъ, 
Весну воспѣла филомела.

#
Одной моей пѣвицы не слыхать;
Одна она не смѣетъ появиться —
И пѣсни птицъ меня уже не веселятъ, 
Печаль невольно въ грудь тѣснится.

*
Придижь скорѣй, подруга юныхъ дней!
И милыхъ устъ плѣнительнымъ дыханьемъ 
Всѣ радости любви вокругъ себя разлей, 
И міръ укрась очарованьемъ!

Харьковъ. . . . .  «5.

АИІАѴѴИѴИіѴИ

Полинѣ, на смертпб нашеео малют
ки»

Еще Надежда въ небесахъ !
Еще для насъ ударъ сердечной !
Еще мы въ горестныхъ слезахъ 
О жизни милыхъ скоротечной!
Зачемъ онѣ какъ нѣжный цвѣтъ,
Возникшій раннею весною,
Едва покажутся—и нѣтъ!
И душу омрачатъ тоскою ?



Но знать угодно т а к ъ  Судьбамъ,
Чтобъ намъ не р азц в ѣ тать  въ Надеждѣ; 
Увы! Надежды  наши там ъ  *):
Онѣ сокрылись въ вѣчность п р еж д е , 
Чемъ мы могли ихъ поним ать  
И ихъ улыбкой утѣ ш аться .
Но намъ ли Промыслъ уп р ек ать  
И о т ъ  Надежды  отк азать ся :
Ихъ зрѣ ть въ таи н ст в ен н о й  дали, 
Вѣнчанныхъ бл агости  лучами?
Ихъ прахъ безцѣнный—п ер ст ь  земли;
Ихъ душ и—неразлучны съ нами;
Ихъ жизнь—надоблачный эѳиръ;
С вяты й в озтор гъ —ихъ достоянье; 
Н аграда—безконечный миръ  
За ихъ м инутное страданье.
Зачемъ же, другъ мой, проливать  
О ихъ блаженствѣ горьки слёзы ?
Опѣ ц в ѣ т у т ъ  теп ер ь  какъ розы ,
Ч тобъ и для насъ благоухать.

4 Марта9 Казань.. Ѳ. Рыидовскій.

•) Двѣ дочери Сочинителя, скончавшіяся въ первые- 
дни ихъ дѣ тств а , назывались Надеж дами,



Любпмбій пирѣ..

М люблю пиры друзей,
Гдѣ х о т ь  вкусныхъ блюдъ узоры- 
ГІе манятъ къ стол у  очей,
Но свободны разговоры;
Гдѣ веселье всѣхъ ж ивитъ:
Здѣсь ч асть  занята бостономъ,
Чаешь въ бокалъ аракъ ц ѣ дитъ ,
Иль Шампань сличаетъ съ Дономъ,.
Тамъ сокры ты  всѣ чины,
Но сердца о всѣхъ отк р ы ты ;
И до утренней  зари  
Всѣ заботы  п озабы ты !

ХарькосЪ. . . . б5.,
ЛЛЛ ѵ у х ѵ г л  ѵ*лл/у%

КуліЪ СтихотворицЬ.

(В5 день ея рожденія 6 Мая 18Я6.)

Чего бы въ день рожденья 
ІІоч-щ?ітой Кумутк.и, чеі;объ ей пожелашь?'

Дацо. ей все о т ъ  Дровидѣнья ,
Чіш> м ож етъ  с ч а с т іе  въ сей жизни с о с т а 

влять:
Супругъ у} цей и ласковый и вѣрный; 

Отецъ. ;ке-ггшакъ примѣрный — 
Любезенъ* добръ, уменъ, учонъ



ю З

И м астеръ  въ в и с т ъ  и гр а ть  , не только
ч т о  въ бостонъ. 

А д ѣ тк и  умницы какія,
Особенно Людлшла и ЭрастЪ:

Не всѣмъ та к и х ъ  Богъ дастъ ! 
Какъ милы Александръ, Виктор ушка, Софія! 

С частливица Кума !
Надѣюсь, въ то м ъ  она п ри зн ается  сама. 
Счастлива Кумушка родными и друзьями, 
И если наказалъ ее Богъ за гр ѣ хи ,

Такъ э т о  кумовьями,
К оторы хъ прозвала насмѣшница з.віряліи— 

К оторы е ея с т и х и
Такъ ст р о г о  к р и т и к у ю т ъ  

И о теоріи, о праеил.ахЪ то л к у ю т ъ .
С ердитесь , так ъ  и бы ть —. 

Мы будемъ все Куму лю бить:
]^е только любимъ мы ее и уважаемъ, 

П оч ти  ч т о  обожаемъ;
О тъ  всей души желаемъ, 

Чтобъ наща Кумушка щристкою *) была, 
Чтобъ сти х;отвори ц ъ  всѣхъ въ Р о сс іи

превзошла.
Грѣшно пренебрегать и с к у с т в о  

Тому, к т о  получилъ ощъ ф еб$  даръ и чув
ство..

Въ щѣснѣйшій съ Музами в с т у п и т е -к а  со
юзъ

9) ригібЬе. Какъ, бы сказать это порусскп? Изд*.



И право будете десятою изъ Музъ.
Повѣрьте съ Сафою сравнитесь^ 
Терпѣньемъ лить вооружитесь 

И не лѣнитесь.
Ахъ! труденъ путь въ блестящій

хр ам ъ
Безсмертія и Славы:

Идешь но терніямъ, а рѣдко по цвѣтамъ— 
Да и въ цвѣтахъ змѣи!—Не Игры не Заба

вы
Ведутъ въ сей отдаленный храмъ; 

Но Мужество, Терпѣнье. 
Скорѣе Кумушкѣ желаю я быть тамъ.—

Вотъ вамъ
Желаніе мое и вмѣстѣ поздровленье.

Писатель для мцжъинЪ и дамЪ*
Благонамѣренный*

Л/ѴЧЛЛЛЛЛЛЧЛЛ/Ѵ\Л

К ум у Стихотворцу.

(ВЪ д ен ь  е го  ыліенинЪ 23 М а л  2896 *).

На дачѣ прошлымъ лѣтомъ 
(Краснѣя, признаюсь предъ Кумомъ и По

этомъ)
Пера я въ руки не брала,

•} Читаны за обѣдомъ въ дружеской бесѣдѣ.



Досуга было хоть не мало ;,
Но умъ заснулъ и сердце задремало:

Я просто сонная была!
Теперь совсемъ другое дѣло: 

Благодаря любезнымъ Кумовьямъ,
Я пристрасшилася къ стихамъ; 
Пишу не хорошо — но смѣло! 
Сегодня именинникъ Кумъ: 

Проснулся слабый умъ;
Бумаги сердце запросило,
Перо чинить заторопило; 
Спѣшатъ, кричатъ: “хотимъ пи

сать,
Хотимъ мы Кума поздравлять.,,— 
Съ умомъ и сердцемъ спорить

трудно!
Къ томужь о томъ и спорить безраз

судно,
Что кажется самой приятно и умно— 

Такъ дѣло наше рѣшено:
Умъ, сердце и Кума напишутъ поздравленье— 

А вось удастся какъ нибудь!
А. ты , читая сочйненье 
Поснизходйшельнѣе будь:
Въ стихахъ у насъ найдя ошибку, 
Насмѣшливую скрой улыбку,
Чтобъ Кумушку не остыдить — 
.Не все же правду говорить!
Здѣсь путаницы будетъ много : 
Нельзя безъ этого никакъ;



Меня судиш ь не должно строго* 
Ц ліЬ скаж етъ  : “в о т ъ  пишите

такъ!,,
А Сердце, м о ж е т ъ , с т а н е т ъ  спо

рить.
Но к аж ется  о чемъ бы вздорить: 
Всѣ т р о е  мыслимъ мы равно 
И скажвхмъ вмѣстѣ за одно: 
“Прими т ы  наше поздравленье 
И горя въ жизни не встрѣчай; 
Одну лишь только р ад ость  знай, 
Друзьямъ и ближнимъ въ утѣшенье! 
Дай Богъ с т о  лѣтъ тебѣ  цвѣсти 

Съ т в о ей  сѣмьею м и л ой ; 
Когдажь н ай детъ  часокъ унылой, 
Примись для дамъ вѣнки п л ести — 
Вѣнки сти хот в ор ен ь я  —

Не п р о ст о  изъ цвѣтовъ;
А дамы ск аж утъ  пять, ш есть  словъ 
Пѣвцу приятны хъ въ награжденье: 
Измайловъ дожилЪ до ста лѣтЪ 
Л вое пашЪ миленькій ПоэтЪ.
Не правдаль, Кумъ, вѣдь э т о  леа

стно?
Но долго ж д ать  не и н тер есн о ,

А намъ давно воспѣть т еб я  п о р а ! 
Прекрасный полъ! кричи Измайлову: іура!

Ура! цра! цра\ 
Н а Карповкѣ. М т Дарголгыжскалл

ш - - у Л/И Ѵ/Ѵ\<ѴѴ» ѴѴП/ѴѴ1
*) Не доживу, ахъ нѣтъ! Изд.



Хоте не рости трава.

Армидину отец ъ  остав и л ъ  
Въ наслѣдство денегъ миліонъ;
Но онъ чрезъ чуръ себя забавилъ: 
Б о га т с т в о  все прошло какъ сонъ. 
П отомъ ж ен и ться  онъ рѣшился; 
Нашелъ нев ѣ сту , да...вдова —
Такъ чтож ь? Б огата ...и  женился!
А таліЪ хотъ не росши трава!

*
Е ди н од уть я  нѣтъ на свѣтѣ  
Х лопочетъ всякой для себя!
Имѣя деньги лишь въ предм етѣ  , 
К оры стинъ м олитъ , чтобъ  Судьба 
Къ нему спиной не повернулась;
П усть  имъ ограблена вдова...
Да толькобъ сов ѣ сть  не проснулась—■ 
А таліЪ хотъ не расти трава!

*
Аглая смолоду гордилась  
Своею рѣдкой к р а со то й ,
Теперь ей подъ сорокъ; смирилась—
И отл етѣ л ъ  нижайш ихъ рой .
Нѣтъ женишка; г р у с т и т ъ  невольно, 
Кружится" съ горя голова...
Лишь бы мужчина...и довольно! . ;
А таліЪ хотъ не рости траваі

*



Писцовъ, скрѣпляя пукъ прош еній,
На риѳму какъ-то набѣжалъ;
Съ тѣ хъ  поръ, въ себѣ зам ѣтя ген ій , 
П и са ть  Э егіи онъ стал ъ .
Вездѣ усопшій да м оги ла ...
О тъ  слезъ живъ, бѣдненькій, едва...
Лишь бы Цензура п ропустила —
А пгаліЪ хоть не росши трава\

*
Не знаю, я за дѣлоль взялся—
О с т р и т ь  моя (чтож ь дѣлать?) с т р а с т ь ,  
Боюсь, не высоколь поднялся ,
Ч т о  бы споткнувш ись не уп асть !  
Похвалъ не с т о ю  и не надо:
О тъ  нихъ в ск р у ж и тся  голова,
Улыбка умныхъ мнѣ награда —
А  тамЪ—хоть не росши трава\

С. ОлъхинЪ»
ЛЛЛ/ѴѴѴѴѴ* ѵ\л/ѵѵ%

гЭпиераммбі.

і.

“Послушай, Климъ, побойся Бога!
За в зя тк и  сколько разъ ужь попадался т ы — 

А все берешь; и так ъ  ужь много, 
Другъ милый, накопилъ ! Да чай отъ

простоты



И съ бѣднаго сорвешь...?,,—Беру....отъ, доб^
р оты  :

И бѣдныхъ обиж ать не должно; 
ОтказоліЪ вѣдъ обидѣть можно. —>

2.

“ Климъ, человѣкъ т ы  препустой! 
О хота же тебѣ  вѣдь цѣлый день слонят а

С\Я ,
Просиш ь о помощи и п р и т в о р я т ь ся , 

Ч т о  б у д т о  т ы  больной !
Служи, т р у д и сь  и будетъ  состоянье; 

Я надивиться  не могу...,,
—И т о ,  я д о ст а ю , отец ъ  мой, пропитанье, 

Н е лежа на бокц.—
С. ОлъхинЪ.

К Р И Т И К А .

Апологи вЪ четверостишіяхъ. Мо
сква 16.26.

Почтеннѣйшій Сочинитель въ преду
вѣдомленіи къ сей книжкѣ пишетъ; “Пред
лагаемые здѣсь Апологи почти всѣ выбра
ны изъ четверостишныхъ Басень Мольво, 
извѣстнаго французскаго П о эта . Я не 
забочусь, о томъ,, признаютъ ли ихъ. Баг



рнями , или Апологами. Соглашаюсь даже, 
и самъ назвать ихъ просто нравоцх,и~. 
тельными сетверостишіями . Желаю 
только, чтобъ они достигли цѣли своей, 
и сохранили достоинсі: во Поэзіи.,,

Le nom ne fait rien à la chose.—Впро
чемъ здѣсь въ каждомъ четверостишіи 
ес ть  аллегорія  и нравоученіе (moralité) 
если не явное, т о  подразумѣваемое; а что 
такое АпологЪ, или Басня, какъ не крат
кое сочиненіе, содержащее въ себѣ нраво
ученіе подъ видомъ аллегоріи?

Достоинство стихотворной Басни 
состои тъ  вопервыхъ въ изобрѣтеніи, въ 
приспособленіи вымышленнаго происше
ствія  къ то й  истинѣ, которую не хотятъ 
сказать прямо, или которую желаютъ 
доказать ; а вовторыхъ — въ разсказѣ. 
Трудно, очень трудно найти хорошее со
держаніе для Басни (а иногда и легко: не 
рѣдко зависитъ это  отъ случая); но раз
сказать приятно Басню едва ли не труд
нѣе , чемъ изобрѣсти ее. Кромѣ Езопа и 
Пильпая, есть  какъ у древнихъ, такъ  и 
у. новѣйшихъ, очень довольно хорошихъ 
по содержанію своему, или по цѣли Басень; 
а много ли Баснописцевъ, приблизивших-.



<?я приятностію  разсказа къ федру и Ла-. 
фонтену? Д а й  много ли настоящихъ об
разцовыхъ стихотворныхъ Басень? И са
мые первокласные писатели, каковы на
примѣръ Боало, Ж. Б. Руссо и Вольтеръ, 
желавшіе блеснуть въ Басняхъ необыкно
веннымъ своимъ дарованіемъ, не имѣли въ 
этомъ родѣ Словесности значительныхъ 
успѣховъ.

Ошибаются тѣ , которые думаютъ, 
что  легче перевести стихами хорошую 
Басню, нежели написать самому. Конеч
но не такъ  трудно переложить въ с т и 
хи съ чужаго на свой языкъ Басню, раз
сказанную просто; но легче (и к т о  зани
мался симъ, т о т ъ  повѣритъ мнѣ) сочи
нить десять весьма хорошихъ оригиналь
ныхъ Басень, нежели перевести одну об
разцовую, перевести такъ, что  бы пере
водъ, или подражаніе не уступали подлин
нику, какъ переведены напримѣръ Басни 
Лафоцтена: ВолкЪ и Собака (Воля и Не
воля) Хемницеромъ, КотЪ, Ластоъка и 
КроликЪ Дмитріевымъ и Лягушки, про
сящія Царя, Крыловымъ. Въ такихъ пере
водахъ, или подражаніяхъ, на каждомъ поч
т и  стихѣ иногда Переводчикъ долженъ



і ія

бороться съ Авторомъ (а Лафонтенъ о- 
пасный атлетъ ) и употреблять всю свою 
силу и искусство. Въ настоящихъ образ
цовыхъ .басняхъ встрѣчаю тся так ія  сча
стливыя и характерныя выраженія, ко
торы я никакъ не могутъ бы ть переданы 
на другомъ языкѣ: надобно замѣнять ихъ 
по возможности своими; надобно, усту
пая по необходимости въ одномъ случаѣ 
автору, стар аться  въ другомъ брать надъ 
нимъ превосходство—а все это  не такъ- 
т о  легко!—Не такъ -то  легко переводить 
не только Лафонтена, но и второсте
пенныхъ Баснописцевъ, каковъ напримѣръ 
флоріанъ, котораго И. И. Дмитріевъ вез
дѣ превосходитъ въ своихъ подражаніяхъ, 
а иные наши Баснописцы-Поэты, впро
чемъ съ хорошимъ талантомъ и со вку
сомъ, не могли перевести удачно *).

Прежде, нежели безсмертный Лафоц- 
шенъ далъ настоящую форму сшихотцор?

)  Э т о  не о т н о с и т с я  къ почтенному 
моему однофамильцу В. В. Измайлову, 
тгторый м а ст ер ск и  перепелъ т р и  флоріа- 
новы Басни: Фвни,кс.Ъ} ТигрЬ и. Б ілка  и Карт 
тоъные домики.



ной Баснѣ, думали, ч то  она должна имѣть 
такую же краткость, какь и Басня въ 
прозѣ, и въ этомъ основывались на мнѣ
ніи древнихъ. Но у древнихъ Басня при
надлежала болѣе къ Краснорѣчію, нежели 
къ Поэзіи; древніе Ораторы нерѣдко упо
требляли Басню въ рѣчахъ своихъ вмѣсто 
прим ѣ ра  и странно бы показалось, даже 
смѣшно, если бы какой Ораторъ, вмѣсто 
того, ч то  бы разсказать просто и ко
ротко Басню и сдѣла.иь чрезъ т о  силь
нѣйшее впечатлѣніе надъ своими слуша-г 
телями, сталъ разсыпать въ ней цвѣты 
Поэзіи и входишь въ излишнія подробно
сти , отдаляясь отъ  главной своей цѣли. 
Впрочемъ нельзя опредѣлить величину 
стихотворной Басни: это  зависитъ о тъ  
предмета и о тъ  воли сочинителя. Ар
т и с т ъ  изъ одного и того же сю жета мо
ж етъ по своему произволенію, либо по 
обстоятельствам ъ, сдѣлать маленькую 
виньету, или большую картину—крошеч
ную стату ю , или въ естественны й ростъ, 
даже колоссальную. Замѣтимъ однако, ч то  
Разговорныя Басни, т .  е. тѣ , въ кото 
рыхъ нѣтъ дѣйствія, а одинъ только раз
говоръ, оканчивающійся неожиданнымъ о т -



вѣтомъ, должны большею частію быть 
кратки, и чемъ короче, темъ лучше.

Считаю излишнимъ говорить о томъ, 
ч то  такж е трудно переводить стихами 
краткія Басни, какъ и всѣ вообще крат
кія стихотворенія. Но для того, к т о  пи
салъ превосходно большія кар ти н ы , не 
трудно писать маленькіе эскизы: и въ 
нихъ видна бываетъ не только правиль
ность рисунка, но и м астерство  кисти; 
Вотъ доказательства:

Апологи.

ПлодЪ.

Садовникъ сѣтовалъ, ч т о  долго Плодъ не
зрѣетъ:

А Плодъ судилъ: “ вина не о т ъ  моихъ сѣ
мянъ:

Дай больше св ѣ та  мнѣ, и буду я румянъ— 
Безъ солнца и т а л а н т ъ  въ созрѣніи ко

снѣетъ.

Нельзя короче и лучше: самая Басня за
ключается только въ трехъ стихахъ* 
Знатоки зам ѣтятъ здѣсь картинное ѣъі* 
раженіе; рцли/інЪ.



Кцрица и Утята*

“Ты все съ утятами!,, — Комужь ходить
за ними?

Я высидѣла ихъ.— “Но что тебѣ они? 
Чужія!,, — Нужды нѣтъ! хочу считать мо

ими. —
Кто любитъ помогать, то тъ  всякому съ

родни.
Образецъ п р о сто ты  и естественности: 

разговора ! Какъ удачно разговаривающее 
здѣсь съ курицею лице соединяетъ во
просъ съ отвѣтомъ : Но сто тебѣ они? 
Чцжіяі Есдибъ бъ сказано было просто: 
они сцжія тебѣ — очарованіе бы разру
шилось .

К левет а  4

Чбстонъ былъ пораженъ кинжяломъ , но
слегка.—

“Данъ промахъ, такъ и быть! злодѣй вскри
чалъ: отселѣ

По крайней мѣрѣ знакЪ останется на тѣлѣ.,,— 
Черта клеветника.

И черта самая характерная!
ХлЬбЬ и Свѣрка*

Прочь, далѣ! біизь тебя лежать я не хочу: 
Хлѣбъ Свѣчкѣ говорилъ; а т а  ему: “напрасно;



Чемъ хуж е я тпебя? подумай безпристрастно: 
Ты кормишь; я свѣчу.,,

Здѣсь нѣтъ нравоученія — и не нужно: 
смыслъ Басни ясенъ.

Кальенная гора  и водяная к ап ля .

“Съ умомъ ли, капля ты ? Меня пробить
взялась!

Меня, гранитную! Ты право стои ш ь смѣха!,, 
Но капля молча все, капо> капо . . .  и про

бралась. —
Н астой ч и в ость  — залогъ успѣха.

Прелестный разсказъ! Нужно ли замѣчать 
счастливыя ъы^яжет я: г ракит ную ткапЪ> 
капЪ. — Кажется однако, что  капля мо
ж етъ  пробить гранитЪ , но не гранит
ную го р у .

Мщеніе Пселы.

Обиду м с т я , Пчела 
Въ обидчика вонзила жало —
“И возгордилася?,, — Ни мало:
На язвѣ умерла.

Заключимъ наши выписки симъ прелест
нымъ Апологомъ, который можетъ слу
ж ить образцемъ краткости . Другой т а 
кой короткой и прекрасной Басни мы 
не знаемъ.



Несмотря на кр атк о сть  сихъ Аполо
говъ, во всякомъ почти изъ оныхъ видны 
отличный стихотворный талантъ , то н 
кій вкусъ и трудное искусство владѣть 
языкомъ. — Осмѣливаемся однако предло
ж ить здѣсь сомнѣнія наши на нѣкоторыя 
выраженія и мѣста:

Хорошее всегда знакомство во прибылъ намъ.
(стр ан . 13 .)

Въ прозѣ слѣдовало бы сказать такъ: 
всегда вЪ прибыль иалш хорошее зна
комст во  , потому что  прилагательное 
должно бы ть нераздѣльно съ существи
тельнымъ, а здѣсь въ стихѣ поставлено 
между ими нарѣчіе. Не лучше ли бы сіе по
слѣднее п оставить  напередъ? Не лучше 
ли было бы такъ:

Всегда хорошее знакомство въ прибыль
намъ.

Еще одно замѣчаніе о словѣ: прибылъ. 
Вмѣсто этого слова приличнѣе, казалось 
бы, употребить другое,, болѣе общее, и- 
менно: пользц , потому что  п р и б ы л ъ  о т -  
носится болѣе къ вещественнымъ выго
дамъ', а не къ нравственнымъ*



П рилагательное: п о ш л ы й , и д е т ъ  бо
лѣе къ лицамъ, н еж ел и  къ вещамъ. Преж
де в м ѣ с т о  с л о в а : п о ш л а я . уп о тр еб л ен ъ  
былъ другой, несравненно приличнѣйшій 
э п и т е т ъ :  дю ж инная, но къ сож алѣнію , въ 
усѣченіи  (дю ж инна ), и в ѣ р оя тн о  по сей 
сам ой  причинѣ нынѣ перем ѣненъ Сочини
т е л е м ъ .

М ать слабая, П оэтъ ! о ст е р е г и  себя.
(стр ан . 43 .)

Э т о  нравоуч ен іе къ Апологу: Чадолю
бивая М ат ь  , въ к о т о р о м ъ  г о в о р и т ся  о 
м а р т ы ш к ѣ , ласкавш ей и задуш ивш ей въ 
о б ъ я т ія х ъ  лю бим ое д и т я  с в о е . Примѣ
н ен іе  э т о й  чадолюбивой м а р т ы ш к и  къ 
сам олю бивом у П о э т у  к а ж е т с я  н е весьма 
удачно. Какой вредъ м о ж е т ъ  сдѣ лать  
П о э т ъ  св оем у произведенію , сколько бы 
ни восхищ ался имъ ? Не болѣе ли  похо
д и т ъ  э т а  нѣж ная м ар ты ш к а на ллалленъ- 
кц  - бсьлобщицц , к о т о р а я  излиш нею  нѣж
н о с т ію  и с н и с х о д и т е л ь н о с т ію  г у б и т ъ  
любимаго сы ночка.— Впрочемъ вы раж еніе: 
ллать слабая , ПоэтЪІ превосходно* Под-



линно многіе изъ нашей братьи Поэтовъ, 
или правильнѣе сказать риѳмачей, имѣ
ютъ къ своимъ стихотворнымъ дѣткамъ 
не отцовскую, но материнскую нѣжность 
и ослѣпленіе . Риѳмачи, повторяю, а не 
Поэты—потому чіію: ъеліЪ сильнѣе, теліЪ 
смирнѣе; и геліЪ умнѣе и славнѣе, тпеллЪ 
скромнѣе. — Это аксіома.

НидѣекЪ не на вкцсЪ пришелъ Павлиній
роспгЪ (стран. 5 у.)

Неправильная перестановка словъ: 
надлежало бы сказать: нс на вкцсЪ ин-
дѣекЪ. Я согласенъ съ мнѣніемъ Издателя 
Дальскаео ж урнала, что  лучше бы уже 
сказать: индѣйкамЪ не на вкусЪ: пото
му что  у насъ говорится: это ем у не 
по в к у с у . — Странно нѣсколько, что  ин
дѣйкамъ не понравился ростъ павлина, а 
не ноги его и не голосъ, которые дѣй  ̂
ствишельно не хороши.—Въ одной Баснѣ 
флоріана гуси охуждаютъ въ павлинѣ го
лосъ его и ноги: нырокъ говоритъ имъ на 
это, что  у нихъ самихъ ноги и голосъ не 
лучше , чемъ у павлина, и что  у него за 
шо прекрасный хвостъ.

Съ чего Конь пышетъ, ржетъ? — гор
тань дерутъ уздою (стр. юЗ.}



Гортань, если не ошибаюсь, значишь 
го р л о , а не роптъ.— Чемъ же замѣнить 
здѣсь гортань? — Не придумаю! La critique 
est aisée, mais 1’ art est diliicile.

Въ заключеніе Апологовъ Сочинитель 
помѣстилъ слѣдующій Эпилогъ;

АвторЪ и К рит ика .

Ч т о  вздумалось шебѣ сух іе  Апологи
Пр едставиш ь критикам!» ыа судъ?

Ты знаешь, какъ они насмѣшливы и с т р о г и .— 
Темъ лучше: ихЪ п р о ч т у т ъ .

Одинъ критикъ (въ ДаліскомЪ Ж ур н а 
лѣ) спрашиваетъ: къ чему должно отне
с т и  въ послѣднемъ стихѣ послѣдней Ба
сни мѣстоименіе?,,—КЪ Критикамъ, о т 
вѣчаетъ ему другій (въ М осковскомъ Те
леграфъ ).—По Грамматикѣ оно и такъ  ; 
но всякой догадается, что  подъ словомъ: 
ихЪ, Авторъ разумѣетъ не критиковъ, hq 
апологи.

А случается, что  критики и не чи
т а ю т ъ  иногда т ѣ  книги, на которыя пи
ш утъ замѣчанія и разборы. Но мнѣ ка
ж ется, что  попа стояще му надобно вся
кую книгу, или сочиненіе, относящееся



къ изящной словесности, которое намѣ
рены критиковать, прочесть со внимані
емъ т ри  раза: въ первый  разъ, чтобъ вос
пользоваться самыми первыми впечатлѣ
ніями, которыя книга эта , или сочиненіе 
на насъ сдѣлаешь; во вторый, ч то  бы за
мѣчать однѣ только погрѣшности, а въ 
т рет ій—однѣ только красоты.

Издатель Отечественныхъ ЗаписокЪ 
говоритъ о сей книжкѣ: “нѣтъ никакого 
сомнѣнія, ч то  вскорости Апологи сіи по
добно пословицамъ, затвердятся въ па
м яти всякаго, ибо мнѣ кажется, нѣтъ 
ничего полезнѣе, какъ заставлять дѣтей 
выучивать ихъ наизусть: и с т и н а , чи
стое нравоученіе подъ кровомъ аллегоріи— 
непремѣнно остан ется  въ головѣ и серд
цѣ ребенка и послужитъ ему путеводи
телемъ на поприщѣ свѣта.

Совершенно согласны съ этимъ, кро
мѣ того, ч то  какъ ни кратки Апологи 
знаменитаго нашего Баснописца, но по
словицы еще ихъ короче: первые надобно 
выучивать, послѣднія же невольно вы
учиваются. А вотъ сколько нашли мы въ 
сихъ Апологахъ стиховъ, содержащихъ въ 
себѣ превосходныя изрѣченія (vers ргоѵег-



Ьеэ) и заслулхивающихъ сдѣ л ать ся  посло
вицами:

Хорошее всегда знаком ство въ прибылъ
намъ.

Т отъ  вѣрно сталъ  умнѣй, к т о  въ школѣ
бѣ дств ій  былъ.

Великъ Монархъ: отличны  и вельможи. 
Спокойно жизни п уть  сверш аетъ добродѣ

тель.
Опасно вы ходить изъ круга своего. 
Н есч аст іе  священно.
Безъ солнца и т а л а н т ъ  въ созрѣніи кос

нѣетъ,
О тъ  міра злый не прочь, но въ мірѣ т ѣ с 

но съ нимъ,
Т отъ  сч астл и в ъ , к т о  своимъ доволенъ у-

голкомъ.
К т о  лю битъ п о м о га т ь , т о т ъ  всякому съ

родни.
Не рѣдко гибнетъ  злый, другому ст р о я

ковъ.
П рироду одолѣть превыше нашихъ силъ. 
Судъ Промысла вездѣ найдетъ  теб я , злодѣй! 
Подлецъ всегда свирѣпъ; герой великоду*

шенъ.
Ч т о  въ пользу, т о  не тяж ело. 
Н а сто й ч и в о сть  залогъ успѣха.
Для Генія препоны нѣтъ.
Держи бразды не вкруть, но мощною ру

кою.



Ошибка въ выборѣ— бѣда.
Ц вѣтъ милъ на часъ, а плодъ п и т а т ел ен ъ

и проченъ.
Не много славы въ т о м ъ , чтобъ  обогнать.

осла.

Самыхъ мал енькихъ д ѣ т е й  надобно за
с т а в л я т ь  у ч и т ъ  са ;ыя маленькія Басни; 
а э т и  Апологи т а к ъ  к о р о т к и , ч т о  п ш п -  
л ѣ т н е е , даж е ч е т ы р е 'х л ѣ т н ее  д и т я  , ко
т о р о е  н е у м ѣ е т ъ  еп^е ч и т а т ь ,  легко и, 
т а к ъ  с к а за т ь , ш у т я  м о ж е т ъ  ихъ вы. чи- 
вашь. В о т ъ  какіе Анологи о со б ен н о  для 
сего мы реком енд\ем ь: Палевый цзѣтокЪ, 
Дитя на столѣ , Разбитая скры пка  , 
Скорбь и орті/.на, Ошибка синея , ЕжЪ
и лі-ышь, Деревцо , РепейникЪ и ф іалка  , 
Курица и ут ят а , Vтопний убішщ^ Мнѣ
ніе Лселы, ХлѣбЪ и с вѣска, ЯевЪ и волкЪ, 
КоліЪ зеліли , Кальепная гора  и водяная 
капля , Мыльный пцзырекі3, Подснѣжникъ, 
Прохожій и псела , Цвѣта и плодЪ.

Л.

(ВЪ слѣ дую щ ей  книж кѣ н а сн ет ся  р а з 
боръ В асен ъ  И . у?. К р ы л о в а .)

МІѴИѴІЯ/ѴИѴИ
б



с м Ѣ с ь.

Полковникъ Томтттонъ спросилъ однаж
ды у  своего кучера, согласенъ ли онъ пу
т е ш е с т в о в а т ь  съ нимъ? —  “ Съ радостью , 
отвѣчалъ кучеръ: куда вамъ у го д н о .,, — 
Какъ! даж е и въ адъ?— “Д аж е и т у д а , су
дарь.,,— Но вѣдъ т а м ъ  очень ж арко, и т ы ,  
сидя на коалахъ, первы й п оч ув ств уеш ь  
п лам ень.— “Н ѣтъ, Г. Полковникъ, я знаю 
свое м ѣ ст о : вы саж у васъ у  в о р о т ъ  и  с т а 
н у  васъ т а м ъ  о ж и д а т ь .

Лордъ Г ол и н бр ок ъ , отк р ы в ъ  стр ан а  
ную  с л а б о с т ь  Герцога М алборуга, к о т о 
рая с о с т о я л а , въ т о м ъ , ч т о  онъ всякой 
день завязывалъ подвязки у  ]Ѵіисъ-і!іаннингь, 
разсказывалъ объ эшоліъ со всѣми подроб
н о с т я м и  своимъ знакомымъ и заключалъ 
обы кновенно свое п овѣ ствов ан іе слѣдую
щими словами: н ел ьзя  обвинят ъ льеия вЪ 
н е с к р о м н о с т и ;  ст о зпает Ь  ж ен щ и н а, то 
зи а е т о  и весь свЬтЪ *).

*) Н ѣтъ, е с т ь  прескромныя, прескры т- 
ныл! Изд.



Герцогъ Невкастельскій, будучи пер
вымъ Министромъ, сказалъ Автору Три
страма Шанди, ч то  остроумные люди не 
способны къ дѣламъ.—“Милордъ! отвѣчалъ 
Стернъ: остроумные люди не ниже, но 
выше дѣлъ. Прекрасная лошадь такж е хо
рошо можетъ носить вьюкъ, какъ и оселъ; 
но она презираетъ столь унизительную 
ношу и бережетъ себя для благороднѣй
шихъ подвиговъ. ,,

Нѣкто сказалъ Джонсону, ч то  Ми
стрисъ Маколей стр астн о  полюбила на
ряды, ч то  цѣлые часы проводитъ за т у 
алетомъ и даже румянится.—“Лучше жен
щинѣ наряжаться , отвѣчалъ Джонсонъ, 
чемъ писать и лучше румянить свои ще
ки, нежели чернить репутацію другихъ.,,

Два матроза: одинъ Англичанинъ, дру
гой Ирландецъ,' условились между собою, 
ч то  если съ которымъ нибудь изъ нихъ 
случится во время сраженія несчастіе, 
т о  подать другъ другу возможную по
мощь. Вскорѣ послѣ того Англичанинъ,



потерявъ отъ  пушечнаго ядра ногу, на
помнилъ товарищу о его обѣщаніи, и 
т о т ъ , взваливъ его на плеча , потащилъ 
къ лѣкарю. Дорого > другое ядро оторвало 
у Англичанина голову такъ, ч то  Ирлан
децъ, не замѣ пивъ яіпого, продол жалъ свой 
путь. Офицеръ, увидя, что  онъ несетъ 
одно туловище, спросилъ: куда т ы  идешь? 
-^-‘‘Къ лѣкарю, сударь: у товарища отор
вало ногу.,, — Дуракъ! да у него нѣтъ и 
головы. — услышавъ это, Ирландецъ бро
силъ свою ношу, пристально посмотрѣлъ 
на трупъ и вскричалъ съ упрекомъ — по
койному своему товарищ у: “а вѣдь ска
залъ мнѣ, что  у него оторвало одну толь
ко ногу! „

Испанцы рѣдко употребляютъ въ ком
плиментахъ ипербоды; но одинъ изъ слав
нѣйшихъ Испанскихъ пис ашелей , говоря 
о черныхъ глазахъ молодой и прекрасной 
далии, сказалъ: они носятЪ трацрЪ по
тьлЬ, ково лишили жизни.



Н Р А В Ы .

Несъастнбій.

Боже моіі: о чемъ хлопочатъ, чего 
ищутъ люди? Счастія? Но въ чемъ нахо
дятъ они это  счастіе ? Въ богатствѣ, 
зн атн о сти , здоровьи, спокойствій? Бѣд
ные, бѣдные люди! Х о ти те  ли знать, ч то  
ни богатство, ни здоровье, ни зн атн ость  
не составляютъ счастія человѣческаго? 
Взгляните на форгпунина ! Онъ имѣетъ 
все то , чего ищутъ всю жизнь свою че
столюбцы, корыстолюбцы, , любовники, 
мужья , друзья - лѣнивцы и всякіе несча
стливцы .

фортунинъ богатъ, знатенъ, совер
шенно здоровъ, имѣетъ прекрасную жену, 
которая любитъ его; имѣетъ друга; имѣ
ет ъ  милыхъ, умныхъ дѣтей; домъ его одинъ 
изъ великолѣпнѣйшихъ въ городѣ , обще
ство  его составлено изъ людей лучшаго 
тон а ... Счастливецъ, счастливецъ! ... Со- 
всемъ нѣтъ! — фортунинъ ... несчастнѣй
шій человѣкъ въ свѣтѣ. — “ Накъ я несча-" 
стливъ! говоритъ онъ: судьба преслѣдуетъ 
меня отъ  колыбели. Я родился въ малень
комъ городкѣ и отъ  того '—умерла м ать



моя, потому что  въ этомъ городкѣ не 
было ни одного порядочнаго лѣкаря. На 
четвертомъ году отецъ уве зъ меня въ 
чужіе края, и я жилъ тамъ і 5 лѣтъ; за
былъ Русскій языкъ и разстроилъ здо
ровье отъ безпрерывнаго ученья, потому 
ч то  отецъ хотѣлъ меня сдѣлать Про
фессоромъ Энциклопедіи, и потому еще, 
что  я самъ стр астн о  полюбилъ науки 
и искусства, хд лѣтъ я возвратился на 
родину. Хотѣлъ посвятить время свое 
моимъ любимымъ занятіямъ . . . Меня 
опредѣлили въ службу . Еъ продолженіе 
іо лѣтъ я сдѣлался почти вельможею, и 
во все это  время — не имѣлъ свободной 
минуты: отецъ мой умираетъ — два года 
хлопоталъ я, чтобъ получить свое'. ±Я 
влюбился; и принужденъ выдти въ о т 
ставку, чтобъ жениться на моей Кларѣ... 
Черезъ нѣсколько лѣтъ послѣ того  я  
вступилъ опять въ службу. . .  и опять 
простился со свободою. Между тем ъ у 
неня было уже двое дѣтей. Боже мой! 
Сколькихъ мученій схпоило мнѣ ихъ рож
деніе; я былъ какъ безумный и едва не 
сдѣлался самоубійцею, видя страданія мо
ей Кларьі. . . Но воспитаніе дѣтей всего



м сти тел ь н ѣ е! и  я  т е р з а ю с ь  каж дую  м и
н у т у ,  с м о т р я  н а  сы новей  моихъ. Я го
т о в ъ  п о ж е р т в о в а т ь  всем ъ имѣніемъ ? 
ч т о б ъ  с д ѣ л а т ь  изъ нихъ людей съ т в е р 
дыми правилам и, съ благороднымъ, рѣш и
т е л ь н ы м ъ  х а р а к т е р о м ъ ; ч т о б ъ  ясн ы й  
умъ • ихъ не з а т е м н е н ъ  былъ н икаки м и  
предразсудкам и; ч т о б ъ  они бы ли ч у в с т в и 
т е л ь н ы : я ж елалъ  б ы ...н о  я з а н я т ъ  с л у ж 
б о ю ;— ж ен а  у м ѣ е т ъ  т о л ь к о  лю биш ь дѣ
т е й ,  и сии  о к р у ж ен ы  людьми, к о т о р ы х ъ  
я  едва знаю . Вижу, ч т о  д ѣ т и  мои имѣ
ю т ъ  много природнаго ум а, ч т о  ихъ у - 
ч а т ъ  о сн о в ател ь н о , ч т о  они добры е—но 
эіпаго мало для м еня, и я  н есч астл и в ъ ! 
Все врем я мое у н о с я т ъ  з а н я т ія  по сл у ж 
бѣ; ч а с т о  голова к р у ж и т с я  о т ъ  м н ож е
с т в а  дѣдъ , о т ъ  б езт о л к о в ы х ъ  с е к р е т а 
рей , докучливыхъ п р о с и т е л е й  ... Ошъ т о 
го дурное расп олож ен іе  духа, т о с к а ,  го-» 
ловыая боль и — я стр ад аю , зап ерш и сь въ 
своемъ к а б и н е т ѣ ! Я б о га т ъ , олень б о г а т ъ  
— но н ѣ т ъ  дня, ч т о б ъ  я  не завидовалъ 
бѣдняку, к о т о р ы й  не з н а е т ъ  ни уп р ави 
т е л я ,  ни дворецкаго; я  з н а т е н ъ — но э т а , 
з н а т н о с т ь  о т н и м а е т ъ  у  м ен я все  врем я; 
я  здоровъ — и т е м ъ  ж ивѣе ч у в с т в у ю  свое



(Зо

несчаеитіе: ж ена лю биш ь меня, и я  т р е 
пещ у, воображ ая, ч т о  лиш усь ее; судьба 
д ѣ т е й  каждую  м и н у т у  т е р з а е т ъ  м еня — 
я  знаком ъ со всѣми вельм ож ам и —  по не
о б х о д и м о сти  — . у м еня с б и р а е т с я  луч
ш ее о б щ е с т в о  — всѣ веселы  — кром ѣ хо
зяи н а  . . . Н ѣ тъ  ! н ѣ т ь  ! Судьба ж е с т о к о  
п р есл ѣ д у етъ  меня съ сам аго ро?кденіа, и 
я  н ес ч ас тн ѣ й ш ій  человѣкъ въ свѣ тѣ !,, —- 

И э т о т ъ  ф оргп уни н ъ  съ у т р а  до ве
чера с к а ч е т ъ  въ великолѣпной к а р е т ѣ  ко 
всѣмъ вельможамъ! И онъ ж е с к у п а е т ъ  
лучш ія к а р т и н ы  для своей галлереи! И 
онъ ж е я в л я е т с я  на всѣхъ б л ес тя щ и х ъ  
п р азд н и к ах ъ , и все т а к и  онъ н е с ч а с т 
ливъ! —

I.
ѴѴѴ і ѵ ѵ л ѵ

я  не хожу болѣе во театрЪ.

(П одраж аніе  Ц )ран ц ц зскол іц .)

Я не хо ж у  болѣе въ т е а п т р ъ —  и ч т о  
т а м ъ  ви дѣть?  Поддѣланныя лица, в ы т в е р 
ж ен н ы я тѣ ло д ви ж ен ія?  Н ѣ тъ , я  н ас л аж 
даюсь лучш имъ с п е к т а к л е м ъ , р а з с м а т р и 
вая  людей. Какіе а к т е р ы , и  какъ  н а т у 
рально, какъ  и ск у сн о  р а зы гр ы в а ю тъ  они



іЗ і

свои роли! П осмотрите на Хаме Леонова:
кгпо лучпе его сыграетъ Тартюфа до 
обѣда и вечеромъ Ж оконда? Взгляните 
на Гжу N: какъ трогательно играетъ 
она Добрую М ат ч, и Русскую Лукрецію— 
но еще натуральнѣе Эйлаліюі

Несмотря на необыкновенную труд
ность ролей, я виДалъ многихъ, которые 
начали дебютировать съ ук сусн и к а , а въ 
послѣдствіи въ совершенствѣ играли Бо- 
еатоноваі Я видѣлъ Бубнова за картами 
....и божусь, ни Шушеринъ, ни Яковлевъ 
не представятъ такъ, какъ Бубновъ Бе- 
верлен'. А сколько разъ въ день случается 
мнѣ видѣть представленіе: Стряпчаго
Щечилы и Отца по случаю ? Зачемъ же 
ходишь въ театр ъ ?

Продажинъ, когда приходитъ къ нему 
проситель безъ рекомендательнаго письма, 
неподражаемо играетъ* Г лухаго  и НЪ иа~ 
ео. И онъ же превзойдетъ Сосницкаго, 
играя Говорг^на—передъ своими покрови
телями! А мы аплодируемъ Сосницкому! 
А Лицемѣровъ? Всѣ приближенные его 
знаю тъ, какъ онъ превосходно играетъ 
Д р у г а  несчастныхъ. За такую  неблаго
дарную ролю енъ ничего не шребуетз*



кромѣ самыхъ невинныхъ наградъ, и ему 
ничего не надо, когда представляютъ пе
редъ кимъ его любимыя піэсы: Клеветни
к и  и КсікЪ цеодно.

А сколько охотницъ до роли П ра
сковьи Борисовны П равдцхиной  ! И не 
мудрено, пош ому что  э т а  роль очень вид
ная— особливо въ приемной вельможи, въ 
будуарѣ его супруги — къ тому же нѣтъ 
ничего легче, какъ играть Трещеткинц и 
и всѣ подобныя роли.

Никогда не ходя въ театр ъ , можно 
видѣть и Переднюю знат наго барина , и 
Калифа на гасЪ, Все это  передъ нашими 
глазами, все это  представляется даромъ; 
Актеры совершенны въ своихъ роляхъ — 
зачемь же ходить въ театръ?



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
і 8 2 6 — № IX.

ПОЛУКАфТАНЬЕ ПАПЫ.

Въ т о  время, когда Папа былъ плѣн
никомъ въ Сароянѣ, властолюбіе, предъ 
которымъ уваженіе къ собственнымъ сво
имъ верховнымъ властямъ: свѣтской и 
духовной, не позволяло ему преклонять 
колѣно —• властолюбіе,, говорю, находило 
варварское удовольствіе лишать священ
наго старца главнѣйшихъ необходимостей 
въ жизни. Первосвященника узнавали уже 
не по багряницѣ, долженствовавшей по
крывать его, но по кроткому и величе
ственному виду, возвѣщающему совершен
ную преданность Богу перваго Его слу
ж ителя.

Весь нарядъ Папы составляло одѣяніе, 
неотличавшее его отъ  простаго священ
ника. Всеразрушающее время положило и 
на оное печать ужасной нищеты. Полу
кафтанье Папы было все въ дырахъ и 
лохмотьяхъ, такъ  ч то  безъ нарушенія 
благопристойно с т и  невозможно было

I



въ ономъ показаться. Между пхемъ на
ступалъ праздникъ Воскресенія Христо
ва. Глава Римско-Католической Церкви, 
желая присутствовать при семъ то р 
жествѣ, прибѣгнулъ къ одному честному 
портному, который уже не разъ употреб
лялъ все свое искусство; придавая в ет 
кой одеждѣ Папы не- столь неопрятнвій 
и отвратительны й • видъ, въ какомъ полу* 
чалъ ее для починки^ Папы. Бѣдный порт-* 
ной , несмотря на свое усердіе, долженъ 
былъ представитьЛервосвященнику* 1*шш 
нѣтъ возможности починить его поду* 
кафтанье и что  непремѣнно надобно сдѣ
лать  новое. Папа заставилъ его замоли 
чать, сказавъ ему: ‘‘я не имѣю никакого 
къ этому средства: сдѣлай какъ можешь: 
Провидѣніе благословитъ твое усердіе.., 
Чтобы не увеличить горести старца 
который въ полной мѣрѣ чувствовалъ не
счастное свое положеніе , портной, со 
слезами на глазахъ, взялъ полукафтаны? 
и удалился.

Возвратясь въ свою мастерскую, раз
ложилъ онъ съ нѣкоторымъ благоговѣніемъ 
на гладкомъ столѣ жалкое рубище, един
ственное имущество т о г о , чью главу



долженствовалъ украшать драгоцѣнный 
тройственный вѣнецъ . Это было нака
нунѣ праздника. Портной не могъ л ьсти ть  
себя никакимъ успѣхомъ; но воспоминая 
что говорилъ ему Св. Отецъ о Провидѣ- 
ніи, и будучи добрымъ христіаниномъ, о- 
жидалъ какого нибудь чуда. Между темъ 
нѣкоторые господа пришли къ нему освѣ
домиться, будутъ ли готовы къ наступаю
щему празднику заказанныя ими платья, 
и видя, что  онъ не въ состояніи сдер
ж ать  даннаго обѣщанія, стали упрекать 
его . Имъ показалось удивительно, ч то  
портной занимается починкою ветхой 
одежды въ т о  время, когда могъ бы упо
тр еб и ть  оное на работы, несравненно для 
него выгоднѣйшія. Въ оправданіе свое п о р т
ной принужденъ былъ признаться, „что 
э т о  рубище составляетъ единственную 
одежду Главы Римской Церкви, который 
не имѣетъ никакого средства купить для 
себя новую. Эти слова привели всѣхъ 
въ, умиленіе; каждый спѣшилъ опорожнить 
на столъ портнаго свой кошелекъ и про
силъ, въ награду за свое пожертвованіе, 
лоскутка о тъ  драгоцѣннаго полукаф
танья. Слухъ о семъ происшествіи веко-
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рѣ разпространился по всему городу; до
брые хрисшіяне спѣшатъ къ портному и 
оставляя у него свое золото , уносятъ 
по клочку одежды Первосвященника, сдѣ
лавшейся нѣкотораго рода святынею по 
его благочестію и несчастію. Чрезъ нѣ
сколько часовъ не осталось ни одного ло
скуточка и столъ покрылся золотомъ. 
Все, что  только нужно было къ полному 
одѣянію Папы и ч то  только можно было 
найти  лучшаго въ магазинахъ небольшаго 
городка, портной купилъ немедленно. 
Просидѣвъ съ учениками своими до полу
ночи надъ обновкою для Папы, принесъ 
онъ къ нему свою работу. Старецъ изу
мился, увидя такое неожиданное велико
лѣпіе и мѣшки, полные золота, получен
наго за ветхое его полукафтанье. Выслу
шавъ портнаго, который не утаилъ у 
себя ни одного обола и съ подробностію 
разсказалъ ему, какъ все это  случилось, 
Св. Отецъ произнесъ слѣдующее: “невиди
мая десница Всемогущаго всегда распро
с т е р т а  надъ несчастными и Онъ упо
требляя благочестіе однихъ къ облегче
нію страданія другихъ, никого не лишаетъ 
своего благословенія. Принесенная тобою



одежда стан етъ  мнѣ, можетъ быть, на 
всю мою жизнь; но первое желаніе моего 
сердца, такъ  какъ и первая обязанность 
моего званія, состои тъ  въ томъ, ч то  бы 
пособить неимущимъ. Я не ч то  иное, 
какъ жалкій плѣнникъ; т ы  же свободенъ 
и Провидѣніе, пославшее мнѣ чрезъ теб я  
это  золото, указываетъ на т е б я , какъ 
на избраннаго Имъ, для утѣшенія несча
стныхъ. Ступай и прекрати страданія у- 
гнетенныхъ нищетою жителей Савонны.,, 

Съ сего самаго времени честный п о р т
ной получилъ званіе непремѣннаго р а з - 
дават еля милостыни вЪ Савоннѣ. Онъ 
принимаетъ ее во имя Св. Отца, разда
ет ъ  именемъ Св. Отца и соблюдая свято 
всѣ Христіанскія добродѣтели, сдѣлался 
утѣшителемъ неимущихъ.



ИСКАТЕЛЬ СЧАСТІЯ.

Сказка сог. Балтера Скотта.

Жилъ былъ Султанъ; звали его Соли- 
ліанЪ. На него напала ‘ужасная болѣзнь: 
скука; ни физическія, ня моральныя лѣ- 
карства не могли изтребить ее. Призва
ли славнѣйшихъ врачей...напрасно! Иепо
могла латынь! Явилось достопочтенное 
сословіе: Муллъ, Муфтіевъ, Имановъ, фа
кировъ; но и они, при всей мудрости сво
ей, не вылѣчили больнаго. Наконецъ, зна
менитый страдалецъ рѣшился просить 
совѣта у старушки матери своей, ко
торая, по праву старости , изцѣляла всѣ 
болѣзни. — “Сынъ мой! сказала фатима: 
одно только средство осталось къ твое
му излѣченію: путешествіе! Ступай—об
теки  землю и моря, и достань, гдѣ бы 
т о  ни было, внутреннюю одежду чело
вѣка счастливаго, т о  есть, его рубаху, 
сынъ любезный! Надѣнь ее и болѣзнь твоя 
прекратится ',,—Таковъ былъ совѣтъ фа- 
тимы; Султанъ ему послѣдовалъ.

Корабль готовъ.—“Куда ѣхать?,, спра
шиваетъ Султана старый Раисъ. (про- 
должительное ліолганіе). — {<Съ древнихъ



временъ.. говоритъ про себя ' Сблиманъ: 
Аравія называется счастливою и  такъ  ... 
Бъ Моку, Раисъ!,, — и они пустились въ 
Моку.

Но увы! hit въ благовонной Аравіи, нй 
въ Египтѣ богатомъ, ни въ пустыняхъ 
Нубіи счастія не нашли! “ПдищемЪ его у 
невѣрныхъ, сказалъ Султанъ:' къ"-сѣверу, 
кормщикъ!,,—Корабль разсѣкаетъ"' горькую 
влагу, и скоро достигаетъ Италіи. — Вы 
ищете счастія, сказали ' т&мъ'Султану, 
и такъ  сту п ай те  къ Д'жонъ-Булу *): имя 
его гремитъ на сушѣ й водѣ, и ойъ, во- 
йстину, ходячая биржа,-—

Султанъ поѣхалъ- къ Джонъ-Булу; нё 
захотѣлъ прежде взглянуть на францію: 
она только ч то  выдержала жестбкое НО- 
трясеніе, и внутренность ея волновалась 
еще, какъ Океанъ послѣ бури. Султанъ 
понялъ, что  неучтиво Спрашивать ее Q 
счастіи, простился съ нею и переѣхалъ 
проливъ. Онъ нашелъ Джонъ-Була въ са
момъ дурномъ расположеніи ; "войны его 
прекращены, й "онъ почти готовъ былъ

*) Такъ называется издавна Англинскій 
народъ.
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оплакивать Буонапарта. — “Я иностра
нецъ, сказалъ Солиманъ: и приѣхалъ къ 
рамъ, чтобъ познакомиться со счастли
вѣйшимъ человѣкомъ въ свѣтѣ.,, — Годъ- 
дамъ! счастливѣйшимъ? Я счастливъ? Тог
да, какъ отъ войны, отъ  пошлинъ, уцѣ- 
лѣлъ у меня одинъ э т о т ъ  кафтанъ? —. 
“Если такъ, позвольте васъ оставить: я 
хотѣлъ было просить у васъ кое-чего; но 
вижу, что..,,—Просить? прервалъ Джонъ- 
Буль, наморщивъ лице; на, возьми, бѣднякъ, 
э ту  Гвинею и купи себѣ рубаху и обѣдъ.
.—“Въ самомъ Д ѣ л ѣ , отвѣчалъ Султанъ гор
до: я искалъ рубахи; но мнѣ ненадобна 
ни одна изъ твоихъ. Прощай!,,

Въ сосѣдствѣ, съ Джономъ Буломъ., 
жила сестра его Пега#), немножко цере
монная, но впрочемъ веселая дѣвушка, отъ 
всей души танцующая подъ волынку. Об* 
радованный ея веселостью, Султанъ дру
жески спросилъ ее: “т ы  счастлива* Пега?,, 
*—Ч то вы говорите? отвѣчала, она. Я жи
ву въ бѣдности, я угнетена: утѣшаюсь
одними воспоминаніями, и безъ древнихъ 
балладъ, которыя веселяцгь меня ... -— Нѣ

*) Шотландія.



сколько слезъ выкатилось изъ глазъ Пега 
и Султанъ изчезъ.

Корабль направилъ п у ть  къ зеленому 
Эрину т), изумрудному острову, на ко
торомъ жилъ Падди, двоюродный братъ 
Джоиъ-Була, какъ толкуетъ  Исторія.

Джонъ-Булъ, щедрый на угрозы и ку
лаки, долго мучилъ Падди, и сдѣлалъ это 
го бѣднаго малаго, упрямымъ и дикимъ. 
Черезъ это  Джонъ-Буллъ ничего не выиг
ралъ; а Падди, несмотря на свою горькую 
участь и плохое житье, Есе былъ веселъ 
и неистощимъ на остроумныя выдумки. 
Во время одного праздника, Султанъ уви
далъ Падди совершенно предавшагося ве
селости.

“Клянусь Магометомъ! вскричалъ Со
лиманъ: эяюшъ оборванный малой, вѣрно 
т о т ъ  счастливецъ, котораго мнѣ надоб- 
но! С хватите его и снимите съ него ру
баху! „

Не безъ труда схватили Падди, пова
лили его на землю, тереб ятъ  его...увы!... 
На Падди, нѣтъ и рубашки!

ѴѴѴЬѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴѴ **)

**) Эринъ—Ирландія. Падди Патрицій 
Патронъ Ирландіи.



ПЛАНЪ НОВѢЙШАГО РОМАНА: Б А Р Б А -
ТОНЪ И АВРОРА.

Герой, котораго назовемъ Барбатонъ, 
долженъ бы ть роста гигантскаго, краса
вецъ во всѣхъ статяхъ , глаза бы стры е, 
томные—видъ очаровательный—смущенъ; 
отчаянъ, блѣденъ. Жизнь ему надоѣла. — 
Онъ добродѣтеленъ, онъ чувствителенъ 
и—ни минуты не имѣетъ покою — му
чимъ разкаяніемъ. Онъ приѣхалъ изъ дале
кихъ странъ.—Ни ч и татель , ни Авторъ 
долго не знаютъ, к т о  онъ таковъ и за- 
чемъ явился? — Разумѣется, ч то  мѣсто 
пребыванія Италія—около Мессины и Ка
лабріи. Неаполь и Везувій должны играть 
роль: ибо изъ путеш ествій по Италіи
можно извлечь очаровательныя картины. 
Герой сидитъ на скалѣ, окруженной мо
ремъ — солнце восходитъ , или садится, 
смотря по обстоятельствамъ; море т и 
хо.—Герой на скалу невѣдомо какъ забрал
ся , ибо вездѣ природа не приступна ;— 
темно — мрачно — хоть  глазъ выколи—■ 
подымается вѣтръ, море зыблется — бу
шуетъ, волна волну погоняетъ, вода объ 
камень плещетъ, брызги л е т я т ъ  до неба 
•—Герой измокъ до вдшочки. — Но внут-



реннее бореніе с т р а с те й  осушаетъ его 
одежду. — Луна какъ т у т ъ —сквозь мель
кающія облака проглядываетъ — и Герой 
любуется на картину—въ дали, далеко въ 
морѣ, показывается что-то...луна опять 
выглянетъ. — Э т о  корабль ! буря его ко
веркаетъ, ломаетъ—плачь, вопль—вдругъ 
все изчезло—ч то -то  бѣлое снова мелька
етъ  на поверхности моря—на синей вол
нѣ. Герой со скалы прыгаетъ въ воду; онъ 
борется съ волнами, х ватается  за бѣло- 
нѣжно-тканую шаль — и благодѣтельный 
валъ приноситъ ихъ къ берегамъ. Это Авро
ра. Это чудо красоты; она безъчувствъ, ды
ханіе Героя оживляетъ ее—она открыва- 
етъочи и, о небо! симпатическая стрѣлапо- 
ражаетъ мгновенно сердца обоихъ. Но море 
все бушуетъ, громъ ударитъ, молнія бле
снетъ и Герой видитъ еще я т р -т о  плы
вущее; онъ опять пускается на добычу. 
—На сей разъ вытаскиваетъ мужчину, и 
т о т ъ  въ обморокѣ—ож иваетъ.— героиню 
осущиваютъ— буря утихла—солнце к с та 
т и  явится— природа во всемъ блескѣ. — 
Тутъ описаніе цвѣтовъ, деревьевъ, самыхъ 
пней—все блеститъ, все сіяетъ, все кра
суется—Герой, забывъ грусть, забывъ о т -



чаяніе, нашелъ сердце, его утѣшающее.— 
Между темъ и новый утопшій обсохъ 
—Герой нашъ узнаетъ въ немъ своего бра
т а .—Описаніе морскаго разбойника — и 
онъ добродѣтеленъ , чувствителенъ ; но 
злодѣемъ сдѣлался по внутреннему како
му-то влеченію. — Онъ ѣздитъ по морю, 
грабитъ и рѣжетъ — увозитъ дѣвушекъ, 
умерщвляетъ отцовъ и братьевъ—и что 
найдетъ, себѣ беретъ.—Герой нашъ бро
сается въ объятія разбойника. Сей по
слѣдній смягченъ, тронутъ , разкаявается 
—плачетъ, реветъ — но бросаетъ ужас
ный взглядъ—и скоро потомъ скрывает
ся. Герой ѣдетъ со своей возлюбленной 
спеіэва лѣсомъ, потомъ лугами между роз- 
мариналга, лилеями, апельсинными и про
чими деревьями: воздухъ насыщенъ арома
тами. — Они, не зная другъ друга, кля
нутся  любить вѣчно. Невѣста открыва
етъ  на лицѣ его шрамъ при лунномъ сія
ніи; спрашиваетъ его.—Онъ хмуритъ бро
ви—ужасныя черты на лицѣ его—онъ со- 
драгается и молчитъ.—До 4 го том а мож
но протянуть, ежели Авторъ захочетъ, 
что  бы чи татель  не зналъ, к т о  онъ т а 
говъ— Между темъ ѣздятъ по лѣсамъ, по



полямъ, теряю тъ дорогу и наконецъ при- 
ѣзжаютъ въ замокъ.—Описаніе замка, са
ды, водопады, пруды и про а. гостепріим
ство изрядное.—Хозяинъ дома Графъ Вол- 
кани—отецъ Авроры.—Она находилась въ. 
Мессинѣ у т е т к и  и тамъ похищена—ра
дости, возхшцеиіе! Гіъ Графу приѣзжаетъ 
гость—онъ другъ Барбаіиону.—Другъ влюб
ляется въ Аврору—откры вается ей—отказъ 
—хочетъ увезшь—борется самъ съ собою 
—Барбашонъ узнаетъ о томъ — вызыва
етъ  на поединокъ — убиваетъ друга.—Ав
рора ночью видитъ привидѣніе: старикъ, 
выскакиваетъ изъ за обоевъ и показыва
етъ  ей картину—она видитъ своего лю
безнаго къ крови—себя въ могилѣ,—Ей дѣ
лается безсонница — выходитъ въ садъ , 
едва успѣетъ пропѣть пренѣжный ро
мансъ — замокъ въ пламени — замокъ го
ритъ—разграбленъ •— кое-кого убьютъ—• 
иныхъ увезутъ.—Герой нашъ между темъ 
уѣхалъ въ монастырь и тамъ сидитъ и 
горюетъ о смерти своего друга—разсуж
даетъ метафизически о бренности ве
щей—Аврору похищаютъ — сажаютъ на 
лошадь, везутъ въ лѣсъ, въ пещеру.—Она 
узнаетъ брата своего любезнаго — стр а 



хи—ужасы— описаніе разбойничьяго вер
те п а —попойка—ужинъ—кровь—кости у- 
бишыхъ, цѣпи, все т у т ъ  должно быть. 
Похититель за ужиномъ говоритъ тро 
гательное поученіе; доказываетъ, ч то  не
видимая сила влечетъ его въ новыя пре
ступленія, и для того отнимаетъ онъ у 
брата невѣсту. — Между темъ разбойни
ки засыпаютъ мертвымъ сномъ—стару
ха подмѣшала имъ кой-чего въ вино— она 
живетъ въ кухаркахъ у воровъ — прежде 
была кормилицею Авроры— она спасаешь 
ее, они бѣгутъ ночью сквозь дебри, лѣса 
.— приходятъ на долину. — Тутъ уютная 
хижина—пасутъ овецъ—нѣжное описаніе 
пастушеской жизни. — Здѣсь опять слу
чай на цвѣточки, шушуканіе листочковъ, 
журчаніе ручейковъ, бальсамины, ланды
ши, и проч. Послѣ того можно вдругъ 
приплесть и наводненіе. П усть пролив
ный дождь польетъ и у сосѣдней мель
ницы прорветъ плотину — ужасъ клубя
щейся воды. Деревья изъ корня вырыва
етъ; плывутъ дома, люди, овцы и проч.—: 
Хищныя птицы  летаю тъ ,—Аврора смот
ритъ  съ пригорка на страшную карти
ну—и рисуетъ ее .— Между тем ъ изъ го-



роду полиція дѣлаетъ поискъ — команда 
приѣзжаетъ въ воровскую пещеру—воры 
выспались, опять уѣхали на добычу. На
чальникъ входитъ—споты кается на что- 
т о — падаетъ—глядитъ—это  человѣкъ —. 
это старикъ Графъ, связанный въ углу. 
— Его берутъ — словамъ его не вѣрятъ, 
отвозятъ въ тюрьму и бросаютъ въ под
земелье скованнаго. Бцрбатонъ узнаетъ 
чрезъ переметчика отъ  воровъ о похище
ніи невѣсты и отца ея, бѣжитъ изъ мо
настыря на выручку — встрѣчается съ 
разбойниками—оружія у него нѣтъ—сто 
и тъ  дубъ—онъ вырываетъ его и 20 чело
вѣкъ лежитъ на мѣстѣ. Онъ бѣжитъ пря
мо въ тюрьму.—Посредствомъ слова, ска
заннаго на ухо тюремщику, отворяютъ 
ему двери. — Онъ видитъ старика — но 
Графъ уже сошелъ съ ума и чрезъ два ча
са умираетъ въ страшныхъ мученіяхъ. 
Барбатонъ ѣдетъ оты скивать Аврору, 
которая между темъ намучил ась и настра
далась досыта.—Онъ встрѣчаетъ въ полѣ 
старуху, собирающую щавель—неподале
ку Аврора въ рубищѣ, съ босыми ногами—. 
но красота ея не изчезла.— Аврора узна
етъ  Барбатона— ахаетъ, падаетъ въ его



объятія — и навѣки рѣшается предаться 
участи любезнаго, к то  бы онъ ни былъ.
— Она готова ѣхать съ нимъ за триде
вять земель—любовники спѣшатъ въ го
родъ, ч то  бы обвѣнчаться — дорогою ви
дятъ кладбище, надъ мертвыми тѣлами 
клянутся въ вѣчной любви.—Тутъ мож
но опять вклѣигпь привидѣніе въ какой ни- 
будь бѣлоблестящей фатѣ, или Цыганку 
рыжекрасную съ дыбящимися волосами, 
которая туш ъ же попляшетъ надъ гроб
ницами и наскажетъ имъ разныя проро
чества.—Вдругъ море колеблется—земля 
т р я с е т с я  и пропасть отверзается; лю
бовники х о тятъ  перепрыгнуть — Герой 
на то й  сторонѣ—ііврора попала въ пасть
— земля опять закрылась — Герой поре
ветъ, пореветъ—рѣшится опредѣлиться 
въ схимники, засядетъ въ пещеру—и т е 
перь сидитъ тамъ.

КонецЪ.

Вотъ планъ новаго романа, какого 
еще нѣтъ у насъ на отечественномъ 
языкѣ—хотя! наслаждаемся чтеніемъ по
добныхъ, въ переводахъ столь почти бы ст



ро являющихся, какъ и оригиналы. Мой 
планъ восхитителенъ! Нѣжныя описанія 
природы, взятыя изъ путеш ествій , ужа
сы—вездѣ убитыхъ довольно—четыре с т и 
хіи всѣ поочередно въ работѣ, въ страш 
ной борьбѣ — воровскія хпайки, во всей 
красотѣ—мертвецы, цѣпи, кровь, кости  
— невинность въ безпрестанномъ с т р а 
даніи. — Геній, геній, есть! — Я надѣюсь, 
ч то  сочиненіе сіе достигнетъ своей цѣ
ли—потрясенія сердецъ — надѣюсь, ч то  
у иныхъ чувствительныхъ дамъ нервы 
разтрогаются, а, можетъ быть, и послѣ
дуетъ нѣсколько обмороковъ — многіе дѣ
вушки отъ  безсонницы похудѣютъ и не 
захотятъ  ни на минуту о статься  однѣ 
*— а молодые люди будутъ вѣрить , ч то  
есть  какое-то влеченіе стр астей , кото
рому противустоять нельзя. — О геній, 
геній, есть  во мнѣ!—Пускаюсь писать— 
единственно для блага нравственности— 
и для славы. — Не уже ли изъ моего чув
ствительнаго романа не выберутъ пред
метовъ на славныя оперы? —• Мои герои 
такж е могутъ при кончинѣ валяться по 
т е а т р у —повторяю: у меня геній—чудес
ный, единственный!!!!



ПриліЪъаніе. Буди извѣстно, ч то  я не 
подражатель: иные въ началѣ сажаютъ
героя въ пещеру и о тту д а  вытаскива
ю тъ его на доблести; а я своего посадилъ 
туда при самомъ концѣ—вездѣ еенійі

ТамбовЬ. N. N.
іѴѴѴѴЪЛЛЛЛ'ѴѴЗѴѴІ

СТАРОЕ ПО СТАРОМУ.

Холодный вѣтеръ загналъ всѣхъ въ 
цомнашы; прекратились прогулки по 
окрестностямъ и по водѣ: неприятно
однакожь среди лѣта п р ятаться  въ 
комнатахъ .. Л то ж ь  дѣлать? Играть въ 
карты?—Не наше дѣло!—Ч итать?—Нече
го!...Чтожь будемъ дѣлать? Такъ говорилъ 
я моему молодому другу, сидѣвшему у 
окна и смотрѣвшему, пригорюнясь, на ули
цу.—“Поѣдемъ- т е  куда нибудь!..или возь
мемъ одну изъ старыхъ вашихъ книгъ, И 
почитаемъ : все лучше ч и т а т ь  старое , 
чемъ ворчать на непогоду...,, Согласенъ, 
отвѣчалъ я . . .  и вотъ мы начали переби
р ать  мои стары я книги...и выбрали для 
чтенія: Собраніе пословицы..Я былъ въ 
дурномъ расположеніи духа, а пословицы 
$ами собою даютъ поводъ къ насмѣшкамъ



и замѣчаніямъ; притомъ же собраніе 
пословицъ ес ть  книга } въ которой ясно 
и рѣзко обозначены характеры , пороки , 
слабости и с т р а с т и  людей отъ  Адама 
до нашихъ дней. Мы усѣлись у окна . . .  и 
пошла потѣха! Чтеніе и замѣчанія наши 
слѣдовали быстро одно за другими . . . Но 
забава наша прервана была приходомъ 
приятеля моего Виссаріона . . .  и только 
что я прочелъ: понести пе релиѣняютЪ 
н р а вы , вошедшій Виссаріонъ сказалъ: 
“истина, которая сію минуту подтвер
дилась на мнѣ ! . . , ,—Послѣ этого началъ 
онъ разсказывать: “я сей часъ отъ  Орѣ- 
хина. узнавъ, ч то  онъ здѣсь въ городѣ, я 
поспѣшилъ къ нему. Я его стары й другъ: 
мы жили вмѣстѣ п ять  лѣтъ; я прово
жалъ его въ Петербургъ, когда онъ ѣхалъ 
искать мѣста, я далъ ему денегъ на до
рогу; я былъ его единственный, любезный, 
сердечный, милый, безцѣнный другъ. Какъ 
же не повидаться съ безцѣннымъ другомъ, 
когда узналъ, что  онъ здѣсь? Я не видался 
съ нимъ болѣе четырехъ лѣтъ: съ какимъ 
удовольствіемъ приближался я къ его 
квартирѣ! Какъ приятно воображеніе мое 
рисовало мнѣ моего друга, и былое воск-



ресдо, и я, задыхаясь ошъ нетерпѣнія и 
удовольствія, вхожу въ переднюю Орѣхи- 
на...Три лакея, сидѣли въ ней, развалясь 
на стульяхъ...взглянули на меня и не тр о 
гаясь съ мѣста, спросили: кого вамъ на
добно?—“Леонтія Алексѣевича!..,,—Заяемъ 
онъ вамъ? — Тутъ я уже не утерпѣлъ: 
сбрасываю съ себя сер ту к ъ , и сказавъ: 
“О, бездѣльники! вотъ я васъ!,, быстро 
отворяю двери въ залъ. Лакеи за мною!— 
Позвольте доложить!—“Ненадобно!,,—Нель
зя, сударь! — И вотъ одинъ изъ нихъ бѣ
ж итъ черезъ гостиную, потомъ въ дру
гую комнату, запираетъ за собою двери 
и скрывается. Кровь моя кипѣла. Брань 
готова была- сорваться съ языка моего... 
но я вспомнилъ, что  имѣю дѣло съ раба
ми, и вся досада изчезла! Э та мысль пе
ренесла меня какъ будто на небеса и 
грубіяны какъ будто изчезли передо мною, 
смѣшавщись съ грязью . . .  Я присѣлъ на 
стулъ, и сталъ забавляться, воображая 
моего друга, предъ которымъ неожидан
но предстану, которому разскажу стран
ный приемъ его лакеевъи ... но вотъ  воз
вращается изъ внутреннихъ комнатъ ла
кей,. который обо мнѣ докладывалъ и спра-



шиваетъ: какъ объ васъ доложить, сударь? 
—‘‘Да зачемъ же т ы  ходилъ къ Леонтію 
Алексѣевичу?,, — Я сказалъ только, ч то  
пришелъ гость; онъ желаетъ знать, к т о  
вы?—“ Скажи: его стары й приятель Вис
саріонъ Осиповичъ!.,— Слушаю, сударь! — 
“Вотъ каковъ мой Орѣхинъ! думаю про себя. 
Это ч то -то  барское! Доклады!—Посмѣюсь! 
посмѣюсь!,,... Проходитъ полчаса, .посуди, 
Орѣхинъ и не думаетъ, ч то  безцѣнный 
другъ дожидается его. Удовольствіе мое 
начинаетъ превращаться въ маленькую 
досаду: веселая картина свиданія помра
чается...Я пошелъ бы прямо къ нему; но 
онъ съ женою, которой я еще не виды- 
валъ...Что дѣлать?—“Доложите Леонтію 
Алексѣевичу, говорю лакеямъ, ч то  я его 
болѣе ждать ненамѣренъ: я пришелъ къ 
нему не съ просьбою, а просто повидать
ся какъ со стариннымъ приятелемъ.,, — 
Да онъ сей часъ выдетъ, сударь.—“Поди
т е  же, доложите, ч то  я  уже здѣсь болѣе 
получаса его ожидаю!,, — И ч то  же? Я , 
глупецъ, прождалъ и еще полчаса...и уже 
сходилъ съ л ѣ с т н и ц ы н о  разтревожен- 
ный лакей, запыхавшись, проситъ меня 
воротиться и пожаловать въ гости-



ную — Леонтій Алексѣевичъ вышелъ! —. 
. . . Возвращаюсь; но ожиданіе , церемоніи 
охладили мое нетерпѣніе и радость . . .  Я 
даже съ неудовольствіемъ, которое види
мо было и на лицѣ моемъ, вхожу въ го
стиную. По крайней мѣрѣ, зная себя, и 
мое слабое сердце, я забылъ бы неудоволь
ствіе свое, еслибъ Орѣхинъ, встрѣтилъ 
меня, обнялъ, сказалъ бы что  нибудь ста 
ринное. Ничего не бывало! Онъ въ шлаф
рокѣ сидѣлъ на диванѣ , поджавши ноги , 
и увидя меня, даже и не улыбнулся: не 
извинился, что  заставилъ себя дожидать 
и сказалъ только: А! старый знакомый!. 
Старый знакомый! Это выраженіе оледѣ- 
нило мою руну, которую онъ сжалъ въ 
своей...Сажусь безъ церемоній на софу и 
не говоря ни слова, пристально смотрю 
на него. — “Ну что  же? начинаетъ онъ, 
какъ т ы  поживаешь?..Да ч то  т ы  смот
ришь на меня такъ  пристально ? . . . Не 
правда ли, ч то  я перемѣнился?,,— Очень, 
очень перемѣнился, отвѣчаю ему...И такъ 
перемѣнился, ч то  не узнаю теб я—а отъ 
того и спѣшу домой : я и такъ  цѣлый
часъ ожидалъ теб я  въ твоей залѣ!.Про
с т и !— и ухожу!...



“И онъ не воротилъ тебя?,, спраши
ваю Виссаріона.

—Нѣтъ!.Да и я низачто не воротил
ся бы къ нему. —

“Но о ѵпъ чего же онъ такъ  перемѣнил
ся, твой единственный, любезный, милый 
сердечный другъ?,,

—Отъ того, ч то  онъ теперь имѣетъ 
видное мѣсто; отъ  того , ч то  онъ раз
ныхъ орденовъ кавалеръ; отъ  т о г о , ч то  
т а  сумма, которую онъ бралъ у меня на 
дорогу , теперь для него тоже, что  для 
хеня грошъ! —

“ П о зв о л ь  же сказать тебѣ , Виссарі
онъ: я послѣ этого не вѣрю уму Орѣхина.,,

.—А я, зная его коротко, говорю тебѣ, 
ч то  онъ человѣкъ съ большимъ умомъ, съ 
обширными познаніями...

“Но забывать старыхъ друзей...,,
Всегда было въ обыкновеніи...посло

вица, ' которую повторяютъ сряду нѣ
сколько тысячъ лѣтъ, не даромъ сохрани
лась для насъ: “почести перемѣняютъ 
нравы!,,
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МЩЕНІЕ БОНАПАРТА ПРИ ВСТУПЛЕНІИ 
ЕГО ВЪ ТРОА.

Вступленіе въ древнюю столицу 
Шампаніи показалось Наполеону весьма 
выгоднымъ, ибо онъ надѣялся чрезъ сіе 
изумить всѣхъ и сдѣлать войну общею. 
Союзныя войска, видя себя въ необходи
мости оставить сей городъ, послали пар
ламентеровъ съ требованіемъ прекра
т и т ь  осаду и помедлить нѣсколько ча
совъ вступленіемъ въ Троа: но при воз
вращеніи назадъ послѣдне посланнаго ими 
въ т о  время, когда ему отворяли ворота, 
войско Бонапарта ворвалось въ городъ и 
овладѣло внутренностію онаго. Легкая 
перестрѣлка началась между нѣкоторы
ми отдѣленными постами, которые ста 
рались какъ можно скорѣе выдти; но, по 
наущенію тайныхъ агентовъ Наполеона, 
чернь, вооруженная ножами, топорами и 
вилами, напала на оставшихся союзныхъ 
воиновъ и умертвила многихъ Баварскихъ 
солдатъ.

Во время сего кроваваго зрѣлища по*

*) Въ 1814 году.
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бѣдитель вступилъ въ Троа въ 8 часовъ; 
глаза его сверкали лишеніемъ. Наполеонъ 
былъ еще на лошади, какъ встрѣтился ему 
одинъ полицейскій коммисаръ, которому 
самымъ грознымъ голосомъ сказалъ онъ: 
“пятеро здѣшнихъ жителей носиликрестъ 
Св. Людовика?,,—Никакъ нѣтъ, В. В! толь
ко двое.—“Кто же они таковы?,,—-Вид- 
ранжъ и Гуо.—.“Какого они поведенія?,, 
Кромѣ хорошаго ничего не слыхалъ я объ 
нихъ-—“Сей часъ задержать ихъ!,,—

Одна только жертва досталась въ 
руки тирана: это  былъ несчастный Гуо; 
онъ отвергъ совѣты друзей своихъ, закли
навшихъ его скрыться. Ничто не могло 
принудить его удалиться отъ  жены сво
ей, которую обожалъ онъ и которой 
одолженъ былъ всѣмъ: разлука съ нею 
казалась ему ужаснѣе самой смерти. Съ 
наступленіемъ опасности, убѣждаемый 
своими друзьями и тестем ъ , дряхлымъ 
осмидесятилѣтнимъ старцемъ поколебал
ся было онъ на минуту; но произнесен
ныя въ отчаяніи супругою его слова: сто 6ц- 
детЪ со мною, если ты меня покинешь? 
удержали его при ней и ничто уже не 
могло принудишь его удалиться отъ  нея,



Онъ даже ласкалъ себя надеждою, что 
Наполеонъ изъ политики не будетъ пре* 
слѣдовать его, дабы не показать франціи 
и Европѣ, ч то  есть  въ Троа партія, ко
торая  явно объявила себя приверженною 
къ законной династіи. Таково было о- 
слѣпленіе человѣка, который узнавъ о за
держаній Герцога Энгіенскаго, имѣлъ смѣ
лое с.ь предложить свою голову для спа
сенія Принца. Скоро пришли къ нему 
жандармы: онъ самъ вышелъ къ нимъ на 
встрѣчу. Его схватили и привели въ ра
ту ш у  предъ военную коммиссію, наря
женную для сужденія, или лучше сказать 
для осужденія его. Не прошло еіце и часа, 
какъ присланъ былъ Офицеръ узнать, 
произнесенъ ли уже приговоръ. Ему о т 
вѣчали, ч то  голоса еш,е не собраны, и 
ч то  приступаю тъ къ собранію ихъ. Им
ператоръ велѣлъ сей часъ разстрѣлять 
его, сказалъ присланный. Осужденіе не
счастнаго Гуо повергло въ уныніе цѣ
лый городъ. Хозяинъ дома , въ которомъ 
Бонапартъ помѣстилъ главную свою 
квартиру, слѣдуя внушенію благородной 
души своей осмѣлился просить аудіен
ціи и получилъ ее.— “Государь, сказалъ



Г. Дюшатель Наполеону: день то р ж ест
ва долженъ бы ть и днемъ милосердія; я 
пришелъ просишь у Г?. В., ошъ имени все
го города Троа, милости одному изъ на
шихъ несчастныхъ согражданъ осужден
ному къ смерти.,, — Выдьше вонъ, отвѣ
чалъ онъ ему съ гнѣвомъ, вы позабываете, 
что  вы у меня!—

Въ 11 часовъ вечера несчастный Гуо, 
сопровождаемый жандармами, выведенъ 
былъ изъ ратуши ; на спинѣ и на груди 
его видны были при свѣтѣ факеловъ на
писанныя большими буквами слова: из- 
мЪнникЪ отечеству. Сія плачевная цере
монія пришла на торговую площадь, наз
наченную для совершенія казни: т у т ъ  хо
тѣли завязать осужденному глаза; но онъ 
воспретилъ то , сказавъ твердьімъ голо
сомъ, ч то  готовъ умереть за своего Ко
роля. Самъ подалъ гренадерамъ знакъ стрѣ
лять  и произнося; да  здравст вует ъ Ко
роль! Да здравст вует ъ ЯюдовикЪ XVIII! 
испустилъ послѣднее дыханіе.

Вѣчное презрѣніе и поношеніе да бу
детъ удѣломъ подлыхъ обвинителей, при
влекшихъ на главу сію безполезное мщеніе 
неумолимаго тирана! ужасъ и мертвое
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оцѣпенѣніе изображены были на всѣхъ ли
цахъ: одна только чернь показывала сви
рѣпую радость при видѣ своего палача и 
повелителя.

Ничто не могло удержать этой  ду
ши, алчущей крови:. ни вредъ, могущій изъ 
того  произойти собственнымъ его вы
годамъ, ни боязнь ож есточить еще болѣе 
противъ себя сердца въ такую  критиче
скую минуту.

Тотъ же судъ, предавшій смерти Гуо, 
приговорилъ равнымъ образомь къ смерт
ной казни и конфискаціи имѣніе Марки
за Видранжа, который въ глазахъ Бона
п арта  былъ еще виновнѣе, нежели несча
стный, принесенный уже въ ж ертву его 
лю тости: ибо по совѣту Маркиза Вид
ранжа съ приближеніемъ союзныхъ войскъ 
выставлены были бѣлыя знамена на баш
няхъ города Троа; онъ напечаталъ ты ся
чи экземпляровъ прокламаціи Короля къ 
народу и самъ публично раздавалъ ее. Всѣ 
въ провинціи знали, ч то  онъ такъ  явно воз
сталъ противъ Ширана; всѣмъ извѣстно, 
что  онъ былъ главою депутаціи, про
сившей ИМПЕРАТОРА АЛЕКСАНДРА о воз
становленіи законнаго Монарха. Однакожъ



всѣ усилія захватить его были безполез
ны , потому что  онъ находился тогда 
при Monsieur, братѣ Короля (нынѣшнемъ 
Королѣ Карлѣ XI).

ллл г\ллллѵи /ѵѵл

ИДИЛЛІИ.

1 . Флейта.

Алексисъ забылъ свою флейту подъ 
ее реновыми кустами, гдѣ всякій день, 
при закатѣ солнца, игралъ на ней подлѣ 
любезной своей пастушки.

Мири; а (такъ звали его любезную) 
пришла въ э то т ъ  день позже обыкновен
наго на мѣсто свиданія; но пастуха уже 
тамъ не было: полагая, что  она уже въ 
своей хижинѣ, онъ удалился, и Мирта не 
нашла ничего, кромѣ флейты, которую 
Алексисъ т у т ъ  забылъ.

“По крайней мѣрѣ пришла я непона
прасну (сказала Мирша, поднимая флей
ту)! Прекрасная находка! . . . Милая флей
та! т ы  такъ  часто сопровождала мой 
голосъ и придавала ему столько прият
ности! какъ рада я, ч то  нашла тебя! 
Еслибъ попалась т ы  кому нибудь друго-



му, шо вѣрно бы мнѣ не слыхать уже 
болѣе тебя; но завтра же увижу, какъ 
будешь т ы  въ устахъ моего пастушка.,, 
Сказавъ это, унесла она съ собою 
флейту.

На другій день Алексисъ, въ отчаяніи, 
ищетъ вездѣ свою флейту—но тщ етно! 
Нѣсколько разъ обходилъ онъ сереновые 
кусты , входилъ въ нихъ; но все понап
расну. — “Кажется, говоритъ онъ: вче
ра вечеромъ я оставилъ ее здѣсь; помню 
ч то  гирлянда моя была т у т ъ , а посохъ 
тамъ . . . Вѣрно, уходя отсюда, забылъ я 
взять флейту, а к т о  нибудь послѣ ме
ня и нашелъ ее . . . ф лей та  моя! гдѣ ты? 
Съ тобою потерялъ я все; тебѣ, моікетъ 
быть, тебѣ болѣе всего обязанъ я темъ* 
что  Мирта любитъ меня: т ы  такъ  хо
рошо сопровождал^ ея голосъ и какъ за 
теб я  ласкала меня Мирта! Ахъ! я поте
рялъ все, потерявъ мою флейту,,,

Въ самое это  время, когда оплаки
валъ онъ такимъ образомъ свою потерю 
пришла къ нему Мирта.—“Здравствуй 
Алексисъ! сказала она. Ч то т ы  так ъ  пе
чаленъ?,,

АлвксисЪ. Такъ!



Мирта. Будь же повеселѣе. Послу
шай: я дамъ тебѣ два, т р и  поцѣлуя, если 
будешь т ы  акомпаккровать мнѣ на сво
ей флейтѣ: у меня есть  новенькая пѣс
ня . . .  . Но ч то  съ тобой сдѣлалось? Ты, 
кажется, встревоженъ, или не хочешь 
меня слушать?

АлексисЪ. Ахъ, Мирта! т ы  не зна
ешь моего несчастія, которое неумыш
ленно т ы  еще увеличиваешь . .  . я . . . по
терялъ мою флейту. Бчера ожидалъ я 
теб я  здѣсь—т ы  не пришла; въ отчаяніи 
и думая только о тебѣ, не помню, какъ 
наконецъ ушелъ я отсюда и забылъ свою 
ф л ей ту .—Теперь т ы  здѣсь, а флейты 
нѣтъ! Я отдалъ бы за нея все мое стадо: 
т ы  такъ любила ее!

Мирта, у  теб я  попросятъ за нея го
раздо болѣе.

АлексисЪ. Кто же нашелъ ее? Какой 
пастухъ?

М ирта. Не пастухъ, а пастушка, 
и требуетъ  за флейту твоего сердца.

АлексисЪ. Видно же не видать мнѣ 
болѣе моей ф л ей ты !

Мирта. Почему такъ?
АлексисЪ. Да развѣ могу я раскола?



гать  темъ, что  давно принадлежитъ те- 
бѣ.—Мирта! т ы  все такж е будешь лю
бить меня ? . . . Но какая это  немилосер
дая пастушка?

Вмѣсто отвѣ та , М ирта возвратила 
ему флейту.

Я — л .

2 . Тітиѵка.
Мелидоръ подарилъ своей пастушкѣ 

птичку, которую научилъ выговаривать 
слѣдующія слова: (£)лора! я люблю тебл\ 
МелидорЪ любитЪ тебя, ({ілора! Долго 
птица молчала; но флора усердно ходила 
за нею, потому что  это  былъ пода
рокъ отъ  ея друга. Какъ приятно бы
ло однажды ея пробужденіе, когда она 
на зарѣ услышала голосъ и чувство
ванія Мелидора въ пѣніи его воспитан
ницы. флора ещр болѣе полюбила эту  
неоцѣненную птичку и желая изъявить 
Мелидору свою признательность за столь 
приятный для нея даръ, употребила слѣ
дующую хитрость.

Однажды подошла она къ нему и ска
зала съ сердитымъ видомъ: возьми назадъ 
птицу, которую т ы  мнѣ далъ; ничемъ 
не хочу бы ть тебѣ обязанною. Ставитъ
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клѣтку къ ногамъ пастуха и уходитъ. 
Изумленный пастухъ глядитъ ей въ слѣдъ, 
на глазахъ его появились слезы—но ско
ро показалась на лицѣ и радостная улыб
ка. Птичка, равно послушная какъ преж
нему своему учителю, такъ  и новой уче
ницѣ, проговорила: МелидорЫ л люблю 
тебя! (рлорсі любшгіб тебя, МелидорЫ

Н—а.
I/ѵѵ ѴѴЧ ѵѵѵѵѵѵьѵѵ

СТИХОТВОРЕНІЯ.

КЪ А. А.

Забудуль васъ когда нибудь  
Я, вами созданный? Не вы ли  
Надеждѣ гордой покорили  
Мою застѣнчивую  грудь,
И поэти ческ и хъ  усилій  
Мнѣ вольный указали путь?
Какъ славы свѣтлая награда,
Какъ вѣ сть  любви, въ тяж елы й часъ ~  
Мнѣ ж ивотворная отр ада  
Воспоминаніе о васъ.
Златы е дни, когда, внимая 
Желанью нѣги и похвалъ,
И ярко—вами пробужденный  
Во мнѣ—свободный и священный
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Огонь П оззіи пылалъ;
Какъ волны, высились, мѣшались, 
Играли бы стры я м ечты  ,
Какъ образъ волнъ—ихъ к расоты ,
Ихъ р о с т ъ  и силы измѣнялись;
И былъ я полонъ бож еств а ,
Могучъ в о з с т а т ь  до идеала ,
И сладкозвучныя слова,
Какъ перлы, память набирала!
Тогда я ждалъ...но гдѣжь они ,
Мои тор ж ествен н ы е дн и ,
В о ст о р го в ъ  пламенная сила  
И ж аж да славнаго т р у д а ?
Изчезло все: меня забыла 
Моя высокая звѣзда.
Взываю къ ней безъ вдохновеній :
Мнѣ скучно въ полѣ бы тія!
Да воск реси тъ  она мой ген ій ,
Да вновь п оч ув ств ую , к т о  я!

н . я .
«ѴДЛЛ/ѴѴІ/ѴѴИ/И

Невинноств

Въ ея бож ественны хъ очахъ 
Огонь веселія пылаетъ;
На сладко-дыш ущ ихъ у ст а х ъ ,
Какъ у т р о  въ пламенныхъ лучахъ, 
Улыбка к р отк ая  и гр аетъ .

Передѣлано въ сти хи  изъ прозы.



Она, въ величіи своёмъ,
Идешь, лелѣема Зефиромъ,
И па челѣ ея младомъ
Ц вѣтеш ь покой съ душевнымъ миромъ 
Вездѣ встрѣчаема Весной,
У витая цвѣтами Грацій, 
Благословенною ст о п о й  
Она и д ет ъ  въ тѣ ни  ак ац ій :
Пре. д/ь нею въ роскоши ц в ѣ т у т ъ  
ф іялки, розы и лилеи 
И благовонный запахъ лью тъ.
И о т ъ  сихъ м ѣ стъ  стрем главъ Бореи  
Л е т я т ъ  въ угрюмые края,
И алчны, ядови ты  змѣи 
Не смѣю тъ жалишь ногъ ея.

*
Когда, любовію вѣнчаясь,
Жилъ см ертны й въ мирѣ, тиш инѣ
И зналъ лишь р а д о ст и  однѣ:
Тогда Н евинность, улыбаясь,
Давала ст р о й н о ст ь , видъ иной
Весенней радостной природѣ;
Она, съ улыбкою ж ивой,
Играла, пѣла въ хороводѣ.

*
Когда же см ертны й пожелалъ 
Мудрѣе бы ть самой Природы,
И заблужденьемъ воспылалъ:
Тогда, остави въ  хороводы ,
Она вспорхнула къ небесамъ,
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Въ свою всегдашнюю обитель;
И нынѣ рѣдко по лугамъ 
Ее в стр ѣ ч аетъ  сельскій ж и тель .

*
П ускай Н еви н н ости  удѣлъ 
Навѣкъ забы ть земные край—
Но я небесную узрѣлъ 
Въ прелестном ъ образѣ Аглаи.

Д.е.ионтовиъЬ'
Д  Ѵ І Л Л Л Ѵ И Л Л Л  ѵ ѵ »

Элегія.

Любовь, Любовь! веселымъ днемъ 
И мнѣ, я помню, т ы  свѣ ти ла;
Ты мнѣ в о с т о р г и  окрилила,
Ты назвала меня пѣвцомъ!

*
Волшебна т ы , когда впервые 
Въ груди ликуешь молодой!
С ти х и , внушенные тобой ,
Звуч атъ  и блещ утъ золоты е.

*
Свѣтлѣе зеркальныхъ зыбей,
Звѣзды прелестнѣе р азсв ѣ тн ой ,
Пышнѣе ленты  огнецвѣтной,
Повязки радостны хъ  дож дей  —



Твои надежды. Но ум ч и тся  
Очаровательной ихъ сонъ:
Зови его—не внемлетъ онъ —
И сердцу слава не п р и сн и тся .

Н . ЯзыковЪ.
/ѴѴІ ************

ОтвЬтбі на присланнвіе лінЪ изЪ 
Москвві вопросбі.

Вопросы .

I .

Добры л ю д и ! научите  
С трастны м ъ сердцемъ управлять; 
Если знаете, скаж ите:
Можполь имъ повелѣвать?

3

Должноль сердцу д а т ь  законы? 
Тошъ, к т о  милъ, т о г о  забыть? 
Или, презря всѣ препоны,
Для любви одной лишь ж ить?

3.

Должноль счастье: бытъ любильой> 
На б о г а т ст в о  промѣнять?



Или въ жизни сей унылой 
Для любви одной ды ш ать?

4•
Должноль въ шумномъ, скучномъ свѣтѣ, 
Счастья ложнаго и ск ать ,
Иль въ единственном ъ п редм етѣ  
Все блаж енство полагать?

5 .

Должноль, нѣжну с т р а с т ь  п и та я . 
Ч ув ство пламенно т а и т ь .
Иль обычай презирая,
Сердце милому о тк р ы ть ?

Отвѣты.
N

і •

Я бы ср ед с т в о  показала 
С трастны м ъ сердцемъ управлять; 
Но къ несчашью, испы тала:
Имъ нельзя повелѣвать.

2 .

Какъ намъ см ѣ ть дав ать  законы? 
Сердце создано лю бить!
Н ѣтъ ему въ любви препоны.
Безъ нея не можно ж и т ь .



4 •

С ч асть е  милымъ б ы ть  лю бим ой  
Первымъ благомъ п о с т а в л я т ь — 
В о т ъ  ч т о  къ ж изни  сей  унылой 
М о ж етъ  душ у п р и в я за т ь !

4 •

Все, б о г а т с т в о , ч е ст ь  и славу 
Въ немъ одномъ лишь н аходи ть, 
А блаж енство и забав у ,
Ч тобъ  его весь вѣкъ л ю б и т ь .

5.

Да, коль можемъ мы с о с т а в и т ь  
С частье друга своего  
Темъ, чтобъ сердце п р ед о ст а в и т ь  
Въ управленіе его—
То никакъ т о г д а  не можно 
Ч увства нѣжнаго таиш ь;
Я  совѣтую  и должно 
Для него весь міръ забы ть.

—л ^  —л*



Неволбное сознаніе.
С к а зк а .

филапгъ Парѳеновичъ , М осковскій мѣща-!
НИНЪ,

Въ день именинъ
Двоюродной сест р ы , порядкомъ разгулялся.

Но впрочемъ к т о  не зашибался? — 
Емужъ п рости тельн о: любимая с е с т р а  —
И ч т о  ж елаетъ ей здоровья и добра,

Онъ дѣломъ доказать стар ал ся ;
Пословицы держался:

Н е па до во небѣ ж цравлл,
А  дай синицц вЪ pif кіи 
Г о ст ей  развесела,

И самъ, онъ так ъ  о т ъ  скуки, 
Сперва взялъ рюмочку, там ъ  рюмку, там ъ

с т а к а н ъ . . .
И вечеркомъ Иванъ

Артпелыцикъ нашего Парѳеноча—не въ служ-
бУ>

А въ друж бу  
Повелъ его домой.

И дутъ...вдругъ чудо зр и т ъ  Парѳеиочъ предъ
собой:

На м остов ой
Л еж и тъ  въ разтяж ж у, въ д о ж д ь ,

въ ненастьѣ
Родным его зя тек ъ —и подлѣ . . . ш тоф ъ съ

виномъ



Парѳеновъ ахнулъ ! . , , “Вотъ йе-
счастье!

ІТропаіцій человѣкъ! Какъ жаль!..А вѣдь съ
умомъ!

Да пьянство - одолѣло!
Ну, не безчестное ли дѣло: 
Напиться такъ, чтобъ лечь на

мостовой?,,— 
А самъ, чтобъ не упасть — къ забору

ближе.
“Попуталъ грѣхъ!—Ну подними же 

Да пьяницу сведи, Иванушка, домой:
А послѣ, милый другъ, приди ужь и за

мной. ,,

С.  О . . .  5 .

П Ѣснл.

Не труби, труба , 
Жалостно, 

Протруби труба 
Радостно:

#
“Ты красаль моя,

Дѣвица,
Ты завей косу 

Русую;



Перевей ее
Лентою.

Не лобзать тебѣ,
Буйный вѣтръ, 

*
Не лобзать косы 

Русыя,
Не взвивать ее

Въ воздухѣ,
*

Какъ достанется 
Русая,

Что сердечному, 
Милому.,,

*
Ты, тоскаль моя 

Лютая,
Изъ груди лети

Соколомъ.
*

Не ознакомлюсь я
Съ грустію, 

Не спознаюся
Съ тяжкою.

*
Проведу я дни

Съ радостью. 
Проведу я ихъ

С5 ліиленькилсЪ.



Не тр у б и ж ь, т р у б а , 
Ж алостно , 

П ротруби  т р у б а  
Р ад о стн о .

Н * ВцшліакипЪ.

ЛѴІѴИѴИДМЛМ

БЪ алебомЪ А. П, Бак— ну.

Какъ мнѣ завидны ваш и л ѣ та : 
Ж еланій ты сяч и : надеждамъ с ч е т а  нѣтъ!... 
Дай Богъ, ч т о  бы, идя большой дорогой свѣ

т а ,
Вы и по имени т ѣ х ъ  не узнали бѣдъ, 

К оторы м и  наполненъ э т о т ъ  св ѣ тъ ; 
Ч тобъ  больше ^а п у т и  п р и я т н аго  в с т р ѣ 

чали ,
Свершили больше добрыхъ дѣлъ,
И кончивъ поприщ е сказали:
Л  перейти его цдаѢлЫ

П.



Н адгробія

і.

О. С. Т—вой*
Примѣрная м а т ь  и  супруга!
Молись, молись на небесахъ 

О  мужѣ и ш е с ти  н есчастн ы хъ  с и р о т а х ъ , 
Лиш ивш ихся въ теб ѣ  первѣйшаго ихъ дру-

Н. Е* С—вц.
Служилъ онъ вѣрою и  правдой весь свой

вѣкъ;
Ошъ всѣхъ енискддъ себ£ любовь и  ува

женье
Й втайн ѣ  ближнему являлъ благотворенье. 
М иръ праху т в о ем у , о добрый человѣкъ!

Я .



ПРЕДИСЛОВІЕ КЪ АЛЬБОМУ ОДНОЙ ПРЕ
КРАСНОЙ ЖЕНЩИНЫ.

Госпожа N. получила въ подарокъ на 
новый годъ великолѣпнѣйшій альбомъ, у  нея 
было уже до двадцати альбомовъ но всѣ 
они были пусты . Теперь пришло ей жела
ніе передать послѣдній своимъ внукамъ; а 
ч то  бы лучше успѣть въ этомъ намѣре
ніи, т о  есть , ч то  бы сдѣлать альбомъ 
достойнымъ наслѣдіемъ потом ства , она 
вздумала написать къ нему слѣдующее 
предисловіе;

“ і о тъ  книга, въ которой желаю ви
дѣть остроуміе безъ злобы, нѣжныя чув
ств а  безъ приторности, похвалы безъ 
ласкательства. Всякой, к т о  изложитъ 
въ ней мысли свои прямо отъ  сердца, до
стави тъ  мнѣ истинное удовольствіе. Пу
теш ественники ск аж у тъ , безъ всякаго 
увеличенія, если можно, какими показа
лись имъ женщины—разумѣется днемъ, а 
не ночью —■ тѣхъ земель, чрезъ которыя 
они проѣзжали. Поэты впишутъ эксп- 
ромпты, но такіе, какихъ нельзя бы было 
найти  въ записныхъ книжкахъ нашихъ 
бабушекъ. Если питомцы Полимніи по-



чувствую тъ въ себѣ минутное вдохнове
ніе, т о  пусть изольютъ его на опредѣ
ленные для сего листочки. Ч то касает
ся До васъ, милостивые государи, кото
рые обладаете искуствомъ изображать 
природу яркими красками: т о  многія
страницы этого альбома именно для васъ 
назначены. О ставьте въ нихъ воспоми
наніе о мѣстахъ и особахъ, которыя по
казались вамъ наиболѣе приятными. Я 
желала бы, чтобъ пробѣгая э т и  листоч
ки, можно было, такъ сказать, путеше
ствовать  изъ франціи въ Италію, изъ 
Италіи въ Египетъ, и имѣть у себя на- 
стояіцій живописный атласъ. Если ка
кой нибудь философъ испыталъ, ч то  т а 
кое любовь, и можетъ сдѣлать основа
тельныя объ этомъ предметѣ размышле
нія: т о  прошу его изъяснить оныя здѣсь,- 
еъ„ условіемъ однако же, что бы незаклю- 
чали онѣ въ себѣ ничего преувеличенна
го, потому что  о любви надобно гово
ри ть  не слишкомъ мало и не слишкомъ 
много. А какъ листки моего альбома пе
ренумерованы и ни одного изъ нихъ не 
хочу я лишиться: т о  и прошу покорнѣй
ше т ѣ х ъ , кому угодно будетъ осыпать



меня ласкательствами (дань, часто пла
тимая тщеславіемъ остроумцевъ тщ е
славію женщинъ) употреблять сколь мож
но менѣе иперболъ.,,

“Если э т о т ъ  альбомъ можетъ бы ть 
наполненъ такимъ образомъ, шо онъ бу
детъ для меня самою драгоцѣнною вещью, 
и если какимъ нибудь случаемъ потеряю 
его, т о  буду огорчена Столькоже, какъ и 
т о т ъ  человѣкъ, котораго захотѣли бы 
лишить приятнѣйшихъ воспоминаній. Из
лишнимъ почитаю говорить, сколь много 
обяжетъ меня т о т ъ ,  к т о  возвратитъ 
мнѣ его.,,

лѵиллѵи/ѵѵііѵ»

НѢЧТО О НРАВАХЪ АНГЛИЧАНОКЪ.

(ОтрывокЪ изЪ письма одного путеше
ст венника.)

Англичанки болѣе нѣжны, нежели 
страстн ы ; онѣ внушаютъ любовь почти
тельную и неспособны къ возбужденію 
низшаго оной чувства. Тотъ ошибется, 
к т о  будетъ искать въ нихъ минутнаго 
впечатлѣнія; онѣ осторожны: въ выборѣ 
у нихъ участвуетъ сердце; въ любви—по
стоянство.



Прекрасный полъ въ Англіи вообще 
очень скроменъ. — Главнѣйшую прият
ность въ женщинахъ составляетъ сты д
ливость, и это  милое качество непороч
ности есть  исключительное свойство 
Англичанокъ. Онѣ т и х и , откровенны, 
Простонравны и даже нѣсколько лѣнивы? 
но ихъ мужья не требую тъ о т ъ  нихъ 
какихъ нибудь трудовыхъ приобрѣтеній 
и въ домашнемъ бы ту  жену — Англичан
ку смѣло можно назвать потребитель
ницею. Не имѣя постоянныхъ работъ, 
онѣ скучаютъ ; а неупражненіе дѣлаетъ 
ихъ любопытными, склонными къ пересу
дамъ и легковѣрными. Несмотря однакожь 
На сіе, онѣ умѣютъ нравиться мужьямъ 
и неослабно пекутся о воспитаніи дѣ
т ей . Молодая дѣвушка, неотлучно слѣ
дуя за своею матерью, не вдругъ, но по
степенно приготовляется сею послѣднею 
къ удовольствіямъ свѣта. Ежели сердце 
дочери послышитъ въ себѣ робкое чув
ство  любви, т о  м ать бываетъ въ семъ 
случаѣ первою наперсницею красавицы. 
Когда дѣло дойдетъ до брака, тогда на 
богатство и знатность  жениха почти 
совсемъ не обращаютъ вниманія: жертвен*



пикъ Гименея возжигается пламенникомъ 
Амура.

Что составляетъ красоту въ жен
щинѣ? Бѣлая и нѣжная кожа, свѣжее ли
це, на которомъ вы ступаетъ легкій ру
мянецъ; полнота, служащая признакомъ 
здоровья, лице продолговатое, носъ длин
ный, такой, какъ изобра?кали древніе въ 
произведеніяхъ ваянія, большіе глаза, не 
живые и быстрые, но томные и склон
ные къ чувству, маленькій ротъ, хоро - 
шаго цвѣта волосы, прямый с т а н ъ : т а 
ковы красавицы въ Англіи. Нѣкто замѣ
тилъ, ч то  Англичанки не имѣютъ изклю- 
чительно приятной физіономіи и почти 
всѣ другъ на Друга похожи.

Искуство француженокъ, искуство 
украшать природу помощію умыванья 
и притиранія, почти во младенчествѣ въ 
Англіи. Адиссонъ укорялъ своихъ соотече
ственницъ , въ обычаѣ носить мужское 
платье; но какое иное одѣванье можетъ 
бы ть спокойнѣе и удобнѣе, напримѣръ лѣ
томъ, въ деревнѣ; а особенно для верхо
вой ѣзды? Впрочемъ причина таковаго 
обыкновенія заключается собственно въ 
желаніи плѣнять: ибо женіцина строй-



пая, въ одеждѣ мужчины, имѣетъ какую- 
т о  трогательную приятность для серд* 
ца и больше нравится *)....

СЪ Франц. А. Дероберти.
ѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵ

ОТРЫВКИ ИЗЪ ПУТЕШЕСТВІЯ ЛОРДА БЕЙ- 
РОНА ВЪ КОРСИКУ И САРДИНІЮ **).

Это было въ прекраснѣйшій Майскій 
вечеръ. Никогда не забуду этого вечера. 
Мы переѣзжали Адріатическій заливъ въ 
откры той  гондолѣ. Музыка затихла. Ед
ва слышны были слабые удары веселъ, 
погружающихся въ море и пѣна воздыма
лась на влагѣ. Вечерніе лучи солнца освѣ
щали колокольни Венеціи; сильный свѣтъ 
отражался еще на бѣлѣющихся дворцахъ 
ея и море распространяло вокругъ насъ 
ослѣпляющій блескъ—земное изображеніе 
жилища праведныхъ и горнихъ селеній* 
Влѣво, въ отдаленіи, горы Рагузы каза
лись, какъ темныя тучи, на горизонтѣ,

*) Сомнительно! А?зд. Благ.
?*) Изъ Жизни Лор fia Нейрона.



перемѣняя безпрерывно видъ свой, по мѣ
рѣ увеличенія, или уменьшенія вѣтра. 
Надъ головами нашими небо было чисто 
и ясно, а подъ ногами бездна моря с т о 
яла, какъ зеркало, отраж ая красы приро
ды.

Съ полчаса смотрѣлъ задумчиво на 
сію картину Лордъ Бейронъ. Наконецъ 
первый онъ прервалъ молчаніе. “Скучно 
мнѣ, говорилъ онъ: разсѣкать безпрерыв
но волны залива Венеціи; желаю насла
диться видомъ моря откры таго. Давно 
уже, очень давно имѣю я намѣреніе ви
дѣть Корсику и Сардинію. Къ том у же 
непремѣнно долженъ я бы ть тамъ ны- 
нѣшнимъ лѣтомъ: я обѣщалъ это  другу, 
при смертномъ одрѣ его, и исполню дан
ную мною клятву, хотя  бы т о  стоило 
мнѣ самой жизни. Прошу объявить, кому 
угодно будетъ ѣхать со мною: яхты  мо
ей достаточно для помѣщенія всѣхъ.,,

Всѣ мы поблагодарили его и сказали, 
ч то  готовы за нимъ слѣдовать куда и 
когда онъ пожелаетъ, условились, ч то  
бы отправиться і ч. Іюня.

Плыли по заливу до полночи. За ужи
номъ Лордъ Бейронъ казался задумчивымъ



и началъ бить пальцами по столу мѣру, 
напѣвая арію. Мы сочли это  за знакъ, 
ч то  онъ желаетъ о статься  одинъ, и уда
лились. На другой день имѣли удовольст
віе слышать новую поэму, на канунѣ имъ 
сочиненную. Потомъ въ продолженіе нѣ
сколькихъ дней заняты  были уборкою по 
вкусу нашему и фантазіи особливой ком
наты , данной намъ на яхтѣ.

Это было небольшое судно въ 45 
тоннъ, съ двумя большими парусами. Оно 
раздѣлялось ,на маленькія ком н аты , кла
довыя для провизіи, и т .  п. Экипажъ уда
лялся ночью подъ большую парусинную 
крашенную п ал атк у , складывавшуюся 
днемъ въ видѣ гардинъ. Внутренность ея 
украшена была колоннами и штофными 
занавѣсками. Софы, зеркала, все было 
просто, но прелестно. Задняя часть 
яхты  расположена была такъ, какъ го
стиная; палуба покрыта вощанкой , на 
которой поставили подвижные шкафы, 
гдѣ вверху были книги, а внизу бутылки, 
посуда и плоды. Руль имѣлъ т у  выгоду, 
что  можно было править имъ, не бывъ 
видиму, но со дна оконечности. Судно 
снаружи было выкрашено желтою кра



скою съ двумя широкими золотыми поло*, 
сами. Носъ былъ украшенъ головою Коза
ка *), весьма искусно сдѣланною однимъ 
Веней;іянскимъ художникомъ. По наруж
ности и по ходу, судно наше почиталось 
лучшимъ во всей Венеціанской гавани.

Мы плыли йодъ Венеціанскимъ фла
гомъ. флагъ сей изъ атласа вышитъ былъ 
разными шелками Графинею Г . . . и ея 
приятельницами **). Сверхъ того было 
на суднѣ до 4°' другихъ флаговъ, приго
товленныхъ для торжественныхъ слу
чаевъ. На яхтѣ  находилось провизіи для 
двадцати человѣкъ на два мѣсяца; корова 
и четыре козы для молока , т р и  лошади, 
лошакъ, множество барановъ и дворовыхъ 
птицъ.

Легко можно было превратить па

*) Я хш а сія  называлась Мазепою.
**) Дочь Графа Гамба изъ  Равенны. 

Будучи еще очень молода , вышла она за 
мужъ за шее гои д е с я т и л ѣ т н я  го с т а р и к а , и  
вскорѣ полюбивъ Лорда Бейрона, была по
хищена имъ изъ Равенны въ т о  самое вре
м я , какъ вѣроятно  го то ви л ась  къ заклю 
ченію въ м он асты рь  на всю жизнь свою*



лубу въ оркестръ. Въ нашемъ экипажѣ 
было шестеро очень хорошихъ музыкан
товъ, и каждый изъ насъ умѣлъ порядоч
но играть на какомъ либо инструментѣ. 
Два маленькихъ мѣдныхъ орудія стояли 
на носу и по одному еще на бортахъ. 
Каждый иАъ насъ имѣлъ при себѣ огне
стрѣльное орудіе и саблю.

Съ точностію  явились мы всѣ на 
я х ту  въ полдень і ч. Іюня 1821 года, и 
простясь пофранцузски съ друзьями, ко
торы е сто я  на берегу, не знали намѣре
ній нашихъ, снялись съ якоря и прошли 
заливъ. Когда миновали Греческій мысъ, 
погода нахмурилась и все предвѣщало 
сильную бурю. Капитанъ нашъ, Г. А неонѣ, 
хотѣлъ, для спасенія отъ  вѣтра, бросить 
якорь при мысѣ Отраншо; но Лордъ Бей- 
ронъ сему воспротивился, сердился и т о 
палъ ногами. Кончилось однако темъ, что 
онъ уступилъ благоразумнымъ убѣждені
ямъ Капитана, и мы. стали  между двухъ 
огромныхъ скалъ, въ узкомъ проливѣ ве
дущемъ къ заливу, гдѣ, по увѣренію Г, Ак
сона, могли бы ть въ совершенной безо
пасности. Всѣ мы имѣли причину радо
ваться, найдя сіе убѣжище, потому что



гроза увеличивалась и мы слышали изда- 
ли у ж асн ы й  ревъ ея.

Судно стало на якорь. Экицажу дана 
была двойная порція вина, и мы сѣли у-  
жинать столь же спокойно, какъ бы въ 
залѣ нашей на площади Св. Марка въ Ве
неціи . Столовая находилась въ срединѣ 
яхты  и имѣла і о ф утъ  въ длину, 13 въ
ширину и до 7 ф утъ  вышины. Кромѣ бу* 
ф ета , стоявшаго въ углу, оставалось 
еще довольно мѣста для служителей. По
койнѣе не могли бы мы бы ть даже на 
Англинскомъ фрегатѣ. Вставъ изъ за с т о 
ла, Лордъ Бейронъ послалъ за Капитаномъ, 
который ужиналъ оДинъ въ своей каютѣ. 
Онъ присоединился къ нашему обществу, 
и Лордъ Бейронъ обѣщалъ ему не мѣшать
ся впредь въ его дѣло.

При восхожденіи солнца собрались 
мы на палубу, у тр о  было прекрасное. 
Завтракали на верху. Берега представ
ляли видъ дикаго и неизъяснимаго величія. 
Голыя и возвышенныя скалы, ручьи бы- 
стро-низвергающіяся изъ безчисленныхъ 
разсѣлинъ , песчаный _ и круты й берегъ, 
дѣлали высадку для насъ затруднитель
ною и увеличили наше нетерпѣніе. Капи



танъ , весьма хорошо знающій мѣста сіи, 
высадилъ насъ на гладкій утесъ, и мы до
брались до вершины его . Но Адріатиче
ское море не было спокойно. Предъ нами 
на краю пропасши возвышался знамени
т ы й  О трантскій замокъ, который пред
ставлялъ отсюда великолѣпныя развалины.

Сей замокъ, избранный мѣстомъ про
исшествія для одного знаменитаго Англин- 
скаго романа, никогда не былъ простра
ненъ. Остались двѣ башни, довольно хо
рошо сохранившіяся, и развалины другихъ 
двухъ. Стѣны полуразрушены; но въ тѣхъ 
мѣстахъ, гдѣ еще цѣлы, имѣютъ до трид
ц ати  футовъ вышины. Всѣ комнаты 
тем ны  и освѣщаются однимъ только 
окномъ. Внизу находится семь бойницъ, 
слишкомъ ужасныхъ для описанія. Доволь
но сказать то , ч то  одна изъ нихъ на
полнена человѣческими костьми, кои вы
браны изъ прочихъ.

Мы купили у крестьянъ молока и 
апельсиновъ, а у рыбаковъ недавно пой
манную рыбу. Снявшись съ якоря, пошли 
съ попутнымъ вѣтромъ, который донесъ 
насъ до Реджіо, гдѣ остановились для обѣ
да. Во время стола Лордъ Бейронъ ска-



залъ намъ, ч то  романъ: ЗамокЪ Отрант- 
скій, есть  одинъ изъ лучшихъ на Англин- 
скомъ языкѣ, но ч то  въ послѣдствіи ав
торъ не оправдалъ сего первоначальнаго 
труда своего.

Въ продолженіи нѣсколькихъ дней бы
ли мы задержаны при входѣ въ заливъ 
Мессинскій т о  вѣтрами, т о  жестокимъ 
холодомъ, а потому и бросили якорь въ 
Мессинской гавани не ранѣе 7 Іюня. Т от
часъ спустили шлюбку, на которой Лордъ 
Бейронъ и многіе изъ нашего общества 
съѣхали на берегъ.

Губернаторъ встрѣтилъ ихъ и при
гласилъ во дворецъ свой. Послѣ обѣ*а Лордъ 
Бейронъ привезъ съ собою на я х ту  лоц
мана, хорошо знающаго берега Корейки. 
Нынѣшнее положеніе Мессины достойно 
сожалѣнія. Торговля ничтожна и богатѣй
шіе дома находятся со дворомъ въ Неапо
лѣ. Губернаторъ показалъ намъ мѣста, 
гдѣ происходили сраженія между войска
ми Короля Іоахима и Англо-Сицилійцами.

Послѣ обѣда возвратились мы на ях
т у , запасшись значительнымъ количе
ствомъ плодовъ для экипажа, и хотя  вре
мя Казалось неблагоприятствующимъ; но

ь



мы снялись съ якоря, ч то  бы войти подъ 
паруса. Теченіе было быстро и вѣтръ 
столь силенъ, что  проходя мысъ Сарди, 
на которомъ возвышается замокъ, одинъ 
изъ парусовъ нашихъ разлетѣлся на ча
с т и , и яхта  вдругъ остановилась къ ве
ликому страху дамъ нашихъ. Всѣ мы прит 
нялись за работу, и судно наше сошло съ 
мѣли не прежде полуночи. Въ самое это  
время Везувій извергалъ пламя и бросалъ 
яркій свѣщъ на все, окружающее насъ* 
Путеводимые симъ маякомъ природы, пут 
стились мы въ море.. Гора Стромболи 
бросала тож е пламень. Мы убрали пару
са и вошли подъ вѣтръ острова. Громъ 
рокоталъ, дождь лилъ рѣкою и небо раз4* 
сѣкалось пламенѣющими молніями; но мо
ре было спокойно и всѣ ушли спать, из- 
Ключая часовыхъ и Лорда Бейрона, кол <о- 
рый завернувшись, въ плащъ, ходилъ по 
борту до, разсвѣта. Время прояснилась; 
мы вошли въ гавань знатнѣйшаго изъ 
острововъ Липарскихъ.

Сей островъ былъ нѣкогда избранъ 
Фердинандомъ и Министромъ его Гене
раломъ Антономъ мѣстомъ ссылки для 
Неаполитанцевъ, перешедшихъ на сшоро-



ну французовъ. Почти весь островъ по
крытъ каменьями, бросаемыми ичъ жерла 
Стромбо іи. Мо бока горъ, гдѣ дожди частію 
смыли такіе каменья, обработываются 
жителями съ успѣхомъ.

Вода имѣетъ здѣсь сѣрный вкусъ, воз
духъ тяжелъ и удушливъ. П утеш ествен
никъ ходитъ среди запустѣнія. Въ селе
ніяхъ живутъ рыбаки, продающіе рыбу и 
нѣкоторыя произведенія въ Палермо и 
Мессино. Вообще они въ самомъ жалкомъ 
положеніи. Въ пещерѣ, близь того мѣста, 
гдѣ мы бросили якорь, Герцогъ Регаліо, съ 
женою и дочерью, укрывался т р и  мѣсяца, 
питаясь одною только рыбою, какую 
поймать могъ . Герцогиня не перенесла 
такой  суровой жизни; она скончалась 
здѣсь и погребена при входѣ пещеры подъ 
деревомъ, возвышающимся среди скалъ. 
На одной изъ нихъ ея друзья вырѣзали 
слѣдующую надпись.

М аргарит а Герцогиня Р егал іо? 
нѣкогда имѣвшая м и лліоны ,

«3 изгнаніи ц м ерл а  здѣсь отЪ голодй  
20 Ноября 1499 года .

ЧцжеземецЪ! не полагай надежды своей'
на дары  форттршГ



Молись о упокоеніи души усопш ей, 
кот орая вЗ продолженіи жизни своей 
раздѣляла всегда богатства свои сЪ

дѣтълт
Несгастія.

Г. Деизель перевелъ сіе надгробіе и 
написалъ на скалѣ наши имена и Лорда 
Бейрона; а Графиня Г...пролила обильныя 
слезы въ память Герцогини, съ которою 
она была коротко знакома. Изъ 8оо чело
вѣкъ, сосланныхъ нѣкогда на сей островъ, 
боо умерло въ крайности. Герцогъ Регаліо, 
сп устя  нѣсколько времени по см ерти 
жены своей, уѣхалъ тайно съ дочерью 
на Сардинскомъ суднѣ; но вскорѣ былъ 
призванъ въ Неаполь и ему возвраіцены 
богатство его и почести.

Въ воскресенье былъ самый преле
стны й день. Палатку нашу перенесли 
на берегъ и поставили близь пещеры въ 
ожиданіи обѣда. Весь экипажъ обѣдалъ съ 
нами и сама Графиня наливала всѣмъ ви
но. Потомъ играла музыка и всѣ сдѣлались 
очень веселы. Въ это  время Г. Деизель 
занимался снятіемъ ̂ вида горы Стромбо- 
ли и западной части  Липарскихъ остро
вовъ. Когда возвратились мы на яхту ,



т о  погода была претихая. Матросы при
нялись за весла и музыка продолжала иг
рать  нѣсколько часовъ.

На развѣшѣ поймали мы и привязали 
къ судну большое бревно, на которомъ 
собралось множество леицей, привлечен
ныхъ морскими травами, въ немъ находив
шимися. Всякій изъ насъ вооружился чемъ 
могъ, что  бы имѣть участіе въ этой  ло
влѣ. Графиня убила до трехъ дюжинъ и 
Лордъ Бейронъ столькоже. Каждая изъ 
сихъ рыбъ вѣсила ф ун та три . Ихъ посо
лили, сберегая для экипажа. Вскорѣ сня
лись съ якоря и пустились въ Дальнѣй
шій п уть  къ Корсикѣ.

СЪ Франц. Ип. ЗавалшиинЪ.

Аллллл/ѵгллѵиѵи



Книжнбіл объявленія.

Книжка: П ам ят и ИМ ПЕРАТОРА А Л Е К - 
САНДРА  , переводъ превосходнаго сочине
нія на французскомъ языкѣ: А la mémoire
d ’Empeureur ALEXANDRE  и переводъ весьма 
близкій и хорош ій, п р одается  во всѣхъ 
здѣшнихъ книжныхъ лавкахъ, а вт̂  Москвѣ 
у книгопродавца Свѣшникова по з р. экз. 
Можно вы писы вать сію  книжку и о т ъ  
И здателя Благонамѣреннаго.

Наконецъ Басни и Сказки Александра. 
Йзлмайлова (изданіе п я тое) п оступ и л и  уж,© 
въ ти п ограф ію . Ч е т в е р т о е  изданіе, наце-» 
чатанное предъ симъ за п я ть  лѣтъ (въ 
1821 году), давно уже разкуплено. Между 
т ем ъ  Сочинитель, написавъ вновь доволь
ное число Басень и Сказокъ и исправивъ  
по возм ож ности  прежнія, п р и ст у п а ет ъ  ньь  
пѣ къ плтомц изданію, к отор ое с о с т о я т ь  
бу д ет ъ  изъ т р е х ъ  отдѣленій, или ч а ст ей . 
Въ первой помѣщены будутъ  собствен н о  
т а к ъ  называемыя Басни, или Апологи и  
Притги ; во в тор ой  Сказки (contes); въ 
т р е т ь е й  ОпытЪ о разсказѣ Басни и раз+ 
борЪ нѣкоторыхЪ образцовыхъ Басень лцъшихЪ 
Россійскихъ фабцлистовЪ, Изданіе сіе не-» 
чашаешся въ 8 ку большаго формата на



хорошей бумагѣ ч етк и м и  и красивыми бук
вами и, если будет ъ  довольное число под- 
пищиковъ, т о  у к р а си т ся  сверхъ ф р о н т и 
сп и са , или заглавнаго л и с т к а ;  искусно  
гравированными картинкам и, а м ож етъ  
бы ть и п о р т р ет о м ъ  Сочинителя. Всѣ т р и  
ч а ст и , одобренныя уже къ напечатанію , вы
д у т ъ  въ исходѣ нынѣшняго года. П одпис
ка на сіе ъптос изданіе приним ается  т о л ь 
ко въ С. п. бургѣ , у самаго Сочинителя , 
А . Е. Измайлова 5 класса , живущ аго  
на П еск ахъ , п р оти в ъ  бассейновъ, или  
прудовъ , каменномъ Гпрехъ-этажномЪ
домѣ наслѣдниковъ Моденовыхъ № З об . 
Подписная цѣна назначается самая умѣрен
ная, за всѣ т р и  ч а с т и  і 5 р. За пересылку 
иногороднимъ прилагать не нужно. Имена 
подписавш ихся п р и п еч а т а ю тся  при 3 й  
ч а с т и . Особы, подписавш іяся въ 1821 го
ду на тетвертое изданіе, получатъ безденежт 
но третью ч а сть , т .  е. ОпытЪ о разсказѣ 
Басни и РазборЪ нѣкоторыхЪ образцовыхъ 
Басонъ лцгшихЪ Россійскихъ ФабцлистовЪ»

П риним ается  та м ъ  ж е подписка на Согм- 
ненія вЪ стихахЪ и вЪ прозѣ Александрѣ Из
майлова, вЪ дьцхЪ zactnfixb. Въ первой ча- 
с т и ,  которая уже п е ч а т а е т с я , помѣщена 
бу д ет ъ  права, какъ too: Повѣсти, Разговор



ры, Письма, Разсуж денія , и пт. п . — а во 
в т о р о й  разныя ліълкіл стихотворенія, кро
мѣ Бас ей ь и Сказокъ, кои, какъ выше зна
ч и т ъ , издаю тся, особо. Если число подпи
савш ихся будетъ  д о ст а т о ч н о  : шо и сіе
изданіе ук р аси тся  та к ж е вивдетам и и  
гравированными картинкам и. Подписная  
цѣна за обѣ ч а ст и  какъ для здѣшнихъ , 
т а к ъ  и для иногороднихъ іо  р. Имена 
подписавш ихся будутъ  припечатаны  при  
послѣдней ч а с т и . По окончаніи подписки  
и по выходѣ книгъ цѣна на оныя возвы
с и т с я .

У И здателя Благонамѣреннаго можно 
еще получать Журналъ сей за 1818, 1819, 
1820, 1821,  1822,  182З,  1824 и 1826 годы, 
за самуіс дешевую цѣну, каждый годъ по
рознь по п я тн а д ц а ти , а за всѣ восемь лѣтъ  
вм ѣ стѣ  по с т у  рублей безъ пересылки. 
На пересылку же за каждый годъ особо при
л агается  по 5 р. а за всѣ восемь годовъ 
І 5

Календарь ШцзЪ на 1826 годЪ, изданный 
А . ИзліайловыліЪ и П. ЛковлевылсЪ, п р одается  
въ книжной лавкѣ А. ф . Смирдина, ч т о  у 
Синяго м о ст а , и у И здателя Благоналлірен- 
наго . Цѣна іо  р. въ бумажномъ футлярѣ. 
Иногородные прилагаю тъ за пересылку 25 
к. серебромъ.



Б. Л АГОН АМЬРЕННЫИ,
і 8 з 6 — №  X .

НР АВ Ы.

ПриъудинЪ.

Всѣ чудеса, всѣ великіе подвиги, всѣ 
глупости , всѣ дурачества людскія прои
зошли отъ  одной причины: отъ  желанія 
извѣстности — стр асти , которая раж- 
даётся съ первыми успѣхами ві школѣ, 
тревож итъ человѣка во все продолженіе 
жизйи, й гіёрЬживаетъ его , выказываясь 
на мраморныхъ гробницахъ. Всякой жела
етъ  извѣстности : но для одного , мало 
всего свѣта, чтобъ удовольствовать свои 
требованія на славу; другой ограничи
вается значительностію въ своей губер
ніи; т р е т ій  доволенъ и счастливъ, если 
о Немъ Говорятъ его деревенскіе сосѣди. 
Отыскивая эту  извѣстность,-Наполеонъ 
йролилъ рѣки крови, а Вралевъ рѣки чер
нилъ; Геростратъ-соя егъ храмъ, а Лице
мѣрить сочиненія философовъ ХГІІІ сгаолѣ-
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щія, чтобъ заставить говорить о себѣ; Че- 
столюбинъ посвятилъ службѣ всю жизнь 
свою; а Причудинъ посвятилъ ее дурачест
вамъ и глупостямъ.

Ощущая неугомонное желаніе быть 
извѣстнымъ;, Причудинъ съ досадою оста
вилъ столицу и службу, потому ч то  ни 
столица, ни служба не примѣтили его, 
сколько онъ о томъ .-ни хлопоталъ. При
чудинъ поселился въ деревнѣ. Какъ великъ 
показался онъ въ собственныхъ глазахъ 
своихъ, когда явились къ нему его кресть
яне и возвеличили его своимъ отцем ъ, 
благодѣтелемъ, милостивцемъ, кормиль
цемъ! Какъ весело было на душѣ его, ког
да онъ поѣхалъ осмотрѣть свои владѣнія, 
и всякой, встрѣчаясь съ нимъ, снималъ 
шляпу, и кланялся ему въ поясъ! А Сосѣд
ство? Онъ приѣхалъ изъ столицы , слу
жилъ въ столицѣ; какая честь давно о т 
ставнымъ, сѣдымъ Прапорщикамъ и Ас
ессорамъ—ж ить въ нѣсколькихъ верстахъ 
о тъ  приѣхавшаго изъ столицы, молодаго 
человѣка! И не прошло года, а Причудинъ 
сдѣлался уже совершенно счастливымъ 
человѣкомъ; удовлетворились его требо
ванія на извѣстность; о немъ знали за



няшдесяшъ веретъ въ окружности; его 
имя, * отечество, и фамилія стали знако- 
аіьі всѣмъ сосѣдствениымъ помѣщикамъ и 
крестьянамъ: даже въ уѣздномъ городѣ всѣ 
узнали Причудина. Чего же болѣе? При- 
чудинъ остался въ деревнѣ, и прожива
етъ  тамъ;'довольный своею судьбою, трид
цаты й Годъ послѣ отставки .

Я видѣлъ его проѣзжая черезъ горо
докъ Ш. Ему уже бо лѣтъ: но онъ здо
ровъ,-свѣжъ, румянъ; не мудрено: здоровье 
поддерживается внутреннимъ спокойст
віемъ. Огіъ прйѣхалъ къ племяннику по
гоститъ на, два  дн и ..ж' живетъ у него 
уже два года! Но вѣрный сказанному сло
ву, Причудинъ, послѣ двухъ дней, уложилъ 
все, что  имѣлъ съ собою, въ чемоданы, и 
живетъ два года какъ будто въ дорогѣ. 
ЧгА'обЪ напрасно  не перерывать въ сво
ихъ чемоданахъ, онъ беретъ бѣлье у пле
мянника, и каждый день прощается со 
всѣми, потому что  каждую минуту го
товъ ѣхать. Причудинъ очень покойный 
собѣседникъ: изъ угожденія и приличія
ѣстъ все, что  угодно, тогда какъ у себя 
дома п и тается  одними овощами. Онъ и 
любезничаетъ, напримѣръ: увѣряетъ, буд-



т о  ничего не можетъ ѣсть, не посыпавъ 
кутанья тпаі а комъ — и въ самомъ дѣлѣ, 
всегда носитъ онъ съ собою табакерку 
сЪ перцеліЫ Онъ холостъ, хотѣлъ женишы 
ся, былъ уже и помолвленъ; но имѣя сла
бую память, вспомнилъ о нерѣстѣ.. . че
резъ ш есть дѣтъ послѣ помолвки! Въ до
казательство же, что у него дѣйстви
тельно память слаба, онъ разсказываетъ 
что  когда-то приѣхалъ къ нему изъ даль
ней деревни прикащикъ съ оброкомъ. При- 
чу динъ велѣлъ еліц 'подождать , покцда  
еео опроситъ, и наконецъ наступаетъ 
э т а  минута, по црошествіи рсьми лѣтъ! 
Призудинь врагъ модъ и роскоши. Обык
новенно норитъ зеленую куртку, а въ 
высоко торжественные дни, посредствомъ 
крючковъ, привѣшиваетъ къ ней фалды, 
и куртка превращается во фракъ.. Онъ 
очень рѣдко ѣздитъ кЪ адоровымЪ; но 
больные знакомые, какъ бы далеко ни жи
ли, имѣютъ въ Причудинѣ постояннаго 
собесѣдника! Чуть прослышитъ, ч то  т а 
кой-то занемогъ, Причудиыъ, укладываетъ 
въ чемоданъ бѣлье и фалды къ курткѣ , 
ѣдетъ къ больному и живетъ у него по 
день выздоровленія, или по день смерти



Таковъ Причудинъ! Онъ счастливъ, онъ до
воленъ! О немъ говорятъ, и всѣмЪ з/гако- 
ллыліЪ его извѣстно, что  онъ забывчив^, 
что онъ носитъ куртку, что  въ таба
керкѣ держитъ перецъ , и больныхъ лю
битъ болѣе, чемъ здоровыхъ.

I.4ААЛЛЛѴѴ1ЛЛММ

Два Живописца *).

Вчера познакомился я съ двумя из
вѣстными живописцами, а сегодня былъ 
у нихъ.

По узенькой, темной лѣстницѣ взби
раюсь въ четверты й этажъ и останав
ливаюсь передъ дверью, на которой раз- 
вѣвались лоскутья войлока, которымъ 
она нѣкогда была обита. Отворяю дверь, 
и вонь отъ  масла поражаетъ мое обоня
ніе: сквозь дымъ, отъ  котораго едва мо
гу откр ы ть  глаза, вижу передъ Русскою 
печью, молодую женщину приятной на
ружности. Въ одной рукѣ держитъ она 
младенца, другою мѣшаетъ въ горшкѣ со

*) Не дай Богъ, что бы это случилось 
на самомъ ,дѣлѣ!



щами. Въ ногахъ ея пищитъ ребенокъ, и 
хватается за ея платье.—“Здѣсь живетъ 
N. N?„—Здѣсь, сударь!—“Дома?,,—Дома!— 
И въ слѣдъ за этимъ отвѣтомъ, отво
ряетъ она тоненькую дверь въ перего*- 
родкѣ, раздѣляющей комнату, на двѣ по
ловины. Вхожу и вижу его; въ фризовомъ 
желтомъ сертукѣ, передъ станкомъ, на 
которомъ стоялъ портретъ Графа N.— 
“Здравствуйте, JV. N.l„—Онъ взглянулъ на 
меня, покраснѣлъ , положилъ палитру и 
пригласилъ отдохнуть. Сажусь, любуюсь 
его работой; но видя, что  посѣщеніе мое 
его безпокоитъ, ухожу.

Иду къ другому.
Прекрасная, широкая лѣстница при

вела меня къ дверямъ, на которыхъ сіяла 
мѣдная дощечка съ надписью: N. Peintre 
en miniature. Двери заперты, звоню. Вы
ходитъ ловкой человѣкъ.—‘-'Дома ли N?„-— 
Дома, сударь!— Вхожу въ-залъj прекрасно 
меблированный: картины, бронза, мра
моры, ковры, все украшало и блистало 
въ приемной живописца N. Черезъ пять 
минутъ, двери въ гостиную отворяются 
и встрѣтившій меня человѣкъ приглаша
етъ  въ кабинетъ Г. N. Прохожу гости-



ную, диванную, и вхожу въ кабинетъ, 
большую комнату, въ половину освѣщен
ную. Стѣны ея завѣшены зеленымъ сук
номъ, на полу разкинутъ Персидскій ко
веръ. Хозяинъ, въ синемъ коротенькомъ 
сертучкѣ, безъ галстуха, сидитъ передъ 
прелестнѣйшимъ столикомъ изъ чернаго 
дерева и рисуетъ. Мой приходъ заставилъ 
его поднять не много голову. Онъ улыб
нулся, осыпалъ меня привѣтствіями, при
гласилъ сѣсть, и продолжая рисовать, на
чалъ разспрашивать меня о моихъ п у т е 
шествіяхъ, о .знакомствахъ съ извѣстны
ми ар ти стам и ... Принесли шоколадъ. Я 
выпилъ чашку и располагалъ пробыть у 
него еще нѣсколько времени, посмот
рѣть его работу — но он;ь' всталъ, поло
жилъ въ портфейль свой миніатюръ, ве
лѣлъ подать свощ коляску, и извинился, 
что уже 12 часовъ и ему пора ѣхать къ 
Княгинѣ г.

Первый живописецъ Русской; вторьш 
французъ. Они друзья между собою, и 
когда были въ Римѣ, Русской поддержи
валъ француза и помогалъ ему!!



СТИХОТВОРЕНІЯ,

КЪ В—у.

Мой другъ, учи меня рубишься:
Бы ть м ож етъ, нѣкогда и мнѣ,
Ва; славу Руси, п р и годи тся  
Рука, привычная къ войнѣ.
П итом ецъ скромныхъ наслажденій, 
Доселѣ въ мирѣ видѣлъ я 
Однѣ бездѣлки бы тія  :
Приволье Бахуса и  лѣни,
У тѣхи вялой тиш ины ,
Киприды приторную  сл а д о ст ь ,
Да пробудительные сны,
Да усы пительную  р адость .
И ч т о  я пѣлъ? Любовь, мечты ;
Я подносилъ, рукой безбожной,
Ц вѣты  Поэзіи подложной  
Очамъ подложной' К расоты .
Теперь служу иному ч у в с т в у ,
Пылаю жаждою иной:
Учижь меня, товарищ ъ мой, 
Головоломному и ск у ст в у .

Н . Языковѣ*

ѵѵ*«лѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵ



Албанская Пѣсня.

“П рости , подруга дорогая!
Георгъ зовешъ друзей на бой:
Со мною родина святая,
Со мною вЬчно образъ т в о й !,,

—И шы, мой другъ, оставиш ь Крою! 
И т ы  поѣдешь безъ меня!
Возьми меня, супругъ съ собою: 
Мнѣ св ѣ тъ —могила безъ тебя! — 

“На полѣ бранномъ, въ шумномъ станѣ  
Любовь супруги не ц в ѣ т ет ъ ;
Подъ сви стом ъ  пуль, въ сѣдомъ т у м а н ѣ , 
Намъ не любовь вѣнокъ п л ет ет ъ .,,

—Любовь ц в ѣ т ет ъ  на полѣ ч ест и , 
Любовь героевъ духъ ж ивитъ!
Мой другъ! въ пылу кровавой ме

с т и
Любовь супруги вѣрный щ и тъ .— 

“ Среди тревогъ  кровавой брани,
Среди сверкающихъ мечей,
Мой другъ! мои ослабнутъ длани, 
Страшася гибели тв оей .,,

— Со мной т в о й  громъ уж.аснѣй
грянетъ ,

Со мной сильнѣй воспрянетъ м есть; 
А безъ меня, супругъ! увянетъ  
Твой юный лавръ—героя ч есть . —* 

“ М о л ю  теб я , моя супруга!
О станься здѣсь: залогъ любви



Тебѣ въ си р о т с т в ѣ  вспомнитъ друга;
Для славы—сына сохрани.;,

— Пускай предъ стр оем ъ  О т т о -
манцевъ

Мой сынъ во станѣ в о зр астетъ ;  
Пускай гонителямъ Албанцевъ 
Д остойну плату п р и н есет ъ .—

А - Шидловскій.

МІѴѴѴѴИѴИЛИ

М  е г 6 .

Закипѣла война! врагъ отч и зн у гн ететъ !
Край родной погубить онъ грозится! 

Панцырь груди тяжелъ; но души онъ не
ж м етъ .

Мечъ въ рукѣ — и въ сраженье всякъ
м чится!

Я былъ молодъ тогда; кровь играла во
мнѣ;

И по сердцу шеломъ былъ блестящ ій. 
Я бы ть первый хотѣлъ со врагами въ огнѣ 

И сказалъ нетерпѣньемъ горящ ій:

“Мой родной! молодъ я; но къ отчизнѣ горю, 
“Въ сей душѣ, съ колыбели любовью. 

“И не ты ль мнѣ твердилъ: ж ер тв уй  жизнью
Царю,

“А не только покоемъ и кровью.



“Погляди , какъ держ у мечь я крѣпко въ
рукѣ!

“Какъ и д ет ъ  ко мнѣ шлемъ т в о й  т я 
желый!

“И душа по тебѣ  лишь, родимый, въ тоскѣ; 
“А война, для души—пиръ веселый!

“Р азстаю сь  о т ъ  рожденья впервые съ т о 
бой !

“Но иду я на дѣло благое—
“И свы каться душѣ неприлично съ тоской: 

“Я иду защ ищ ать мнѣ святое!,,

И сказалъ мнѣ родной: милый сы нъ! Богъ
съ тобой !—

Снявъ съ стѣны  мечь тяжелы й и ржа
вый —

Подавая его мнѣ дрожащ ей рукой,
Онъ примолвилъ съ слезой, величавый:

—В отъ  о т ъ  р о б о с т и , бѣ дств ій  вѣрнѣйшій
покровъ!

Симъ мечемъ стал ъ  я славенъ въ сра
женьи.

Не красивъ, но широкъ! усмиряй имъ вра
говъ!

И не будешь, мой сынъ, т ы  въ заб
веньи.—

И смирялъ имъ враговъ; сокрушалъ ихъ
щ и т ы ;



Былъ неправымъ я правой грозою; 
Былъ защ итникомъ смѣлымъ св ятой  пра

воты —
И почтенъ былъ высокой хвалою.»

Но въ послѣднемъ сраженьи скривился мечь
мой —

И сломился о панцырь желѣзный!...
И тоск ую  съ тѣ хъ  поръ, вѣрный другъ бо

евой,
О тебѣ ...и  к а т и т с я  ток ъ  слезный...

Не скажу я сынамъ : в отъ  вамъ вѣрный
покровъ

О тъ  всѣхъ бѣдъ и . о т ъ  ст р а х а  , род
ные !

Н ѣтъ меча для защ иты  о т ъ  лю ты хъ вра
говъ,

И с м у т и т е с ь  душ ою, младые!..

Но колѣнъ не клоните предъ гордымъ вра
гомъ.

Еслижь ст р а х ъ  овладѣетъ душою — 
Симъ не кройтесь  ничтожнымъ желѣзнымъ

щ итом ъ—
О сѣнитеся—вѣрой живою!—

Иліатра. С. ОлъхинЪ.
я Іюля 1826•



ИзліЬнницЪ.
Напрасно я бѣгу въ зеленый лѣса кровъ 

И къ небесамъ благимъ взываю!
Тебя, мой ангелъ, не встрѣчаю;

Лишь эхо горное печальный в т о р и т ъ  зовъ; 
Лишь призракъ , тѣнь т в о ю  лобзаю; 
Кляну несчастную  любовь —

И вновь
Еще тебя  лю бить мечтаю!

*
Алина! м ож етъ бы ть , т ы , съ каждою за-

рбй,
Былое встрѣ тиш ь наслажденье!
Тебѣ отрадно пробужденье!

А я...я каждый часъ п р и в ѣ тств ую  слезой! 
Мнѣ каждый новой мигъ мученье! 
Н ѣтъ друга! Милой нѣтъ со мной!

Судьбой
Не суждено мнѣ утѣшенье!

#
Какъ бурный ключъ , шумя межь дикихъ

камышей,
Какъ путникъ, ношей отягченны й, 
Твой другъ, страданьемъ изнуренный, 

Спѣшитъ дости ч ь  конца осиротѣлыхъ дней! 
Минутнымъ блескомъ ослѣпленный,
Я мцилъ, по п р и х о т и  с т р а с т е й ,  

Скорѣй
Д остичь возторга мигъ священный ;

*



Но тѣнь сокрылася въ обители м ечты ! 
Исчезли ст р а ст н ы я  видѣнья!
И рокъ, ст е зей  недоумѣнья,

Привелъ изгнанника къ жилищу тя готы !  
Гдѣ пища с т р а с т и , заблужденья?
Гдѣ блескъ прельщавшей красоты ?

А т ы —
А т ы , надежда, лучь спасенья! —

*
И т ы  сокрылася, мой другъ, вож аты й мой! 

Прошло мое очарованье!
И друга нѣжное названье,

И клятвы  и любовь погибло все съ тобой! 
Веселье сладкаго мечтанья,
Смѣнилось горькою т о ск о й  —

Порой —
Какъ бы въ залогъ воспоминанья!

НеизвЬстноств.

Ц в ѣ ту въ полѣ еще нѣтъ— 
Только травка зеленѣетъ;
Ахъ! когдажь весенній цвѣтъ  
На полянѣ зап естр ѣ етъ ?

*
Рощи п у сты  безъ ли стовъ , 
Соловей здѣсь не л е т а е т ъ



И, въ минуты  сладкихъ сновъ, 
Опъ любви не воспѣваетъ!

%
Только мѣсяцъ молодой,
Надъ дубравою т р еп ещ етъ !
И глядится надъ водой 
И въ водахъ сіянье блещетъ!

*
Подожду я красныхъ дней!... 
В отъ  и лѣта я дождался....
О тъ чегожь въ долинѣ сей ,
Мнѣ н и к то  не отозвался ?

*
Только эхо мнѣ порой  
Имя Лилы п о в т о р я ет ъ —
И назавтра бы ть съ тобой  , 
Мнѣ въ долинѣ обѣщ аетъ.

•
В отъ  опять весенній цвѣтъ! 
Снова поле нарядилось!
И весны ужь нѣтъ какъ нѣтъ, 
Ужь и лѣ то закатилось!

*
Тщ етно Лилу ож и дать!
Все погибло н ев озв р атн о:
Видно милой не ви дать—
Видно все для насъ превратно!



Гдѣ же, Лила, милый другъ?
Ахъ! н и к то т о г о  не зн а е т ъ :
Говорятъ, ч т о  сч астье вдругъ,
Какъ зарница и сч езаетъ ! . . .

Н. СкородцлювЪ'

А М « ІМ Ѵ И Ѵ И /Ѵ И

ГласЪ невинности и благодарности.

Дѣт ская п ѣ сен ка .

С оберемтесь, други милые,
Съ нѣжной дѣтскою  любовію  
П ропоем ъ-те нашу пѣсенку,
Нашу пѣсенку любимую,

*
Гдѣ безъ л ест и , безъ коварныхъ словъ 
Скажемъ п р осто  ч т і  ест ь  на сердцѣ:
Ч т о  нашъ милый, добрый папенька 
С оставляетъ наше сч а ст іе ;

*
Ч т о  любовь его и дружба къ намъ 
Научили насъ лю бить ег о ;
Научилъ онъ насъ и жизнь лю бить  
Неусыпнымъ попеченіемъ.

*
Не богаты  мы, но счастливы ;
Къ пользѣ нашей все обдумано,



Въ утѣшеніяхъ отк аза  нѣтъ;
Забы ваетъ одного себя*,

*
Намъ своимъ покоемъ ж е р т в у е т ъ  
И отрады  ищ етъ  въ насъ однихъ.
Ч тож ь намъ дѣлать, други м илы е!
Чемъ бы намъ его порадовать ?

*
Обратимся къ Богу Вышнему:
Онъ услыш итъ гласъ невинности ,
Жизнь продлитъ намъ драгоцѣнную, 
Жизнь родителя любезнаго.

♦
Онъ въ наукахъ намъ успѣхи д а ст ъ  
И научитъ послушанію;
Добродѣтель поселитъ въ сердца:
Сердце тем ъ  его порадуетъ .

я5 Сентября і 8 я5 . М— л Д —л.

ѴѴѴІЛЛѴѴѴѴѴѴЬѴѴ

Глупцбі.

Когда глупецъ въ серьезномъ спорѣ 
Ушами только ш евелитъ:
Богъ съ нимъ! онъ эти м ъ  не в р ед и т ъ ;  
Но лишь розинетъ  р о т ъ —в от ъ  горе!

я



ф о р т у н а  за глупцовъ порука,
Она храпитъ  ихъ жизни п уть  : 
Поп робуй глупаго т р о н у т ь ,
Узнаешь ч т о  так ое скука.

*
Глупецъ въ ч ест и  у Аполлона;
Но развѣ мы слитъ ав т ом атъ ?  
Конечно нѣтъ! да онъ богатъ,
А эт о  критикамъ препона.

#
Быть умнымъ нынчѣ право скверно 
Разсудокъ въ наши дни х о т ь  брось 
Гдѣ умный думаешь: авось! — 
Глупецъ там ъ  д ѣ й ст в у ет ъ  навѣрно.

#
Внимая мудрыхъ поученью:
Терпи, имѣй въ виду конецъ — 
Хотѣлъ с т я ж а т ь  я сей вѣнецъ... 
Дуракъ въ глаза—конецъ терпѣнью !



ДЬвицЬ N. N. подарившей мнЪ би
серное перо своей работві.

Когда въ безмолвіи ночномъ,
Сижу одинъ съ душей унылой,
И позабывшися перомъ 
Рисую я т в о й  образъ милой —

*
Невольно предаюсь мечтамъ:
Тогда, забывъ свой рокъ ж ест о к о й ,
Л въ мысляхъ преношусъ къ мѣстамъ  
Отчизны милой, но. далёкой;

*
Тогда опять въ кругу родныхъ 
И сердцу близкихъ мнѣ и милыхъ;
Опять вѣкъ дней моихъ златы хъ ,
Утѣхъ невинныхъ, легкокрылыхъ.

Средь изобилья, безъ заботъ,
Въ сѣмействѣ счастьем ъ упиваюсь;
Мнѣ ревность сердце не гры зётъ  
И скорбью л ю той  не терзаю сь.

Но все п р оходи тъ  так ъ , какъ сонъ:
Мой призракъ сч астья  миновался—- 
Л на страданья былъ рождёнъ 
И вскорѣ съ ними я спознался.



Прошла младенчества пора!
Позналъ я гор ести  разлуки:
Мнѣ даръ волшебнаго пера 
Мои смягчаетъ только муки.

*
Какъ счастливъ я, ч т о  т ы  въ альбомъ 
С тиш ки вписать меня просила;
Но счастливѣй, ч т о  т ы  перомъ 
Меня волшебнымъ подарила.

*
Въ разлукѣ горестной  моей,
Въ немъ нахожу я утѣшенье;
Перо с іе—красы т в о ей  
Живое е ст ь  изображенье.

*
Смотрюль на бисеръ голубой—
Я вижу очи голубые;
Взгляну на бисеръ зол отой —
И вижу локоны златы е.

*
Смотрюль на розы—цвѣтъ ланитъ  
Твоихъ они изображаю тъ,
Улыбку у с т ъ —т в о й  милый видъ ,
Все мнѣ въ тебѣ  припоминаютъ.

*
О, мнѣ т ы  сдѣлала добро 
Прелестны хъ рукъ произведеньемъ;



Пишу, смотрю все на перо —
И вотъ мнѣ въ скорби утѣшенье!
8 М арта івяб.

Илцгктпга.
М і  Л Л Л Л Л Л Ѵ И  А А Л

ОТЧЕТЪ БЪ ПУТЕШЕСТВІИ И. В. П.

Пневмо I.

Пишу къ вамъ изъ Новагорода Вели
каго...Одно имя сего древняго богатыря, 
если можно такъ сказать, приводитъ уже 
тысячу славныхъ напоминаній...

Желали вы, чтобъ я стихами 
Свою поѣздку описалъ,
И. все, что видѣлъ за горами,
Вамъ, безъ утайки, разсказалъ;
Но видѣлъ я весьма не много!
Мчалъ рысью на борчыхъ коняхъ;
И такъ не взыскивайте строго,
Коль толку нѣтъ въ моихъ стихахъ. 
Поля, лужайки и лѣсочки,
Вода и пестрые цвѣточки 
Вездѣ мелькали предо мной;
Но пусть опишетъ ихъ иной. 
Читайте горькія посланья,
Романсы, нѣжные стишки:
Въ нихъ бродятъ овцы, пастушки,



Въ нихъ всей природы описанья 
Со дней ея существованья.
Въ любой Элегіи найдешь 
Луну и звѣзды и свѣтило;
Всегожь того, что сердцу мило,
Увы! никакъ не перечтешь!
Какіе жалкіе предметы ,
Всѣ этѣ бѣдныя Лилеты,
Которыхъ часто для стиховъ, 
Гилье-романтики поэты,
Въ свои са?каютъ тріолеты—
И мучатъ нѣжностію слово:
Онѣ не внемлютъ восклицаньямъ,
Ни .жалобамъ, ни призываньямъ,
И этѣ Музы безъ рѣчей 
Смѣшны за сферою своей!...
Но л, простите, заболтался 
И ничего вамъ не сказалъ—
О томъ, что мигомъ проскакалъ,
О томъ, какъ съ родиной разстался, 
И что оставилъ за собой 
И что впередъ меня манило,
О томъ...Но проза, за стихи,
Въ порядкѣ все, какъ есть, какъ было, 
Вамъ перескажетъ...

Въ среду 17 Іюня, въ половинѣ 4- ча
са, были мы уже въ ЛипцахЪ, далеко отъ  
Петербурга, далеко отъ  мѣстъ родимыхъ, 
съ которыми, какъ вамъ небезъизвѣстно,



первый еще разъ въ жизни я разставал
ся; и, что  ни говорите, разставался съ 
большимъ чувствомъ, не исполненнымъ’ 
романтическими мечтами, не парящимъ 
въ безвЪстніро дал ъ , но сильно раздира
ющимъ душу, привыкшую ч т и т ь  Ларъ 
домашнихъ. Въ продолженіе всей дороги 
ни на ч то  почти не обращалъ я внима
нія, не говорилъ ни слова съ моими со
путницами, не глядѣлъ ни на что; и дѣй
ствительно, еслибъ въ это  время какое 
нибудь ужасное, плачевное, или слишкомъ 
радостное происшествіе случилось — я 
бы, к аж ется , неспособенъ былъ ни къ 
малѣйшему развлеченію: я былъ занятъ 
думою.

Меня мечты переносили —
Кудабъ вы думали?—обратно въ тѣ края, 
Гдѣ говоря вамъ такъ , какъ Музы мнѣ

внушили,
Безпечно разцвѣла весна моя!

Я мысленно бродилъ по Невскимъ троту
арамъ,

По улицамъ и по бульварамъ
И по зеленымъ островамъ,

Что матушку-Неву такъ крѣпко оковал#—• 
И плавалъ наконецъ по хлещущимъ вол

намъ,



.Которымъ, пом йите, мы челнъ свой повѣ
ряли!

Я сочинялъ с т и х и  , твердилъ ихъ забы
валъ,

Какъ забываютъ все на свѣтѣ,
И беззаботно въ мрачной Л етѣ  
Творенья сердца погружалъ.

Но воггъ Липцы\ Селеніе состоитъ 
изъ 19 душъ и ничего примѣчательнаго 
въ себѣ не имѣетъ. Мы заняли самую луч
шую избу; въ неіі было ш есть оконъ на 
дорогу и каждое окно въ четыре стекла. 
Намъ сказали, что  хозяйка этого дома 
очень груба и сердита, чему я повѣрилъ 
видя, какъ ока командовала яміциками и 
собаками, которыя имѣли честь принад
лежать ей; но за т о  вскорѣ послѣ сего 
былъ свидѣтелемъ совершенно противо
положной сцены , гдѣ показала она себя 
совсемъ иною. Вотъ новое доказатель
ство , что  односторонность не должна 
имѣть мѣста ни въ какихъ заключеніяхъ. 
Вели арестантовъ: они просили куска
хлѣба самымъ жалкимъ, умоляющимъ го
лосомъ; но тщ етн о  просили — никто не 
хотѣлъ принять участія въ ихъ положе
ніи. Но хозяйка наша выхватила изъ пе



чи хлѣбъ, который только что  ещё до
пекался, выбѣжала поспѣшно на улицу ; 
отдала его бѣднымъ этимъ людямъ и въ 
одно мгновеніе, не дожидаясь благодарно
сти, исчезла, что  называется, какъ тѣнь.

Признаюсь вамъ, это  маленькое про
исшествіе подѣйствовало на меня въ От
ношеніи нравственномъ гораздо болѣе, не
жели поучительныя наставленія филосо
фіи. Надобно сказать вообще , что  чело
вѣкъ (не изключая изъ сего правила й йіа- 
кихъ людей, которые избалованы счасті
емъ , изнѣжены ранними наслажденіями 
свѣта) никогда не лишается способно
с т и  чувствовать цѣну добра ■, особенно 
въ такое время, когда душевное располо
женіе помогаетъ внушеніямъ совѣсти. Я 
уже сказалъ вамъ, что  въ продолженій 
всей дороги не оставляло меня какое-то 
приятное и неприятное чувство воспо
минанія; вообразите же себѣ , что  бывъ 
выведенъ изъ положенія мрачной мечта
тельности приѣздомъ въ Липцы,. гдѣ долж
но было похлопотать о квартирѣ, 6 ло
шадяхъ и о прочемъ, я уже началъ мало 
помалу приходить въ себя; но не успѣвъ 
еще направить ни сердца, ни мыслей на

к



предметы настоящаго положенія, сдѣлал
ся неожиданно свидѣтелемъ описанной 
сцены! Вы согласитесь, что  случай, въ 
самомъ себѣ незаключающій ничего важ
наго, могъ тогда расположитъ меня по 
крайней мѣрѣ ко внимательности — и 
вотъ причина, по которой я такъ  под
робно описалъ вамъ это  дѣло.

Здѣсь упомяну еще объ одномъ ро
мантическомъ обстоятельствѣ во время 
своего путешествія.—Это было позднимъ 
вечеромъ; солнце догарало и тѣни рощь 
ложились по сторонамъ дороги, соловей 
насвистывалъ вдали, ручеекъ подлажи
валъ своимъ журчаніемъ соловью и вѣте
рокъ едва колебалъ струи ручейка. . . мы 
ѣхали шагомъ, или почти тагомъ, все 
спало и въ природѣ и въ нашей каретѣ 
—я одинъ не спалъ и сочинялъ пѣсню...ей. 
- - “Кому, спросите вы: ей?,,—-Прочтите.

Другъ мой милый! ты  прекрасна 
Такъ, какъ первый день весны!
Но любовь моя напрасна 
И напрасны сердца сны!

#
Тщетнобъ я хотѣлъ забыться 
И м ечтать, ч то  я любимъ;



Но увы! не насладиться 
Здѣсь блаженствомъ мнѣ таки мъ 

*
Все меня, все увѣряетъ,
Что другаго любишь ты!
Все во мнѣ разоблачаетъ 
Сердцу милыя мечты!

*
Пусть ты  любишь! Наслаждайся 
Счастьемъ краткой жизни сей!
Но, какъ прежде, называйся 
Другомъ мнѣ, душей люёйі

Хотѣлось мнѣ написать ч то  ыибудь 
любопытное по дорогѣ къ Нову - городу, 
знаменитой славою нашихъ предковъ; но 
что  соберешь въ нѣсколько дней почти 
безостановочной ѣзды и въ безпрестан
ныхъ хлопотахъ о ночлегѣ, о завтракахъ, 
о починкѣ экипажей, и проч. Да и къ че
му, думалъ я: послужили бы вамъ такія  
свѣденія? О сихъ мѣстахъ столько писа
но и переписано, что  почти ничего не 
осталось для насъ путешественниковъ 
Случайныхъ. Х оти те историческихъ и- 
зысканій?—Ч итайте Карамзина. —Хоти
т е  статистическихъ извѣстій?—Вы най
д е т е  много къ том у пособій въ учебныхъ



изданіяхъ. — Чіттожь остается? — Описы
вать  поименно каждое мѣсто , которое 
проѣзжалъ?—Но для этого довольно взгля
нуть въ Почтовый Дорожникъ. — Итакъ 
положилъ я за правило, писать къ вамъ 
только о томъ, что собственно до меня 
касается, полагая, что  вы, по дружбѣ 
ко мнѣ, прочтете безъ скуки подобныя 
описанія. По этому-то въ слѣдующемъ 
письмѣ получите вы нѣсколько малень
кихъ журнальныхъ с т а т е й , заключаю
щихъ въ себѣ все то , что  меня занима
ло въ настоящемъ быту моемъ; а теперь 
разскажу одно странное происшествіе. 
Мы проѣхали Копцы. Было очень поздно 
—ѣхать далѣе не рѣшились, велѣли отло
ж ить лошадей и угомонились на темную 
ночь: всѣ, ѣхавшіе со мною, въ избѣ; а я 
въ каретѣ. Но мнѣ стало душно: я вы
шелъ на улицу и вижу: праздникъ не
праздникъ, но что  - т о  на т о  похожее. 
Крестьяне ходили по дорогѣ толпами; 
молодыя крестьянки, въ праздничныхъ и 
подвѣнечныхъ уборахъ своихъ, собирались 
у воротъ, какъ будто бы ожидая чего-то 
— словомъ, все было въ необыкновен- 
■ номъ движеніи. Подстрекаемый лдобопыщ-



ствомъ, сначала смотрѣлъ я на нихъравно- 
дущно въ намѣреніи проникнуть какъ ни- 
будь общую тайну; но видя, что  это  не 
удается, рѣшился просить, что  бы при
няли, если можно, и меня въ число уча
стниковъ торж ества. При этой  мысли 
подошелъ я къ одной крестьянкѣ, кото
рая, по наружности, показалась мнѣ о т 
кровеннѣе прочихъ ея собесѣдницъ, и спро
силъ, что  значитъ такое позднее гу
лянье?—“А вотъ что, отвѣчала она: одинъ 
горожанинъ вѣнчается въ церквѣ на
шего прихода и здѣсь будетъ пировать. 
Мы собрались посмотрѣть горожанъ 
и свадьбу.,, —И я съ вами—сказалъ я ей: 
и дѣйствительно отправился съ ними въ 
избу новобрачныхъ, гдѣ ожидали возвраще
нія ихъ изъ церкви.

Изба эта, какъ и вообще всѣ другія 
избы, мало соотвѣтствовала великолѣпію 
праздника. Не стану описывать ее под
робно : довольно сказать, что  лавки и
простый березовый столъ составляли 
всѣ ея принадлежности. Представьтежь, 
какъ я удивился, когда увидѣлъ новобрач
наго горожанина-чиновника, съ молодою 
прекрасною его супругою, и гостей —



всѣхъ въ богатыхъ уборахъ, въ сопровож
деніи музыкантовъ, которые тотчасъ 
размѣстились на хорахъ (на палатахъ) 
сего необширнаго чертога Гименея. Хо
зяева, увидѣвъ меня, пригласили присѣсть 
къ с т о л у , на которомъ въ одно мгнове
ніе, какъ будто очарованіемъ какой ни- 
будь феи, явился лакомый дессертъ— и 
я , въ дорожнойгъ сюртукѣ , полусонный, 
долженъ былъ принять приглашеніе: о т 
казаться отъ вѣжливыхъ просьбъ хозяина 
и привѣтливыхъ взоровъ молодой хозяйки 
показалось мнѣ и неприлично и совѣ
стно.

Все это  часъ отъ часу больше и боль
ше изумляло меня. Послѣ заздравныхъ т о 
стовъ и шампанскаго начали приготов
ляться къ танцамъ; открыли балъ. — 
Польскій , за Польскимъ Экосесъ, и такъ 
далѣе. — Ну, я думалъ: досталось мнѣ по
пировать и притомъ какимъ необыкно
веннымъ образомъ. — Въ это  время при
казали играть кадриль и всѣ становились 
въ пары. Ко мнѣ приступили съ самыми 
убѣдительными просьбами участвовать 
въ назначенномъ танцѣ. Нечего было дѣ
лать — надобно покориться необходимо-



сши. Я окинулъ бѣглымъ взоромъ присут
ствовавшихъ и замѣтивъ въ одномъ углу 
молодую горожанку — красавицу, просилъ 
ее танцовать со мною. Но только, что  
мы приготовлялись помѣститься въ чи
сло танцующихъ, какъ вдругъ прекрасная 
подруга моя начала блѣднѣть, блѣднѣть, 
превратилась въ какой - т о  прозрачный 
паръ и исчезла въ воздухѣ. Я стоялъ какъ 
вкопаный. Громкій хохотъ раздавался во
кругъ меня...я не зналъ ч то  дѣлать и . . .  
все: гости, новобрачные, музыканты, дее- 
сертъ, хижина, словомъ: все безъ исклю
ченія провалилось сквозь землю . . .  Я самъ 
летѣлъ за ними въ какую - т о  бездонную 
пропасть и...проснулся въ каретѣ.

Вѣялъ утренній Зефиръ ,
Солнце появлялось;

Оживлялся цѣлый міръ,
Все въ немъ обновлялось.

Что вьі скажете о такомъ сновидѢ- 
ніи?—Кодлериджъ и Саути, которыхъ вы 
переводите, вѣрно не видывали такихъ 
очаровательныхъ сновъ.

Примишежь первое посланье;
Другія вслѣдъ за нимъ вритлю.



За сновидѣнье и мечтанье 
П р о с т и т е  Музу вы мою.

Когда же снова возвращуся,
Къ вамъ въ П етербургъ обратно я, 
Все напечатать соберуся,
Ч то бы прочли мои друзья.

За т о  лишь смѣло отвѣчаю:
Все безъ утайки  разсказалъ;
А отосл ать  все назначаю 
Въ Блаеонаж'бренныи журналъ.

Новгородъ. Н. СкородцлювЪ,
ід Іюня 7 025.

СЧАСТЛИВЫЙ ДЕНЬ ИЗВОЩИКА.

(Разсказанный имЪ саліиліЪ.)

J1 n’est point ici bas de moisson sans culture.

Случалось, ѣздивши съ господами, слы
халъ я жалобы про житье-бытье и ду
малъ про себя: ахъ, Господи! и  денегъ-шо 
у васъ много, и въ чинахъ вы, а жалуе
тесь!—Ну что  моя жизнь передъ вашею? 
День-деньской трясешься по мостовой, 
околесишь весь Питеръ: холодно—неког-



да согрѣться; жарко — не прохладиться; 
а съ верьху-то и снѣгъ й дождь — до ко
стей  промокнешь! Туіпъ обманутъ! вой  ̂
душъ въ одни ворота, выйдутъ въ другія; 
т у т ъ  знакомый баринъ ѣздитъ цѣлый 
день и скажетъ: за, мною—погоди—и хо
дишь къ нему по мѣсяцамъ за долгомъ ; 
а врёмя-то уходитъ, какъ уходитъ. Тутъ 
смотришь: ось треснула пополамъ, ко
лесо выскочило , лошадь захромала, и сѣ- 
докъ сердится, бранится, встаетъ  й не 
платитъ  денегъ. — Нѣтъ, горько нашему 
брату на свѣтѣ; но рѣдко тужишь, и с т о 
итъ  ли горевать о томъ , чему надобно 
уже случиться? Безъ Горя нѣтъ и радо
стей. За то , какъ весело иногда приѣхать 
домой, счесть дневные барыши, отложишь 
малую - толику въ скопъ, развлечься на 
покой послѣ полусуточной тр яск и , по
разсказать ребятамъ что  видѣлъ, что  
Слышалъ й потомъ уснуть сладкимъ сномъ.

Въ старые годы слылъ я лизсаъеліЪ. 
Конь мой былъ статен ъ  и красивъ, дрож
ки знатныя, самъ я одѣвался щегольски: 
шляпа пуховая, кафтанъ синій й поясъN
съ цвѣтами, і ралъ я дорого. Бывало цѣ
лый дёнь стоишь на биржѣ и никто не



нанимаетъ: никому приступа нѣтъ. За
ломлю , такъ за сажень отскочитъ и 
тотчасъ къ другому поплоше. За то  
подвернется гуляка и наверстаетъ у- 
бытки.

Рысакъ мой постарѣлъ, дрожки по 
вытерлись; я начиналъ туж ить; долженъ 
былъ сбавить цѣну и увидѣлъ, что  это 
даже прибыльнѣе. Всѣ хватали меня, лишь 
только опростаюсь, и къ вечеру, смот
ришь, приѣдешь домой съ деньгами.

Во всякомъ ремеслѣ нужна смщшле- 
ность. Ловкость стои тъ  большой рабо
т ы , а простота никогда до добра не до
ведетъ. Довольно я насмотрѣлся на лю
дей; съ кемъ навѣку не случалось ѣзжать? 
Научился не вѣрить людямъ по виду. И- 
ной такой лихой, такъ широко размахи
ваетъ руками, такъ важно выступаетъ, 
что  подумаешь у него ни вѣсть что. -— 
Тутъ-то и попался: повѣрь молодцу, у 
него гривенника нѣтъ въ карманѣ. Дру
гой, на видъ небойкій, а бумажникъ такъ 
И топыритъ кафтанъ съ лѣваго бока; 
всегда честная расплата. Нечего кидаться 
на всякаго встрѣчнаго и поперечнаго.

Но розно бываетъ: иногда съ разу



увидишь гдѣ раки зимуютъ , а иногда; и 
въ бѣду попадешься. День на день не при
дется; какъ повезетъ счастіе! Въ иной 
едва оплатишь кормъ лошади, въ другой 
и на чай останется. Вчера мнѣ стала- 
нило.—'Вотъ послушайте , коли балагур
ство мое вамъ не наскучитъ.

Выѣхалъ я изъ дому, уже солнце бы
ло высоко, приударилъ моего рысака, ко
торый насвѣжѣ пустился благимъ ма
томъ.—££Извощикъ!;, закричалъ тоненькій 
голосокъ. Оборачиваюсь—молодая, нарядная 
барыня, въ розовой шляпкѣ, машетъ мнѣ 
рукою. Мы скоро съ нею сладили. — Ч то 
такъ спозаранку ? думалъ я ѣдучи. Охъ, 
хлопоты , хлопоты ! Такой барынѣ нѣ
житься бы теперь на мягкихъ пухови-' 
кахъ, или ужь коли выѣхать, такъ  въ ка
ретѣ, а не на нашемъ братѣ извощикѣ. 
Видно крайность одолѣла: все черной на
родъ только на улицѣ.—Мы остановились 
въ Коломнѣ у магазеи. Барыня дала мнѣ 
денегъ нѣсколько лишку противъ ряду. 
Тутъ какая-то старушка выглянула въ 
окно й не дала еще моей барынѣ войти въ 
домъ, какъ пустилась ворчать и бранить
ся. Я уѣхалъ поскорѣе.. Тутѣ, подбѣжалъ



ко мнѣ баринъ, весь въ попыхахъ. Подъ 
мышкой были у него свернутыя бумаги» 
Лице его такое худое, такое ж елтое, 
что  мнѣ жаль его стало. “Что въ садот 
вую?„ Я не подорожился и мы поѣхали» 
Безпрерывно торопилъ меня, поговаривая, 
что опоздаетъ. На башнѣ стало бить 
девять, и онъ меня такъ стукнулъ въ 
бокъ, что я съ досады хватилъ мою кля- 
ченку. Остановились мы возлѣ одного дома, 
и баринъ, бросивъ мнѣ въ торопяхъ деньги, 
которыя посыпались на землю,, побѣжалъ, 
что  есть  духу во дворъ. Что за спѣхъ та-, 
кой? думалъ я про себд. Вставать бы луч
ше ранѣе, коли надо поспѣть къ сроку.

Тихимъ шагомъ Ѣхалъ я цо улицѣ, 
мурлыкая родимую пѣсенку, какъ вдругъ, 
лакей, остановилъ меня, махнулъ рукою, 
чтобъ я за нимъ ѣхалъ , и велѣдъ дожи
даться на дворѣ у подъѣзда. На досугѣ 
подправилъ дугу, сбрую, стеръ пыль съ 
дрожекъ: надобно, получше показаться ба
рину. Черезъ добрыхъ полчаса, а можетъ 
и больше, вышелъ офицеръ. На крыльцѣ 
еще чистился, поправлялся, бранилъ ла-. 
кея, который увивался около него мѣл- 
ВДЩъ бѣсомъ и хйатадся щр за шинель,



баринову, т о  за метелку...онъ взглянулъ 
на меня ... я приосамился . . . “Почему не 
лучше не привелъ?,,—сказалъ слугѣ; одна- 
кожь сѣлъ на дрожки — “Коли придетъ 
Иголкинъ, скажи, что  я денегъ еще не 
получилъ и чтобъ онъ понавѣдался черезъ 
недѣлю; постарайся его поласковѣе с про
водить. Слышишь?,, — Слушаю-съ. —“у по
гребщика возьми двѣ бутылки хорошаго 
Сотерна, одну Бургондскаго и двѣ Шам
панскаго.,, — Слушаю-съ. — “Скажи, "что 
чрезъ недѣлю сочтемся...Не равно зайдетъ 
ко мнѣ.,..понимаешь, попроси подождать, 
я черезъ часъ буду.,,—Слушаю-съ.—

Выѣхавъ изъ воротъ, баринъ ласково 
кивнулъ головою пригожей дѣвушкѣ, ко
торая выглядывала изъ окошка. Мы пу
стились колесить по Питеру. Были на 
Васильевскомъ, у Таврическаго, въ Колом
нѣ, на Петербургской, въ Измайловскомъ 
и насилу приѣхали домой къ двумъ ча
самъ. Лошаденка моя крѣпко устала. 
Паръ отъ нее такъ и валилъ. Баринъ вы
скочилъ, побѣжалъ въ комнаты, спросивъ: 
что  надо? Я сказалъ. Признаюсь, не ожи
далъ добра; но слуга вынесъ деньги. Рас
плачиваясь началъ со мною споришь и



успѣлъ выторговать у меня гривенни
чекъ.—‘‘Разживайся, сказалъ я: и поплел
ся къ биржѣ покормить лошадь и дать 
ей отдохнуть . . . Тутъ подошелъ ко мнѣ 
толсты й  баринъ, въ очкахъ, въ синемъ 
фракѣ, и сталъ рядить въ Морскую Ти
пографію къ Николѣ и назадъ.—Пожалѣлъ 
коня, и сказавъ: не до ѣзды! проѣхалъ ми
мо. Позакусивъ на биржѣ порядкомъ, на
сыпавъ лошади овса и напоивъ ее, улегся 
я на дрожкахъ и славно всхрапнулъ...Не 
знаю, сколько спалъ, но проснувшись уви
дѣлъ, что  солнце побагровѣло и ложи
лось уже на закатъ.—Э! э! пора на рабо
т у  . . . Не успѣлъ я протереть глазъ и 
ободриться, какъ подошли ко мнѣ два ба
рина : одинъ съ усиками, въ картузѣ и въ 
шинелѣ; другой молоденькій, бороды еще: 
не брѣетъ, въ коротенькомъ сертучкѣ. 
“Что до полночи?,,—-А какъ ѣзда будетъ? 
—“На красненькій кабачекъ и назадъ.,,—* 
Дѣломъ - т о  я смѣкнулъ : зачемъ т ер я ть  
добрый случай? вѣдь у нихъ денегъ въ во
лю—не наживныя. Не Станетъ, родители 
пришлютъ.—Да что  съ васъ, сказалъ я:’ 
тр и  цѣлковыхъ?,, — “Давай!,, — Сѣли—я 
дриударилъ коня, мигомъ очутились за



ставой. Мы помчались по Петергофской 
дорогѣ.—я кричалъ: пади ч то  есть  мочи, 
и всѣ чухонцы мигомъ сворачивали свои 
ратки, давая намъ мѣсто. На полдорогѣ , 
баринъ съ усиками закричалъ: направо! 
и мы понеслись на дворъ желтинъкаго... 
господа ушли въ домъ. Я съ полчаса по
стоялъ, и они вышли уже разрумяненые , 
съ трубками въ зубахъ. Опять покатили 
мы впередъ ; конь несся вихремъ, но го
сподамъ все казалось тихо.—“Катни по
рядочно—на водку будетъ!,, Пыль подыма
лась столбомъ и засыпала насъ съ голо
вы до ногъ.— Наконецъ приѣхали...Сѣдоки 
мои пошли въ комнаты...со мною о ст а 
лись мои братья извощики—иные дрема- 
ли, другіе затягивали заунывныя, пѣсни. 
Стою часъ, другой...въ домѣ слышу гре
митъ музыка, шумъ, смѣхъ, возня.! Отъ 
скуки поглядываю въ окна: слуги, какъ 
угорѣлые, бѣгаютъ взадъ и впередъ съ 
подносами, уставленными рюмками, ста? 
канами, бутылками, чашками и разными 
съѣсіпными.'—Господа и. барыни расхажи
ваютъ, иные пляшутъ, иные сидятъ смир
но въ уголку, пьютъ, ѣдятъ и умильно 
разговариваютъ, иные тормош атъ бу-
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фетчика.—Давно уже на дворѣ смерилось, 
на небѣ ярко играли звѣзды. Вездѣ было 
тихо; только обозы тянулись по дорогѣ 
и скрыпѣли колесами, да караульные по 
стукивали въ доски. Мнѣ чгггб-то сгруст
нулось. Я вспомнилъ свое старинное 
деревенское ж ить - бытье; хотѣлъ бы 
вернуться опять въ свое село; городъ на
доѣлъ крѣпко.—

Въ такихъ мысляхъ улегся я на дрож
кахъ. “Пусть ихъ тѣш атся, сказалъ я: 
еще не скоро потревожатъ.,,..Я думалъ, 
думалъ и заснулъ...

•Вдругъ поднялся страшный шумъ...Я 
вскочилъ: что такое? Изъ кабачка выбѣ
жало много народа. Одинъ господинъ сто
ялъ въ кучѣ и твердилъ всѣмъ, что  онъ 
деньги сполна заплатилъ; а лакей, схва
тивъ его за воротъ, называлъ плутомъ, 
обманщикомъ. Поднялась свалка, дѣло до
шло до рукопашной, и бѣдный господинъ 
стукнулся о земь ... его подняли и отне
сли въ домъ—снова все затихло: — зарЯ 
уже занималась—на дворѣ свѣтлѣлось, а 
а мои господа все еще пировали. Скоро 
они вышли...••'Эй ты , подавай проворнѣе!,, 
—Баринъ съ усиками чуть держался на



логахъ—мы, съ товарищемъ его, посадилй 
молодца на дрожки и пустились домой.— 
Сѣдоки мои захрапѣли—я привезъ ихъ на 
мѣсто прежде, нежели очнулись. За рас
платою поднялся у насъ споръ; но моло
денькій баринъ развернулъ кошель и я 
получилъ сполна деньги.—На силу раздѣ
лался.

Ну вотъ, милостивцы, день мой и 
прошелъ не съ убыткомъ. Я доволенъ, ве
селъ, счастливъ. З а в тр а , можетъ быть, 
цѣлый день простоишь на биржѣ: бѣда
не велика—обойдемся какъ нибудь—тамъ 
снова будетъ пожива.

К . л. б. к.
ллллллѵиѵиллл

МУЖЪ ИЗВОЩИКЪ.

Во всѣхъ Парижскихъ обществахъ го
ворятъ теперь о недавно случившемся, 
довольно странномъ происшествіи. Дѣло 
идетъ о ревнивомъ мужѣ...почти обману
томъ: предметъ не новый; но онъ мо
жетъ быть занимательнымъ. Почтенный 
супругъ нашъ подозрѣвалъ интригу меж
ду юною своею подругою и однимъ даль
нимъ родственникомъ, молодымъ и пре-
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краснымъ. Отъ подозрѣнія до убѣжденія ча
сто  очень недалеко; безразсудный переско
чилъ его за разъ и поступилъ очень не
благоразумно. Онъ узналъ, что  назначено 
свиданіе; оставалось одно средство1 изба
виться отъ  срама—помѣшать любовни
камъ видѣться; но онъ непремѣнно хо
тѣлъ подстеречь, а не предупредить 
Чтожь вышло? Онъ узналъ весь планъ 
кампаніи. Намѣревались невиннымъ обра
зомъ прогуляться въ лѣсу и ѣхать туда 
въ фіакрѣ темномъ и скромномъ. Кажет
ся, противъ этого сказать нечего; но 
мужъ обидѣлся, хотѣлъ видѣть дочего 
дойдетъ дѣло и поднялся на хитрости.

Ревнивецъ зналъ, что  фьякръ нанятъ. 
Извощикъ былъ человѣкъ, слѣдственно 
слабъ. Шинокъ стоялъ близко; мужъ за
тащилъ его туда. Золото блеснуло въ 
глазахъ новаго Автомедона. Онъ рѣшает
ся совлечь съ себя и лакированную шля
пу и сѣрый плащь; онъ повѣряетъ коней 
своихъ рукѣ чуждой. Однимъ словомъ, 
мужъ сидитъ на козлахъ, а невѣрная и 
родственникъ въ каретѣ; но стекла под-л
няты...Ѣдутъ . . .  вдругъ въ умѣ ревнивца 
блеснула мысль ужасная! Ч то дѣлали мо-
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лодые люди м еж ду т ем ъ , какъ онъ пра
вилъ ? Ч т о  говорили они ? Вся т я ж е с т ь  
его гнѣва п ад ает ъ  на н есч а стн ы х ъ  ско
тов ъ , и они ск а ч у тъ  изо всей  мочи. На
конецъ онъ не м о ж е т ъ  болѣе п р о т и 
в и т ь ся  своем у л ю б о п ы т с т в у , н а г и б а е т 
ся, с м о т р и т ъ  сквозь засаленное с т е к л о  
и види тъ —ч т о  любовники одинъ о т ъ  дру
гаго близко; онъ д ер ж и т ъ  маленькую, бѣ
ленькую ручку, п о ж и р а ет ъ  ее гл азам и , 
он а...... о п а с н о с т ь  близка...кучеръ нашъ со 
ск ак и в аетъ  съ козелъ, съ шумомъ о т в о 
р я е т ъ  дверцы и п р и н уж даетъ  сѣдоковъ 
вы дти . Напрасно молодой человѣкъ сер 
д и т с я , напрасно х о ч е т ъ  з а с т а в и т ь  изво- 
іцика ѣ х а т ь  далѣе; т о т ъ  не сл у ш а е т ся . 
Но дама у зн а е т ъ  м уж а и, ч т о  бы избѣ
ж а т ь  о п а с н о с т и , о т в о р я е т ъ  дверцу— про- 
ти в уп ол ож н ую  т о й ,  у  к о т о р о й  собр а
лось уж е м н о ж е с т в о  Л ю бопы тны хъ, вы
ск ак и ваетъ  и д а е т ъ  знакъ молодому че
ловѣку. Онъ догады вается, б р о са ет ъ  мни- 
эдому йзвоіцику деньги и сл ѣ дуетъ  за нею . 
Н есч астн ы й  мужъ видитъ, какъ они вмѣ
с т ѣ  и д у т ъ  въ лѣсъ и соверш енно т е р я 
е т ъ  п р и с у т с т в іе  духа. Б ѣ ж и тъ  за ними, 
но и лошади не о с т а ю т с я  на м ѣ стѣ ; онѣ



т а к ж е  бѣ гутъ ; жандармы ихъ ловятъ  и  
его т о ж е ;  ихъ о т в о д я т ъ  въ полицію и  
его т о ж е  —  и онъ си ди тъ  т а м ъ  , прокли
ная свою х и т р о с т ь .  Ч т о ж ь  въ э т о  вре
мя дѣлаю тъ бѣглецы? —  Не знаю . Знаю  
тол ь к о , ч т о  н е с ч а с т н ы й  муж ъ обѣщалъ 
себѣ впередъ д у м а т ь  не о т о м ъ , ч т о  бы  
п о й м а т ь  ж ен у, а ч т о б ъ  р а з с т р о и т ь  ея  
п л а н ы , или ск р ы т ь  у ж е  соверш енное. 
Объ эшомъ надобно бы было п од ум ать  
прежде.

С5 Франц. О*
Л Ѵ » Л Л Л Л Л Л \М Ѵ 1А

С о ф ія  И ГЕНРИХЪ.

Баллада Одбінцси

Часть первая .

Просьба.

“б  р оди тел ь  мой! у б ей  меня, зарой  въ 
землю живую —или т р о н ь ся  моими сл еза
ми; не о т р и н ь  просьбы  отч ая н н ой  дочери.,, 

“Скорѣе рѣки о б р а т я т с я  къ и с т о к у  
водъ св ои хъ , скорѣе Скалы, какъ в о ск ъ , 
р а с т а ю т ъ , неж ели забуду я Генриха и  
буду ж еною  О скарда.,,



—Софія! безмолвствуй й будь покор
на волѣ отца: твой Генрихъ могъ измѣ
нить тебѣ; онъ могъ погибнуть въ сра
женіи.—

“Ахъ нѣтъ , мой нѣжный родитель!: 
сердце Генриха постоянно; измѣна нужда 
ему—онъ любитъ меня попрежнему. „

“Не шыль наставлялъ его жертво
вать отечеству покоемъ й жизнію? Ра
ны , которыя получилъ онъ, сражаясь за 
б л а г о  отчизны, замедляютъ его возврашге-• 
ніе.,,

“Я помню , какъ проіцаясь съ Генри
хомъ и надѣвая на него панцырь, т ы  го
ворилъ: возвращися, юноша храбрый, воз
вратись и—Софія твоя!,,

—Безразсудная ! т ы  дерзаешь....знаю, 
къ чему относится рѣчь твоя: т ы  упре
каешь меня въ измѣнѣ; но пусть возвра
т и т с я  твой Генрихъ — я- сдержу свое 
слово!—

“О, родитель мой! вѣчно буду тебѣ 
признательна: т ь і извлекъ меня изъ про
пастей ада!,, — При сихъ , словахъ румя
нецъ Авроры показался на блѣдныхъ ла
нитахъ дѣвицы.

Графъ остановилъ на ней соколиный



взоръ свой; лице его поблѣднѣло отъ гнѣ
ва и мощная длань схватилась за рука- 
ятку  меча.

“Родитель! зря жестокую мою го
ресть! Отсрочь приготовляемый бракъ: 
придетъ воскресенье, и . . .  . вѣрное извѣ
стіе  получила я . . .  . Генрихъ мой возвра
ти тся .,,

—Извѣстіе? . . — гнѣвно промолвилъ 
Графъ, окинувъ дочь свою окомъ суро
вымъ.—Извѣстіе?....откуда?? черезъ кого? 
....Но пусть такъ: я далъ тебѣ слово.—

—.Знай только, что  когда въ воскре
сенье настанетъ время полудня, бракъ 
твой ни на минуту не будетъ отсро
ченъ!—Я не приму болѣе никакихъ отго
ворокъ!-^

Такъ кончивъ онъ и взявъ величествен
ный свой шлемъ, удалился.—Сердце Софіи 
было похоже на увядающій цвѣтъ, утрен
ней росой орошенный.

Часть вторая.

Ожиданіе.

Едва желанное утро  отразилось на 
башняхъ замка—и наѣхали въ замокъ го-



сига званые; загремѣли въ немъ брачныя 
пѣсни.

Оруженосцы рааукрасилй столы, на
гнетенныя тяж естію  сосудовъ серебрян-, 
ныхъ. Толпы вассаловъ, какъ волны моря, 
нахлынули на пространныя площади зам
ка.

Часовая стрѣлка на башнѣ начала 
приближаться къ полудню. Все приго
товлено было въ церквѣ къ соверше
нію брака. Не было только витязя въ 
церквѣ — младой невѣсты его въ церквѣ 
не было’.

Въ слезахъ, побѣжала она на самый 
верьхъ башни, обнесенный рѣшеткою, по
смотрѣть не ѣдетъ ли милый.

Она господствуетъ взоромъ надъ об
ширнымъ пространствомъ дороги; слуша
етъ, не переводя духа.—но никого не вид
но, не СЛЫШНО;

“Анета! взойди на башню,, сядь со 
мною и смотри на дорогу : быть мо
жетъ, увидишь его— я божьяго свѣту не 
вижу. „

Сказавъ сіе, закрыла она платкомъ 
глаза.—“Анета! который: часъ?,,

■—Еще полчаса до-полудня.—И посмот-



ритъ въ поле, дѣвица, посмотритъ и пу
ще заплачетъ.

“Анета! Не видишь ли .ты  кого ни- 
будь? Не слышишь ли то п о тап о  лѣсу?,,— 
Только вѣтеръ шумитъ; только пыль, какъ 
туманъ, по дорогѣ несется.—

“О, Генрихъ! гдѣ т ы , неоцѣненный 
мой Генрихъ ? . .  . Приди, останови адскій 
бракъ мой...О ужасъ!...Бышь можетъ, ра
ны т в о и .. . .быть можетъ^ несчастіе но
вое . . . „

“Анета! который часъ?,, — Только 
четверть—часа остается.—“О Боже! На 
тебя  возлагаю : надежду! Только твоя свя
т а я  десница можетъ спасти меня!,,

‘‘Анета! не видишь ли т ы  кого ни- 
будь? Не слышишь ли то п о та  по лѣсу?,, 
—Тольйо вѣтеръ шумитъ; только пыль, 
какъ туманъ, по дорогѣ несется. —■

“И болѣе ничего?,,—Ничего совершен
но!—“О, какъ я несчастна!.;. увы! Время 
уходитъ, долгъ призываетъ ,меня...О Ген
рихъ! гдѣ ты ?...Ахъ! гдѣ ты ?...„

“Неблагодарный! Бы ть можетъ—у ногъ 
другой смѣешься т ы  надъ горькими моими 
слезами, презираешь мою любовь непороч
ную . .  * Анета! Ничего т ы  не видишь?...»



—-Слышу гпопошъ конскій раздался; ви* 
жу, вижу, какъ спѣшно онъ ѣдетъ. Это 
онъ, это  онъ! — “Онъ!....шло онъ?„—Ліе- 
нихъ! —

“Жестокая!...И йтаВъ , сей ужаснѣй
шій смерти бракъ для меня неизбѣженъ! 
О ты , виновникъ моихъ несчастій! гдѣ 
ты , ахъ! гдѣ т ы , единственный Другъ 
мой?...,,

“Минута ужасная приближ ается! 
Свершилось!...ожиданіе напрасно!...о Ген
рихъ! будь счастливъ...если можешь бы ть 
счастливымъ безъ меня!,,

Но послѣднія слова ея заглушаетъ 
громъ пушекъ, около башни стоящихъ; 
гулъ выстрѣловъ , какъ звукъ погребаль
ной трубы, отдается въ душѣ одинокой 
невѣсты. —

— Дочь моя! прошелъ назначенный 
часъ—сказалъ Графъ—все готово! Помни 
обѣщаніе, тобою мнѣ данное, и повинуй
ся волѣ отца» —■

;—Не возмущай его напрасными сво
ими слезами. Пускай презрѣніе будетъ 
отплатою  за невѣрность. Генрихъ за
былъ теб я—будь женою Оскарда.—

“Буду, буду, родитель мои! Преодолѣю



и ненависть и любовь!,,—Но взоръ ея, оро
шенный слезами, невольно обратился на 
праздное пространство дороги.

Частъ третья.

В'&нъанъе.

Тамъ гдѣ величественныя колонны 
поддерживали 'преддверіе храма, гордясь 
обѣщаннымъ счастіемъ, стоялъ нетерпѣ
ливый женихъ.

Далѣе сосѣдніе юноши, блистая кра
сою и золотомъ, украшенные миртовы
ми вѣнками, ожидали невѣсту.

Смотрите это  она, она и съ нею 
двѣ молодыя подруги. Съ главы ея виситъ 
бѣлое покрывало и обвиваетъ стройный 
ея станъ.

Какъ мѣсячный лучь въ водѣ, такъ 
она дрожитъ и блѣднѣетъ; взоръ ея, оро
шенный слезами, поникнулъ къ землѣ.

Загремѣли литавры и тр у б ы ; отъ  
звука ихъ потрясаю тся окна въ храмѣ ! 
уже Оскардъ, вмѣстѣ съ прекрасною сво
ею невѣстою, переступилъ священный 
прагъ церкви.

Приугопіовясь къ начатію службы,



священникъ окончилъ предшествовавшія 
браку молитвы и приступилъ къ со
вершенію священнаго обряда.

Онъ освящаетъ молитвою кольца, на 
золотомъ блюдѣ лежащія, и окропляетъ 
ихъ святою водою; жениху вручаетъ коль
цо невѣсты—невѣстѣ кольцо жениха.

И воздѣвъ горѣ правую длань свою, 
медленно чи таетъ  онъ клягрву. — Невѣ
ста! желаешь ли бы ть супругою юноши 
предстоящаго ? — “Желаю.,, — Доброволь
но, непринужденно ? —

—Но т ы  молчишь?...отвѣчай смѣло , 
безъ слезъ и рыданій...—Но к т о  наруша
етъ  безмолвіе храма?—“Остановись, свя
ты й  отецъ! удалитесь вассалы!,,

Кто э т о т ъ  рыцарь? О небо! Строй
ная и мужественная осанка ... лице вмѣ
стѣ  приятное и суровое, выражаетъ не
терпѣливость. Черный, безъ всякаго де
виза, панцырь его покрытъ дорожною 
пылью; на черномъ шлемѣ колеблются 
черныя перья.

Вассалы, устрашенные явленіемъ Ры
царя, съ видомъ смиренной покорности 
озираютъ его. Скорыми шагами прибли
ж ается онъ къ алтарю.



Глухой шопошъ послышался въ церк- 
вѣ. Кто э т о т ъ  рыцарь? -г- Никто не зна
етъ; но сердце бѣдной невѣсты колеблет-, 
оя между надеждой и страхомъ,

О небо^ Эхпо онъ, это  милый ей,Ген-* 
рихъ!...Она привѣтствуетъ его радост
нымъ воплемъ....священникъ окончилъ на
чатый имъ обрядъ и соединилъ узами бра,- 
ка Софію и Сенриха,

С5 Польскаго.
Д Д Х  Ѵ Ѵ \ ѴѴ1 ЛЛ.Л л л л

НЕДАРОМЪ,

НЬтЪ дѣйствія безЪ причины: ватъ 
отъ  чего на свѣтѣ ничто не дѣлается 
даромЪш Жалко, оскорбительно для чедо-т 
вѣчества, но справедливо. НедаромЪ фило
софы вопіютъ прошивъ своекорыстія > 
иедароліЬ проповѣдуютъ міру чистую 
любовь къ ближнему. Даже совѣты, совѣ** 
ты , которые каждому ничего не с т о ю щ  
и на которые всѣ такъ щедры, даже совѣты 
даются недаром^). Хочется блеснутъ 
остроуміемъ , предусмотрительностію > 
краснорѣчіемъ и потѣш ить самолюбіе, 
довольное мѣною пустыхъ словъ, на знщ-ѵ 
маніе къ нимъ.



НедаромЪ ученикъ лѣнится и не 
учитъ урока...неприятная награда ожи^ 
даешъего, Н едаром Ъ  щ естнадцатилѣтняя 
дѣвушка вздыхаетъ и задумывается. Н е 
дароліЪ  мододьщ человѣкъ любитъ ея па-, 
пеньку; иедароліЪ  папенька ларк.аетъ мо^ 
лодаго человѣка. Н едаром Ъ  нѣжная супру
га уговариваетъ своего Ваничку о с т а т ь 
ся дома: она знаетъ, что  это  ему не воз
можно. Не дароліЪ  Судья всталъ рано и 
забывъ чай, жену и дѣтей, скачетъ въ Па
лашу. Н едаром Ъ  возвращается поздно и 
привозишь съ собою просителя, Н едаром Ъ  
толкуетъ передъ нимъ о своихъ нуждахъ 
и лакомитъ шампанскимъ — н е д а р о м ъ  ! 
Н едаром Ъ  журналистъ бранитъ прочіе 
ж ур налы ., м е  дароліЪ  благодаритъ господъ
А. и В, С, и I). за письма ихъ изъ Пари
жа, Вѣны и Берлина: /?, #, (}, Д, онъ самъ 
—а к то  себя не хвалитъ? Н едаром Ъ  вое-? 
хищается сочиненіями ЕР. . .ДР  ого при
ятель. Н едароліЪ  превозноситъ Элегіи 
О Н ...ОН печатаешь въ его журналѣ свои 
стихи! НедароллЪ кричитъ онъ безпре
станно о Граммащикѣ и чиртотѣ. языка 
...ему хочется и въ томъ и въ другомъ 
при^ръвдь свое невѣжество, Все неда*



ромЪ'. И я пийзу э ту  статей к у  недаромЪ, 
недаромЪ: хочется повеселить моихъ
ближнихъ на счетъ моихъ ближнихъ, и 
какое бы ни сдѣлали употребленіе изъ 
бумаги, на которой пишу я т е п е р ь , я 
трудился недаромъ,

I.

РАЗНОІЦИКЪ ОСТРЫХЪ словъ.

Не треб уй те  отъ  Г. М артинета ос
траго слЪва, или чего нибудь собствен
наго его изобрѣтенія: голова его без
плодна; напрасно самое тщательное вос
питаніе старалось развернуть въ ней 
сѣмя ума, котораго тамъ вовсе не суще
ствовало. Даже Цицеронъ и Квинтиліанъ 
не сдѣлали бы ничего и$ъ этого глупца. 
Къ счастію Г, М артинета, дядя ёго во 
время скончался, сдѣлалъ его наслѣдни
комъ Зо тысячъ ливровъ годоваго дохода 
и доставилъ ему чрезъ т о  средство обой
ти сь  въ жизни безъ ума. Г, М артинетъ 
былъ бы въ большомъ затрудненіи, если 
бы э т о т ъ  добрый дядя умеръ немного 
позже; но теперь племянничекъ пользует
ся очень порядочнымъ доходомъ и ничего



не дѣлаетъ. Нѣтъ, я ошибся: Г. М артинетъ 
производитъ непозволительный торгъ и 
невиннымъ образомъ обманываетъ въ пла
теж ѣ прямыхъ и косвенныхъ налоговъ. 
Правда, ч то  его торгъ неприкосновененъ 
и укрывается отъ бдительности тамож 
ни. Г. Маргпинетъ слушаетъ и помнитъ 
очень много. Одаренный геніемъ молчанія, 
прислушивается онъ въ гостиныхъ, на 
прогулкахъ, въ партерахъ нашихъ т е а т 
ровъ; вы увидите, что  онъ вездѣ с т а р а е т 
ся удержать въ своей памяти всѣ слова, 
которыя поражаютъ его слухъ. Возвра
тясь  домой, посѣщаетъ онъ, такъ  ска
зать, свой головный магазинъ, дѣлаетъ 
выборку изо всего того, что  собралъ, и 
послѣ этой работы ложится спать. Тушъ 
начинается броженіе: острыя слова, ка
ламбуры и проч. вер тятся  въ памяти 
Г. М артинета и кой какъ приходятъ въ 
порядокъ. Г. М артинетъ ложится спать 
дуракомъ, а в стаетъ  умнымъ. Тотчасъ 
послѣ этого одѣвается онъ, какъ можно 
скорѣе, и бѣжитъ къ вельможѣ, едва про
снувшемуся , котораго онъ забавляетъ; 
оттуда къ главному сборщику доходовъ, 
которому удивляется; потомъ къ бан-



Киру, кошораго уважаешь; отъ  негб къ 
любовницѣ одного Герцога, которая удо- 
стоиваетъ его своимъ покровительст
вомъ. Во всѣхъ этихъ домахъ даетъ онъ 
свободу своему языку, смотря по достоин
ству  и вкусу посѣщаемыхъ имЪ особъ. 
Когда совершитъ онъ сей подвигъ, когда 
магазинъ его опустѣетъ — тогда возврат 
іцается домой и приготовляетъ новые 
матеріалы для слѣдующаго дня. Между 
темъ острыя слова, шутки, каламбуры 
переходятъ изъ устъ  въ у ста  и Марти- 
нетъ слыветъ за человѣка отроумнаго. 
Банкиръ, Герцогъ, главный сборщикъ до
ходовъ удивляются, что  Г. Мартинетъ 
еще не засѣдаетъ въ Академіи. И почему 
же ему не быть въ ней? Сколько въ Ака
демическихъ креслахъ сидитъ людей, ко
торые, подобно М артинету, ничемъ не 
могутъ похвалиться, кромѣ памяти!

С5 Франц. 6оо-
Аллѵиѵпѵѵѵѵи

ОТМѢНА БАЛА.

Между темъ, какъ Генріета Дарбелъ 
занималась съ модною торговкою, отецъ



ея очень серіезно разговаривалъ съ кекъ- 
гао въ своемъ кабинетѣ. Вдругъ выходитъ 
онъ оттуда и говоритъ дочери: милая 
Генріета! т ы  заступила мѣсто доброй 
своей покойной матери въ нашемъ сѣмей- 
ствѣ. Весь домъ, слуги, издержки, сло
вомъ: все, даже самыя приглашенія, зави
сятъ отъ тебя. По этой - т о  обязанно
сти  недавно увѣдомила т ы  нашихъ дру
зей, что  на слѣдующей недѣлѣ будетъ у 
насъ балъ; но теперь надобно датъ знать 
имъ, что его не будетъ.,,—Боже мой? Что 
такое служилось?—“узнаешь послѣ.,,

Печальная Генріета, отпусшйвъ діод
ную торговку, сѣла за письменный с т о 
ликъ; но въ нерѣшимости взглянула нЯ 
отца. Видя же, что  онъ не отмѣняетъ 
своего Приказанія, начала Писать. Отказы 
ея сопровождались вздохами и слезами. 
Наконецъ отправила она ко всѣмъ запи
ски. Оставшись одна, Генріета опять 
стала разсматривать всѣ приготовленія 
для бала: здѣсь гирлянды изъ искусствен
ныхъ цвѣтовъ, великолѣпныя лЫстрЫ, бо
гатыя вазы; тамъ оркестръ, сокрытый 
за сребристымъ газомъ, и буфетъ, сдѣ
ланный на подобіе пирамиды. Въ ближней

6



комнатѣ лежали модные уборы, изъ ко- 
шорыхъ должна была она выбирать по 
своему вкусу. Смотря на все это, не
вольно вздохнула опчть она и погрузи
лась въ задумчивость. Въ это  самое время 
приѣзжаю тіъ къ ней двѣ, или тр и  ея прит 
ятелъниры, посовѣтоваться съ нею о 
своемъ туалетѣ . — “Балъ у васъ будетъ, 
конечно самый блестящ ій, многолюд
ный?,,—Совсемъ не будетъ бала. “Шу
тиш ь ?„—Ахъ, нѣтъ! я послала уже къ вамъ 
записочки.— “По.крайней мѣрѣ, скажи при
чину.,,— Я не знаю ее. — “Можетъ быть, 
жилак, батюшка твой нездоровъ?,,—Напро
тивъ.—--“Такъ, можетъ быть, к т о  нибудь 
изъ знатныхъ, для которыхъ дѣлаетъ 
онъ э то т ъ  балъ, не можетъ быть на 
немъ?,,—Не думаю этого. — “Не лишился 
ли онъ кого нибудь изъ своихъ друзей, 
или родственниковъ?,, — Никого.—“Стало 
быть состояніе его поразстроилось; од
нако же...,, — Думайте что  вамъ угодно, 
но т о  вѣрно, что  мы лишаемся чести 
принять васъ у себя послѣ завтра. —

Эти слова, худо перетолкованныя 
приятельницами Генріеты, прекратили 
дальнѣйшіе разспросы,—Видимъ, милая, что



шы сегодня что -то  не въ духѣ—такъ про
щай! Сердечно желаемъ, что бы, при пер
вомъ нашемъ свиданіи, была т ы  повесе
лѣе и не такъ скрытна. Прощай!,,—Разста
ваясь съ Генріетою, не разсудили онѣ 
спросить у ея отца, почему отмѣненъ 
былъ; но разгласили всѣмъ своимъ знако
мымъ, будто онъ проигралъ юо.ооо фран
ковъ въ крепсъ Милорду С*** и будто- Ген- 
р іета упустила прекраснаго жениха, съ 
которымъ непремѣнно должна была сое
диниться. Черезъ нѣсколько дней приба
вили онѣ къ этому, что  два соперника, 
влюбленные смертельно въ дѣвицу Дар- 
бель, выходили на поединокъ и оба т я 
жело ранены. Ни одинъ однако изъ этихъ 
разсказовъ не былъ справедливъ. Почему 
же отмѣненъ балъ? Г. Дарбель лишился 
мѣста, которое (удивительный чудакъ!) 
думалъ сохранить во всю свою жизнь— 
а ему было съ небольшимъ еще сорокъ 
лѣтъ!!

СЪ Франц. \ боо.



Задант ія слова

Дружба. Союзъ душ и, весьма близкій  
къ разры ву.

Благополучіе» Ощущеніе, т о г д а  тол ь к о  
приним аем ое душ ею, когда изъ нея изгнаны  
всѣ мнимыя скорби.

Утѣшители. Самые краснорѣчивые бы
в а ю т ъ  всегда самые н еч ув ств и тел ь н ы е.

Кокетки. Женщины , к отор ы я л ю бятъ  
і іо ч т и  так и м ъ  ж е образомъ, какъ Козаки; 
в о ю ю т ъ —за ж гу тъ  и п отом ъ  удал я тся .

Сердце. Умъ п о в ѣ с т в у е т ъ , воображеніе  
оп и сы ваетъ , сердце ж ивописуетъ*

Обманутый , К т о  никогда не былъ об
м ан утъ , т о т ъ  м ож етъ  п охвал и ть ся  св о 
имъ умомъ, но долженъ м олчать о своемъ  
сердцѣ, СЪ Франц.

ѴУѴѵЛЛ-ѴѴѴ-ѴѴѴѴV

Слфсв,

мН адо6но п р и зн аться , ч т о  у васъ п р е
исправная услуга! Какая л ов к ость , провор
с т в о , о п р я т н о с т ь , т о ч н о с т ь ! ,,— Такъ, ба
тю ш ка; за т о  чего э т о  все мнѣ и с т о и т ъ ?  
Вѣдь передъ каждымъ званымъ обѣдомъ  
дней п я т ь  бьюсь съ оф ф и сіан там и . — 
“ ХЯакъ э т о , сударь?,, — А в о т ъ  какъ! даю



приліірные столы, шо ест ь , велю накрыть  
столъ  на столько кувертовъ , сколько у 
меня будетъ  .гостей ; велю р а зст а в и т ь  все 
порядкомъ, всему назначу мѣсто, и т у т ъ -  
т о , батюшка, начинается команда. И вся
кой день часа по т р и , по четы ре дѣлаю 
р еп ети ц іи . Такъ вотъ , батюш ка, и не 
мудрено , ч т о  они у меня знаю тъ , какъ 
принять и подать и ч т о  гдѣ п о ст а в и т ь .—

“Помилуй, скажи мнѣ, батю ш ка, о т ъ  
чего го ст и  мои так ъ  рано разъѣхались? 
Ровно въ і 2 часовъ! Э то не понашему!— 
“Да какъ вы звали гостей?,, — Н а веъерЪ э 
сЪ гетвергЪ!-~“Ъ1у  так ъ  они и разъѣхались 
въ і2  часовъ потом у ^ тр  послѣ г г шп 
началась пятница.,,

“Женѣ непозволительно вмѣшиваться 
въ мужнины дѣла, а умѣй она варить щи да  
Кашу; в от ъ  все ея дѣло!,,Такъ говорилъ одинъ 
степенны й мужъ, когда зашелъ разговоръ 
О мужьяхъ, управляемыхъ женами.—Все ко
нечно такъ, сказалъ другой: знали бы онѣ 
однѣ щн; ч т о  же к асается  до каши , т о  
иногда такую  кашу онѣ завариваю тъ, ощъ 
к оторой  де только горшки, но и мужья 
лопаю тся.



Одинъ добрый старичокъ, которы й  
догадался, ч т о  пора ему умирать, заказалъ 
себѣ сдѣлать гробъ. Но м астеръ какъ-то  
ошибся и сдѣлалъ гробъ и узокъ и коро
т о к ъ .—“Ничего, ничего, сказалъ старикъ  : 
оставь, братецъ, э т о т ъ  гробъ — я подарю  
его дочери; она все чшо-шо хвораетъ , а 
для меня сдѣлай другой!,, — В отъ попечи
тельный и нѣжный о т е ц ъ ! И какой пода
рокъ!—Самый необходимый въ жизни!

“Вообрази, братецъ: мнѣ при всемъ
разводѣ полковый командиръ сказалъ, ч т о  
л не знаю службы ! Слыхано ли это?  Ска
зать , ч т о  л  не знаю службы*,, — З а  дѣло!«за дѣло молодца!—“Какъ за дѣло?,,—Конеч
но за  дѣлоі — “Какъ? я не знаю службы? — 
Нѣтъ, я ‘ говорю, ч т о  теб я  задѣло замѣ
чаніе командира. —

Одинъ полковый командиръ, имѣя сла
бую память, командовалъ обыкновенно по 
книжкѣ.—“У насъ лихой командиръ, сказалъ 
одинъ изъ его Офицеровъ: всегда команду
етъ à livre ouvert.,,



—К т о  всѣхъ любопытнѣе?—Буточники  
...ночью! Непремѣнно х о т я т ъ  знать : кта
идетд?

На одной ярмонкѣ поймали вора и по
садили въ полицію. Туда же привели и: 
пьянаго мѣщанина. Какъ ни пьянъ былъ 
мѣщанинъ, однако почувствовалъ, ч т о  воръ 
лѣзетъ къ нему за пазуху и ухватилъ уж е  
кошелекъ (N . В. Д ѣ й ствіе происходило  
ночью; воръ лежалъ подлѣ мѣщанина). Мѣ
щанинъ схв аты в аетъ  ворующую руку и  
кричитъ: караулъ! Вздули огня, подходятъ  
къ мѣщанину и видятъ , ч т о  онъ дер ж и тъ  
руку лежащаго подлѣ него вора. Б удятъ  
вора—онъ сп и тъ , храпитъ , ничего не слы
ш итъ, наконецъ отк ры ваетъ  глаза, удив
ляется угрозамъ полицейскаго и брани пья
наго мѣщанина.—“Да развѣ т ы  не пойманъ у 
бездѣльникъ! Не т в о ю  ли руку схвати лъ  
онъ, когда тащ илъ т ы  кошелекъ?,, — И. 
знать не знаю, Ваше Благородіе!—“Да какъ 
же попалась тв о я  рука подлѣ чужихъ де
негъ?,.—Вѣдать не вѣдаю! Вѣрно по при
вычкѣ! А я спалъ! Право, спалъ—Chassez le 
naturel, il revient au galop.

JT



О  подпискѣ на новую книгу.

Въ Москвѣ и зд ается  сочиненіе: о Мд- 
нархиъесколіъ Правленіи *), съ прибавлені
емъ отры вка изЪ разговора о Политикѣ. П. 
Іовскаго. Желающіе подписаться на сіе со
чиненіе м огутъ адресоваться къ самому 
Сочинителю: Его Благ. Петру. Алекс. Іовско- 
ллу, на Иикитскойу вЪ долаѢ ПІиуровыхЪ, вЪ 
Москвѣ\ Имена особъ, которы я благоволятъ 
подписаться, будутъ  припечатаны въ кон
цѣ сочиненія. Ииогородные благоволятъ 
означать: чинъ, имя, о т еч ест в о , фамилію 
и м ѣсто своего пребыванія. Цѣна сему со
чиненію десять руб. ассигн.

ѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵѵ

*) Превосходный отрывокъ изъ этого сочиненія на
печатанъ въ ю  № Вѣстника Европы . Книга сія удо-* 
Стоил а сь Высокомонаршаго одобренія.



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
1 8 2 6  — №  XI .

ЖУРНАЛЪ МОДНОЙ БОГОМОЛКИ.

ЧетвереЪ. утро . Погода ужасно дурна! 
и холодъ и вѣтеръ и дождь! Какъ ѣхать?. 
Опять какъ и не ѣхать ? Я обѣщалась ; 
всѣ въ городѣ знаю тъ, что  я ѣду . . . Все 
уже приготовлено къ путешествію. Впро
чемъ у меня Петербургское лондо . . . Со 
мной поѣдетъ для компаніи Mlle Зозо . . . 
Она мнѣ будетъ разсказывать разныя 
глупости...Къ тому же я приказала взять 
и романы д’Арленкура... рѣшено! ѣду...

ВеъерЪ, вЪ 30 верстахЪ отЬ города... 
Я нахожу, ч то  и въ дурную погоду можно 
путеш ествовать, если сидишь въ покой
ной каретѣ , имѣешь подлѣ себя хорошій 
романъ—и веселую спутницу! Я почти и 
не примѣтила, какъ мы доѣхали до стан 
ціи. Съ нами ѣдетъ множество городскихъ 
...и дамъ и мужчинъ. Мой экипажъ впере
ди... по праву тому, ч то  я ѣду въ 8 лоша
дей—у меня лондо; а всѣ прочія въ коля-
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скахъ и двумѣстныхъ каретахъ. На стан
ціи мы собрались всѣ въ одну комнату. 
Какъ это  весело! Мужчины хлопочутъ, 
говорятъ намъ нѣжности, услуживаютъ, 
бѣгаютъ какъ угорѣлые; дамы хохочутъ, 
поютъ...у меня славный ужинъ; я всѣхъ 
къ себѣ пригласила. Покуда прочія дамы 
гуляютъ, я займусь своимъ журналомъ и 
туалетомъ.

Ногъ. Мой Гансъ угостилъ богомоль
цевъ, какъ нельзя лучше. Мужчины нашли, 
ч то  всѣ вины безподобныя. Надобно за 
э то  похвалить мужа . . .  Я такъ  устала, 
сидѣвши за ужиномъ, ч то  едва пишу.

Пятница. Какая досада! меня разбу
дили въ 7 часовъ...всѣ .взбунтовались, что 
пора ѣхать! Но дѣлать нечего—богомолье! 
Съ нимъ не разлучит терпѣніе и труд
ности! Мы отправились съ мѣста въ, 9 
часовъ . . . день прелестный!..Меня насмѣ
шили наши дамы сегодня утром ъ: весь
ихъ гардеробъ состоитъ въ одномъ дорож
номъ капотѣ и платьѣ, которое онѣ на
дѣнутъ, приѣхавши на мѣсто. Какая раз
ница со мною! Я везу съ собою весь свой 
гардеробъ — всѣхъ горничныхъ — все, что  
нужно для т у а л е т а , . .  Бѣдняжки безпре-



сптанно прибѣгали ко мнѣ , т о  за пома
дой, т о  за духами.

Весерд. Что можетъ бы ть ужаснѣе 
досаднѣе, мучительнѣе? Горничная забыла 
мой молитвенникъ, и я принуждена по
сылать за нимъ нарочнаго въ городъ. Всѣ 
наши уѣхали впередъ, а я дожидаюсь 
здѣсь, и очень рада, ч то  по крайней мѣрѣ 
со мною романы д’Арленкура.

Сцббота. Ночью привезли мой молит
венникъ и сегодня утромъ въ 11 часовъ 
я отправилась въ путь. Я прочла почти 
всю первую часть Ренегата: какой слогъ! 
и какой мужчина э т о т ъ  Ренегатъ! Мам
зель Зозо смѣшила меня цѣлое утро, пред
ставляя нашихъ городскихъ барынь: она 
была бы чудесною актрисою . .  . Всѣхъ , 
всѣхъ она такъ  натурально передразни
ваетъ, ч то  я не могу надивиться , и хо
хотала, какъ сумасшедшая... увы! я умѣю 
представлять только моего мужа да ма
туш ку—ц какъ говорятъ очень похоже!..

ВеьерЪ. Слава Богу! мы приѣхали! Ка
кое стеченіе народа, сколько богомоль
цевъ! Только ч то  я успѣла одѣться, при
шли гости, и мы сѣли играть въ вистъ. 
Моя квартира на лучшемъ мѣстѣ—пре



красныя компашки, но ужасъ какъ доро
го: 2 5 р. въ день!

Воскресенье. Я опоздала къ обѣднѣ—- 
и едва прошла въ церковь. Смѣшно было 
смотрѣть, какъ наши кавалеры суетились 
и хлопотали, чтобъ провести меня между 
народомъ и очистить мѣсто. Послѣ обѣд
ни я возвратилась домой...опять гости. Я 
ихъ всѣхъ пригласила къ себѣ обѣдать.

ВесерЪ. Обѣдъ былъ у пасъ такой же, 
какъ, въ городѣ. Послѣ обѣда играли въ 
карты . Передъ вечеромъ все наше обще
ство пошло гулять по рядамъ. Ничего 
нѣтъ хорошаго! Народу куча. Отъ нищихъ 
нѣтъ прохода. Вечеромъ степенныя да
мы и мужчины сѣли опять за карты , а 
молодежь танцовала ... я для нихъ играла 
на моихъ дорожныхъ фортепіанахъ. З авт
ра чемъ свѣтъ мы уѣзжаемъ опять въ 
городъ! Я и рада и не рада; но довольна 
темъ, что  исполнила свое обѣщаніе, и 
чувствую, какъ весело на сердцѣ, когда 
сдѣлаешь доброе дѣло.

Э тотъ  журналъ писанъ на француз
скомъ языкѣ и найденъ нами на кварти



рѣ, гдѣ остановилась неизвѣстная бого
молка. Вѣроятно второпяхъ она забыла 
его. Мы не осмѣлились бы печатать  за
писки ея, если бы не были увѣрены, что  
наши дамы (подобныя неизвѣстной бого
молкѣ) никогда ничего не читаю тъ по- 
руски.

I.
/іѵилдѵілгмѵи

НОВОЕ ЛѢКАРСТВО ОТЪ ЛИХОРАДКИ.

Вбілв.

Мой сосѣдъ Пахомъ занемогъ—я т о т 
часъ о томъ узналъ, потому что Пахомъ 
каждый день разъ десять пробѣжитъ ми
мо моихъ оконъ, т о  съ книгами, т о  съ 
бумагами, съ кулечкомъ, съ узелкомъ. И 
вдругъ Пахома не видно! И день и другой 
...Посылаю узн ать , чтэ  съ нимъ сдѣла- 
лодь? и мнѣ отвѣчаютъ, что  у Пахома 
лихорадка. Пахомъ, не имѣя большаго 
дѣла по службѣ, бѣгаешь по городу съ 
у тр а  до вечера, исправляя разныя пору
ченія своихъ товарищей. Я пожалѣлъ о 
Пахомѣ и о товарищахъ его—они лишились 
въ немъ- самаго дѣятельнаго и усерднаго



помощника. Но къ удивленію моему Па
хомъ является ко мнѣ на четверты й день 
своей болѣзни—и здоровехонекъ!..“Ну, су
дарь, помучился я съ лихорадкой! гово
ритъ онъ мнѣ...по мучился — и еслибъ не 
нашъ Повытчикъ, леж ать бы мнѣ и т е 
перь въ постелѣ!,,— Душевно радъ, видя 
васъ здоровымъ; но скажите, какимъ чу
деснымъ средствомъ вылечилъ васъ Г. По
вытчикъ?—“Извольте...средство э т о  са
мое дѣйствительное; доказательство ви
дите на мнѣ...повѣрите ди, ч то  какъ бы
вало начнетъ меня тр еп ать  лихорадка , 
такъ  я на поларшина и болѣе отска
кивалъ отъ  тюфяка . . . ужасно! Вотъ 
приходитъ ко мнѣ Повытчикъ, поглядѣлъ 
на меня', и сказалъ, что  вылечитъ въ 
одинъ день. “Батюшка! сдѣлай милость!,* 
—Слушай же, говоритъ онъ мнѣ: ступай 
къ сосѣду съ правой сійороны— “Да я съ 
нимъ не знакомъ?,,—Темъ лучше; ступай 
къ сосѣду съ правой стороны и иди все 
задомъ...какъ придешь къ нему, сядь въ 
комнатѣ въ переднемъ углу...и сиди часъ! 
ровно часъ! Ч то бы съ тобой ни говори
ли—не отвѣчай; о чемъ бы тебя  ни спра
шивали—ни гугу! Будутъ бранить теб я



.—молчи, стан у тъ  выгонять . . .  ругать— 
ни слова! Сиди на одномъ м ѣ стѣ ; а какъ 
высидишь часъ,- ступай домой—и до сво
ей квартиры ни съ кемъ ни полслова!... 
Если все это  исполнишь—т ы  завтра же 
здоровъ!— Я хотѣлъ было о тк азаться .— 
Какъ идти къ незнакомому и сидѣть у 
него часъ, не говоря ни слова? Да въ т у  
минуту подхватила меня лихорадка...и я 
рѣшился . . . На другой день пошелъ.,, — И 
ІІахомъ началъ мнѣ разсказывать свое 
похожденіе; но я не вытерпѣлъ и не могъ 
удержаться отъ  смѣха, слушая его. Смѣхъ 
не остановилъ краснорѣчиваго Пахома; и 
онъ- досказалъ мнѣ свою повѣсть . . .  Вотъ 
какъ было дѣло.

Пахомъ, на другой день послѣ посѣще
нія Повытчика, одѣлся, и пошелъ къ со- 
сѣду на задкахъ. Переходъ былъ не великъ, 
а раковое путеш ествіе его не было за
мѣчено. Вотъ онъ является къ сосѣду и 
садится въ передній уголъ, подъ образа. 
Сосѣдъ, мѣщанинъ, удивился его приходу... 
но ласково подошелъ къ нему и вѣжливо 
спросилъ: ч то  ему угодно ? Пахомъ , по 
предписанію Доктора - повытчика, мол
читъ. Хозяинъ повторилъ свой вопросъ—>



Пахомъ молчитъ, вынимаетъ часы, замѣ
чаетъ минуту и ни слова; какъ будто 
онъ одинъ въ комнатѣ и не видитъ хо
зяина. И хоз инъ замолчалъ : смотритъ
съ удивленіемъ на незнакомаго гостя , 
осматриваетъ его съ головы до ногъ... 
поглаживаетъ бороду. ..закладываетъ на
задъ руки, и останавливается передъ Па
хомомъ. Пахомъ молчитъ и съ важностію 
смотритъ на хозяина.—“Что вамъ угод
но? Зачемъ вы пришли? Я здѣшній хозя
инъ?,,— Такъ говоритъ ему мѣщанинъ-со
сѣдъ; Пахомъ разумѣется ни слова...Меж
ду темъ вошли въ комнату хозяйка и 
двое маленькихъ дѣ тей , и въ молчаніи 
становятся противъ гостя. “Что у васъ 
такое?,, говоритъ хозяйка!—Да вотъ, ви
дишь, его милость изволилъ пожаловать 
—я его честь знать не знаю; спрашиваю 
зачемъ пришелъ? Молчитъ, и вотъ стою 
передъ нимъ, и жду, не объявитъ ли че
го. -— “Экой ты! отвѣчаетъ хозяйка : да 
онъ, знать, глухой . . . покричи-ка ему на 
ухо.,,—Пахомъ сморщился; а хозяинъ, обра
дованный женниной догадкой, кричитъ на 
ухо'Пахому изо всей мочи: чшо тебѣ, ба
ринъ здѣсь надобно? А? Я хозяинъ! Что



надобно птебѣ? Слышишь ли? — Пахомъ 
молчитъ . . . Хозяинъ въ недоумѣніи обра
щается къ женѣ своей — Видишь . . . мол
читъ!—И всѣ съ разинутыми ртами с т о 
ятъ передъ Пахомомъ — Ч то будешь дѣ- 
дать? говоритъ хозяинъ'.—■ ‘-'Что дѣлать? 
Выгнать его, отвѣчала хозяйка. Богъ 
вѣсть, отколь онъ пришелъ! Мы его не 
знаемъ! Вигкь! усѣлся какъ путной1,,—По- 
спюй-ка! слушай же господинъ ! кричитъ 
выведенный изъ терпѣнія хозяинъ: ступай  
отсюда , какъ пришелъ;— не т о  я не че
стію провожу тебя! Ступай, говорю т е -  
бѣ! — Пахомъ: ни слова!— “Да чтожь т ы  
въ самомъ дѣлѣ, закричала хозяйка, под
ступивъ къ Пахому: убирайся вонъ. Эда
кихъ гостей намъ не надобно! -Да ну, Са- 
вельичъ ! турни-ка его съ лавки-то!„ — 
Слышишь ли, кричитъ Савельичъ: с т у 
пай б о н ъ !— Молчаніе—,Экая собака! Послѣ 
этихъ словъ Савельичъ садится подлѣ 
Пахома и начинаетъ ему . панегерикъ: 
“вотъ навязался гость!,, и пошелъ! Всѣ 
выраженія, изобрѣтенныя Русскими въ 
злобѣ и досадѣ, полились рѣкою на бѣдна- 
га Пахома. Пахомъ молчитъ...Пахомъ ни 
слова! Кащь будто не до него дѣло! Одна-

2



Яр о

ко каково терп ѣ ть  ругательства отъ 
мѣщанина? Но дѣлать нечего: лихорадка 
мучительнѣе брани; Пахомъ молчитъ, хо
т я  глаза и лире его говорятъ , что  онъ 
понимаетъ ласки хозяевъ. — !£Э! да что 
т ы , Савельичъ! кричитъ жена: бранью его 
не выгонишь! Вытури просто , и чортъ 
съ нимъ съ окояннымъ!,, — Полно! полно! 
не мѣшайся не въ свое дѣло, отвѣчаетъ 
разсерженный мужъ: что  у теб я  все по
бои, аль онѣ тебѣ не надоѣли! Вотъ я 
лучше схожу въ Полиру—да приведу фар- 
тальнаго—пусть его возьмутъ—на съѣз
жей скаж ется . . . Дай-ка шляпу! — И съ 
этими словами Савельичъ в стае тъ  съ 
лавки, беретъ изъ рукъ жены шляпу и 
идетъ въ ІІолирію. Ліепа о стается  въ 
комнатѣ, садится противу вольнаго стра- 
дальра и начинаетъ потчивать Пахома 
всякими увѣщаніями, не забывая для кра
соты  фразъ примѣшивать угрозы, брань 
и насмѣшки. Однимъ словомъ, Пахомъ 
былъ на иголкахъ, оставшись съ хозяй
кой, потому ч то  самый краснорѣчивый 
мужчина не выдумаетъ въ часъ такихъ 
выраженій, которыя безъ приготовленія 
отпускаетъ раздраженная женщина. Меж



ду. темъ Пахомъ взглянулъ на часы-—о par- 
доешь! о стается  только десять минутъ 
терпѣнія. Часы подали новую матерію 
хозяйкѣ къ заключеніямъ, насмѣшкамъ и 
угрозамъ . . . но Пахомъ молчитъ , однако 
труситъ  прихода полицейскихъ . ..  какъ 
быть , если пошащугпъ его на съѣзжую 
прежде истеченія десяти минутъ? Но 
вотъ проходятъ эти  мучительныя мину
т ы  , и Пахомъ съ радостнымъ линемъ 
встаетъ  со своего мѣста. , И хозяйка 
встаетъ . Пахомъ къ дверямъ—хозяйка за
слоняетъ ему дорогу...и клянется, ч то  
никакъ не вы пуститъ его прежде прихо
да мужа. Пахомъ, и безъ того озлоблен
ный, одною рукою отталкиваетъ  женщи
ну , другою отворяетъ дверь и уже на 
крыльцѣ. Но увы! квартальный съ бу- 
точниками и хозяиномъ встрѣчаютъ его 
въ воротахъ и схватываютъ. Хозяинъ 
съ торжествомъ предаетъ его въ руки 
Полиціи.

Полицейскій Офицеръ начинаетъ до
прашивать Пахома ... Толпа кругомъ!...Но 
Пахомъ молчитъ, и его ведутъ въ Поли
цію. Наконецъ они въ комнатахъ— и Па
хомъ, вѣрный исполнитель предписанія



Повытчика, заговорилъ—объясняетъ Офи
церу причины своихъ поступковъ, объ-; 
являетъ к т о  онъ и во-’.вращается домой... 
И съ тѣхъ поръ лихорадки какъ не быва
ло! Пахомъ не можетъ нахвалиться По
вытчикомъ , и прославляетъ его какъ 
наилучшаго доктора въ свѣтѣ. Не поду
м айте однако, чтобъ исторія темъ и 
кончилась; нѣтъ! Пахомъ подалъ просьбу 
и требуетъ  съ Савельича удовлетворенія 
за бёзчестье!...Вотъ процессъ!...

I.
/И Л Ѵ И Л М Л М Ѵ И

ДѢВА ПфЛИТСБУРГСКАЯ.

ПовЪств Г. Праделл ,

Древній городъ Колмаръ (Колцльбарія)^ 
нѣкогда вольный и столица Верхняго Аль- 
заса, расположенный на обширной равни- , 
Знѣ, простирающейся отъ  подошвы Вож- 
скихъ горъ до береговъ Рейна, представ
ляетъ изумленному и восхищенному пу
теш ественнику самые живописные и 
разнообразные виды. Въ семъ-то прекрас* 
номъ клим атѣ, гдѣ плодоносная земля 
производитъ славныя вины Рибовиле,



Тюркгеймъ и Рикевиръ, въ сей-то очаро
ванной странѣ Вольтеръ намѣренъ былъ 
окончить дни свои; и если бы не завели 
т у т ъ  съ нимъ ссоры, т о  онъ предпо
челъ бы непремѣнно веселымъ берегам^ 
Женевскаго озера, не менѣе плѣнитель
ныя окрестности Колмара, на которыя 
природа, кажется, истощила всѣ свои 
сокровища.

Съч западной стороны города, превос
ходные виноградники, начинающіеся отъ  
полей и луговъ, орошаемыхъ быстрыми 
струями рѣки Илль, простираю тся, при 
безпрерывномъ разширеніи, до деревень 
Винзенгеймъ, д’Егисгеймъ и д’Аммерсвиръ. 
По лѣвую сторону большой дороги, веду
щей чрезъ Руффахъ и Серией до славной 
крѣпости Бельфортъ (Бефортъ) столи
цы древняго Сукшгафъ, взоръ обнимаетъ 
обширныя равнины и пробирается сквозь 
колокольни множества деревень, ч то  бы 
успокоиться наконецъ на густолиствен- 
ной рощѣ, которая соединяется съ нет 
измѣримымъ лѣсомъ Гартскимъ. Гори*, 
зонтъ ограничивается вдали горами Швей
царіи. узкая долина пролегаетъ съ пра
вой стороны этой  дороги; надъ нею го



сподствуютъ боковые утесы  Вожскихь 
горъ, которыя вѣнчаются гордою верши
ною Баллоны, всегда покрытою снѣгомъ. 
На верхней плоскости сихъ горъ, въ одной 
Милѣ отъ Колмара, находятся развалины 
стараго замка, называемаго Trois - Ехепъ 
— Отъ сей феодальной крѣпости, въ ко
торой жили владѣхпели древней фамиліи 
Гаисбургъ, остались только тр и  четве- 
роугольныя башни. Гораздо ближе и въ 
полумили отъ  Trois-Exem, на высокой го
рѣ, осѣняемой пихтовыми деревьями, за
мѣтны егце неразрушившіеся остатки  
славнаго замка Гогенландсбергъ. Стѣна, 
высотою въ 2о, а шириною въ 4 ф у та , 
заключаетъ обломки крѣпости, посреди 
которой, на дворѣ, можетъ маневриро
вать  цѣлый пѣхотный полкъ. Э та гора 
образуетъ величественный уголъ надъ 
равниною Логельбакскою * гдѣ посреди 
многихъ красивыхъ домиковъ видна пре
красная и богатая ситцовая фабрика 
трудолюбиваго Госмана. Во внутреннихъ 
изворотахъ небольшихъ Вожскихъ горъ 
-зрѣніе сначала останавливается, на. по
крытой туманомъ вершинѣ Trois épis 
(три. колоса), знаменитой въ т о й  сшра-



нѣ по часовнѣ, куда ходили на поклоненіе. 
Далѣе къ сѣверу, на двухъ утесисты хъ 
горахъ, возвышаются два развалившіеся 
замка, принадлежавшіе владѣтелямъ Ра- 
польсгеймскимъ.

Между сими многочисленными разва
линами съ правой стороны ручья ф ехты , 
открывающаго стѣны древняго Имперска
го города Тюркгеймъ, увѣковѣченнаго по
бѣдою Тюреня, навершинѣконическойгоры, 
покрытой пихтами, видна высокая круг
лая башня, называемая башнею Пфлитс- 
бургскою. • Не далеко о тъ  сей горы на
чинается прелестная Мюнстерская до
лина, которую разсѣкаютъ и орошаютъ 
ійумныя воды ручья. Зеленые луга, не
большіе домики, заводы, ивовыя рощи и 
и холмы съ тополевыми деревьями—т а 
ковъ очаровательный видъ этой прелест
ной долины, окруженной съ сѣвера двумя 
косогорами, на которыхъ растеш ь вино
градъ, а съ востока и полудня чернова
тыми вершинами Вальбаха Гогенландс- 
бергскаго и Пфлитсбургскаго.

Если древняя башня, изъ которой вид- 
на вся долина , возбуждаетъ любопыт
ство путешественника, изумленнаго зрѣ



лищемъ сего памятника феодальныхъ вре
менъ, еще неразрушившагося и пережив
шаго многіе вѣки: если онъ стан етъ  раз
спрашивать жителя долины о ея назва
ніи и происхожденіи : т о  услышитъ на
родное преданіе, дошедшее до нашихъ вре
менъ. Ему скажутъ, что  э т а  башня бы
ла одною изъ тѣхъ страшныхъ теліницЪ, 
въ когпорыя владѣтели сосѣдственныхъ 
замковъ заключали побѣжденнаго непри
ятеля, или дерзновеннаго соперника . . .  
Жертва, осужденная на ужасную смерть, 
лишенная дневпаго свѣта и всякой пищи, 
умирала там ъ на сырой землѣ, посреди 
нечистыхъ гадовъ, отъ  холода и голода, 
въ жестокомъ и продолжительномъ том
леніи. Къ симъ истиннымъ изображеніямъ, 
которыя напоминаютъ ужасную повѣсть 
несчастнаго уголина *), разскащикъ при
совокупляетъ явленіе дѣвы Пфлитсбург- 
ской: “иногда около полуночи, привидѣніе 
молодой отшельницы показвівается на 
верху башни; слабый свѣтъ окружаетъ 
ее; быстро и съ громкимъ смѣхомъ схо
дитъ она съ горы; но лишь только до*

Въ описаніи Ада у Дангла.



сшигаетъ долины, какъ вдругъ дѣйстві
емъ какой-то  невидимой силы, возвра
щается назадъ и выходя на гору испу-” 
скаетъ горестные вопли. На одно мгно
веніе примѣчаютъ ее на башнѣ, какъ дро
жащій свѣтъ, откуда стремительно низ
вергается она въ свою могилу.,,

На верху одной сосѣдственной горы, 
въ 11 оЗ году, существовалъ дрВвній за
мокъ Пфлитсбургъ, отъ  котораго не 
осталось теперь ни малѣйшаго слѣда. 
Графъ Вальбергъ, верховный обладатель 
одной части долины и владѣлецъ этого 
замка, съ горестію видѣлъ, что  съ нимъ 
пресѣчется благородное его поколѣніе. 
Онъ былъ уже пожилыхъ лѣтъ, и отъ  бра
ка своего съ богатою наслѣдницею дома 
Линбургскаго имѣлъ одну только дочь, 
которой исполнилось тогда семнадцать 
лѣтъ. Она называлась Эльфридою. Никог
да красота, въ соединеніи съ привлека
тельнѣйшими добродѣтелями, не прослав
лялась столько менестрелями Альзаса.

Графъ, видя наступленіе времени, въ 
которое надлежало ему устроить свою 
прелестную Эльфриду, вздумалъ п оста
новить одно условіе) сдѣлавшее союзъ ея
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весьма затруднительнымъ: супругъ его
дочери долженъ былъ согласишься напри- 
нятіе фамиліи Вальбергъ. Это условіе 
удалило богатѣйшія партіи. Гордясь сво
имъ происхожденіемъ, молодые владѣте
ли Альзаскіе отказались за такую  цѣну 
отъ  чести получить руку Эльфриды, й 
удалились, потерявъ всякую надежду. Но 
одинъ изъ нихъ, наиболѣе плѣненный пре
лестями Эльфриды, молодый Одоардъ, 
сынъ стараго Барона Стоффенъ, не под
вергая себя положительно предписанно
му условію, держалъ Графа въ недоумѣніи, 
которое, казалось, удовлетворяло его гор
дости.

Между темъ Эльфрида узнала любовь. 
Нѣжныя старанія Одоарда, мужество его 
въ битвахъ, приятность разговоровъ съ 
нею, покорили невинное и неопытное ея 
сердце. Они поклялись другъ другу въ вѣч
ной любви...и твердо сохранили э ту  ги
бельную клятву.

Отецъ Эльфриды съ радостію замѣ
тилъ взаимную между ними любовь. Онъ 
почелъ долгомъ назначить время бракосо
четанія, и въ присутствіи Одоарда при
казавъ дѣлать приготовленіе къ этому



торжественному союзу , напомнилъ ему 
о необходимомъ условіи. Молодый рыцарь 
смѣшался, пробормоталъ нѣсколько словъ, 
которыя Графъ перетолковалъ въ свою 
пользу. Ослѣпленный страстію  Одоардъ 
поѣхалъ къ оіпцу, въ полной увѣренно
сти, что  Баронъ сжалится на просьбы 
и слезы нѣжно любимаго имъ сына.

Но онъ ошибся. Баронъ Сшоффенъ, 
будучи отъ  природы добръ, великодушенъ 
и даже снизходишеленъ къ заблужденіямъ 
молодости, былъ непреклоненъ въ томъ , 
что казалось до его чести. “Я люблю 
тебя, сказалъ онъ Одоарду: и готовъ по
жертвовать моею жизнію для твоего спа
сенія; но никогда, никогда не соглашусь 
на то , что  бы т ы  перемѣнилъ мою фа
милію, которую прославили наши пред
ки многими славнѣйшими.подвигами! Нѣтъ, 
не потерплю, не допушу, что бы съ 
единственнымъ моимъ сыномъ пресѣкся 
знаменитый домъ, котораго составляешь 
шы послѣднюю отрасль! Если союзъ съ 
Вальбергомъ должно купишь за такую цѣ
ну, т о  шебѣ надобно пожертвовать сво
ею любовію; если же т ы  не имѣешь къ 
эшому мужества, вотъ грудь моя: пора-



я8о

зи ее. Тогда ничто не удержитъ тебя 
обезславить свое имя женитьбою на 
Эльфридѣ.,,—Несчастный Одоардъ бросился 
при сихъ словахъ къ ногамъ своего отца, 
обнималъ ихъ , обливалъ слезами и далъ 
клятву, скорѣе отказаться отъ  обожае
мой имъ женщины, нежели нарушить 
священную обязанность. Не смѣя лично 
объявишь Бальбергу о своей рѣшимости, 
написалъ онъ къ нему объ этомъ въ са
мыхъ трогапі елъныхъ выраженіяхъ, изоб
разилъ жестокое свое положеніе, умолялъ 
его смягчиться, и съ твердостію ожидалъ 
его приговора.

Эта новость привела Вальберга въ 
бѣи іенство. Раздраженная его гордость 
не знала границъ. Написавъ надмѣнный 
отвѣ тъ  отчаянному Одоарду, что  дружба 
между ними прервана и что  онъ не уви
дитъ его болѣе, велѣлъ позвать къ себѣ 
Эльфриду. — “Дочь моя/ вотъ дерзское 
письмо Одоарда и вотъ мой отвѣтъ. Меж
ду нашими фамиліями не можетъ болѣе 
существовать никакихъ отношеній . . /Я 
поклялся въ непремиримой ненависти къ 
дому Сшоффенъ. Теперь т ы  должна по
гасить въ своемъ сердцѣ любовь , кото-



рая отнынѣ будетъ преступною. Надоб
но сдѣлать еще болѣе : забыть Одоарда, 
и выдти замужъ за моего друга Герольда. 
Происхожденіе его хотя и не столь зна
менито, какъ нате; однако же, я не кра
снѣя могу наименовать его моимъ зя
темъ. Завтра же онъ будетъ твоимъ му
жемъ.,,—Эльфрида безъ чувствъ упала къ 
ногамъ жестокаго отита. Пришедъ въ се
бя, она умоляла его сжалиться надъ ней. 
Смертная блѣдность покрывала ея лире; 
она стонала, испускала раздиравшіе серд
це вопли. Растроганная м ать присоеди
нила просьбы свои къ просьбамъ дочери— 
напрасныя усилія! Графъ былъ неумо
лимъ. Оскорбленная гордость заглушила 
въ немъ гласъ природы. Онъ требовалъ 
отъ дочери совершеннаго повиновенія; въ 
противномъ же случаѣ угрожалъ заклю
чить ее на всю жизнь въ монастырь, на
ходившійся въ долинѣ.—“Выборъ мой сдѣ
ланъ, отвѣчала она: монастырь будетъ 
моимъ убѣжищемъ и могилою.,,

Отчаянный Одоардъ вскорѣ узналъ, 
что возлюбленная его заключена въ мо
настырь. Не успѣвъ подкупить придвер-». 
ника, что  бы онъ впустилъ его въ мо^



настыргкіе сады, молодом: Сшоффеггъ за
пасся веревочного лѣстницею и рѣшился 
перелѣзть въ полночь чрезъ ограду. Осто
рожно перешелъ онъ садъ: одно окно бы
ло слабо освѣщено. Онъ приближается, 
смотритъ, слушаешь: вокругъ него глу
бокое молчаніе. Вдругъ послышался го
лосъ; это  былъ голосъ Эльфриды. Злопо
лучная пѣла любимый романсъ Одоарда. Не 
размышляя о послѣдствіяхъ своей безраз
судности, Одоардъ выждалъ, пока она кончи
ла первый куплетъ, и потомъ пропѣлъ слѣ
дующій самымъ трогательнымъ голосомъ. 
Какъ изобразишь удивленіе Эльфриды? 
Сначала думала она, что обманывается; 
наконецъ отважилась откры ть окцо. 
Нѣтъ болѣе сомнѣнія; сердце ея трепе
тало сильнѣе, и она узнала своего возлюб
леннаго.

За этимъ свиданіемъ послѣдовали мно
гія другія , на которыя робкая дѣва 
съ трудомъ соглашалась и которыхъ од
нако ожидала всегда съ нетерпѣніемъ и 
удовольствіемъ. При помощи услужлива
го снурка возстановилась между ими пе
реписка. Одоардъ, въ пламенныхъ пись
махъ, изображалъ ей свои страданія, же-



стттокость вѣчной разлуки. Онъ заклиналъ 
ее бѣжать съ нимъ и положишься, на его 
честность. Священникъ долженъ былъ 
соединить ихъ; послѣ чего отправились бы 
они въ Италію, гдѣ могли ж ить безопас
но и благополучно. Долго боролась Эль- 
фрида со своею любовію и боязнію; нако
нецъ рѣшилась бѣж ать; оба льстились 
надеждою, что  время смягчитъ отече
ское сердце.

Если любовь бодрствуетъ для на
слажденій сердца, т о  и коварство не 
дремлетъ никогда для мщенія. Презрѣнный 
Эльфридою Герольдъ, недовольный т е м ъ , 
что раздражилъ сердце Вальберга про- 
іпиву непослушной дочери, велѣлъ еще 
присматривать за малѣйшими движені
ями Одоарда. Будучи извѣщенъ о ночныхъ 
свиданіяхъ любовниковъ, открылъ онъ 
Графу такое вѣроломство ненавистнаго 
своего соперника; узнавъ же о приготов
леніяхъ, дѣлаемыхъ Одоардомъ для похи
щенія Эльфриды, посылалъ всякую ночь 
въ долину и къ монастырю подлыхъ сво
ихъ служителей и даже самъ ходилъ т у 
да въ намѣреніи жестоко о т м с т и т ь  мо
лодому Стоффену за оказанное ему пред-



почтеніе. Развращенная и свирѣпая душа 
его способна была ко всякому злодѣянію.

Извѣсшясь, чрезъ одного предателя 
о времени похищенія Эльфриды и опаса
ясь, что  Еальбергъ не совершитъ преступ
ленія, которымъ нетерпѣливо желалъ онъ 
осквернить свои руки, Герольдъ склонилъ 
ожесточеннаго старца быть свидѣтелемъ 
его къ нему преданности и іпѣхъ стара
ній, которыя употреблялъ онъ для спа
сенія его чести, ударилъ гибельный часъ 
...чрезъ нѣсколько минутъ увидѣли они, 
при слабомъ лунномъ свѣтѣ, на оградѣ 
монастырской мужчину и женщину: это 
были Одоардъ и Эльфрида, которые вско
рѣ потомъ стали спускаться по вере
вочной лѣстницѣ. Въ недальнемъ оттуда 
разстояніи одинъ слуга , съ парою лоша
дей, ожидалъ бѣглецовъ - любовниковъ.

Лишь только ступили они на землю, 
Герольдъ бросился на нихъ со своимъ о т 
рядомъ. Эльфриду схватили и невзирая 
на ея вопли; положили на носилки й у- 
несли. Одоардъ и его слуга пали къ но
гамъ Герольда, пронзенные ударами кин
жала. Ихъ оставили на мѣстѣ замертво. 
Пронесся слухъ, что  они убиты  шайкою



разбойниковъ, которые имѣли свое убѣ
жище въ Вожскихъ горахъ.

Герольдъ до такой степени овладѣлъ 
умомъ Графа, ч то  управлялъ имъ, какъ 
хотѣлъ. Слабый и гордый старикъ при
казалъ своей дочери выдти замужъ за сво
его друга, или приготовиться къ смерти. 
Эльфрида осмѣлилась показать твердое 
сопротивленіе. Напрасно старалась нѣж
ная ея родительница тр о н у ть  сердце 
своего жестокаго супруга: она потеряла, 
надъ нимъ власть свою. Насильно увлек
ли Графиню въ ея комнату, и несчаст
ная Эльфрида приготовлялась къ смерти. 
Вальбергъ, чувствуя, ч то  онъ отецъ, иног
да колебался совершить такое преступ
леніе; Герольдъ упрекалъ его въ слабости, 
возбуждалъ его бѣшенство...наконецъ оба 
отреклись отъ  всякихъ чувствованій че
ловѣколюбія и заточили несчастную ж ер т
ву въ глубокую и мрачную темницу, 
извѣстную нынѣ подъ именемъ башни 
Псрлитсбцргской. Тамъ приковали ее же
лѣзными цѣпями къ стѣнѣ. Въ отчаяній 
не могла она плакать и не произносила 
ни малѣйшаго ропота. Но когда отецъ 
ея сказалъ суровымъ голосомъ: “въ послѣд-



ній разъ спрашиваю тебя: хочешь ди
бы ть женою Герольда, или умереть? ,, — 
несчастная вскричала: "'батюшка! про
с т и т е  навсегда!,,—и рыданія прервали ея 
голосъ.

Грубый хлѣбъ и кружка воды постав
лены были подлѣ Эльфриды. Она узнала 
ихъ по осязанію, когда послѣ двенадцати- 
часоваго тягостнаго  размышленія и сна, 
волнуемаго и часто прерываемаго ужас
ными сновидѣніями, почувствовала голодъ. 
Сначала не хотѣла она принимать ника
кой пищи, желая скорѣе прекратить го
рестное свое существованіе; но надежда 
не вставляетъ несчастныхъ, изнуряе
мыхъ величайшими скорбями, и природа 
никогда не т ер я ет ъ  правъ своихъ, увы! 
протекло т р и  дни и т р и  ночи съ тѣхъ 
поръ, какъ невинная дѣвушка стонала въ 
этомъ плачевномъ мѣстѣ, и никто не 
приходилъ къ ней, ч то  бы по крайней мѣ
рѣ, возобновить ея пищу. Злосчастная 
Эльфрида! . . . но опустимъ покрывало на 
э т у  страшную сцену. Кто можетъ изоб
разить сердечную тоску, отчаяніе ж ер т 
вы, оставленной всемъ міромъ п окружен
ной въ сеи темницѣ ночнымъ мракомъ,



который долженъ былъ сдѣлаться мра
комъ см ер ти ! Напрасно испускала она 
вопли, призывая къ себѣ помощь! Никто 
не отвѣчалъ злополучной, кромѣ вѣтровъ, 
ревущихъ надъ ея головою...Вѣрная любов
ница, дѣва чувствительная! прелести 
твои и невинность не смягчили ж есто
каго гнѣва о тц а  .. .  Эльфрида умерла отъ  
голода!!!

На разсвѣтѣ слѣдующаго дня, послѣ 
убійства Одоарда и его слуги, одинъ ры
бакъ , въ намѣреніи закинуть сѣти сг ои 
въ ф ех тѣ  *), переходилъ долину. Вдругъ 
услышалъ онъ жалобные вопли въ отда
леніи, и тотчасъ  направилъ шаги свои къ 
монастырю-, откуда, казалось, неслись 
эти  стоны. Онъ нашелъ тамъ двухъ муж.- 
чинъ, обагренныхъ своею кровію, изъ ко
торыхъ одинъ, повидимому, находился при 
послѣднемъ издыханіи. Недалеко отъ  нихъ 
послась на лугу лошадь. Э тотъ  рыбакъ 
былъ человѣколюбивъ и чувствителенъ. 
Узнавъ, ч то  одинъ путешественникъ уже 
скончался, поймалъ онъ лошадь, осторож-

*) Въ э т о й  рѣчкѣ л о в я т ся  вкусныя ф о
рели.



Йо посадилъ на нее другаго, самъ сѣлъ сза
ди, и поддерживая раненаго, чрезъ нѣсколь
ко часовъ доѣхалъ до своей хижины, на
ходившейся въ горахъ посреди лѣса. 
Это былъ Одоардъ. Будучи ограбленъ слу
жителями Герольда, казался онъ человѣ
комъ низкаго состоянія. Рыбакъ продалъ 
его лошадь, что  бы купишь для него 
платье и доставить ему необходимое по
собіе: но несмошря на всѣ попеченія гос- 
шепріимнаго сѣмейсгпва рыбака, молодый 
Баронъ, ослабленный потерею крови, не 
скоро выздоровѣлъ, Одоардъ о7 ткрылъ ры
баку свое несчастіе и отправилъ его къ 
Барону Стоффенъ съ увѣдомленіемъ о сво
емъ положеніи, Съ какою радостію доб
рый старикъ получилъ это  неожиданное 
извѣстіе! Онъ оплакивалъ своего сына и 
нагнелъ его! Минута ихъ свиданія была 
счастливѣйшею въ его жизни.

Баронъ Стоффенъ разсказалъ своему 
Сыну трагическую кончину Эльфриды, о 
которой разгласилъ самъ Герольдъ, и ка
кимъ образомъ эшопіъ извергъ наказанъ 
былъ за свое злодѣяніе. Виновный отецъ 
вскорѣ сдѣлался добычею жестокихъ угры
зеній : чрезъ восемь дней, по заключеніи



несчастной жертвы, пришелъ онъ къ ней 
въ роковую темницу, увидя тамъ одинъ 
только обезображенный трупъ, отвра
тилъ онъ взоры свои отъ  сего ужаснаго 
зрѣлища. Непомѣрная горесть его вдругъ 
превратилась въ бѣшенство. Онъ предалъ 
Герольда палачамъ, отъ  которыхъ и у- 
меръ э то т ъ  злодѣй, испытавъ прежде же
сточайшія мученія.

Графъ Вальбергъ, узнавъ о неожидан
номъ возвращеніи Одоарда , немедленно 
отправился въ замокъ Еарона Стоффенъ, 
бросился къ ногамъ молодаго человѣка и 
просцлъ у него прощенія... Раскаяніе его 
было искреннее. Одоардъ прижалъ его къ 
с к о ей груди и смѣшалъ слезы свои съ 
отеческими слезами. Онъ согласился да
же, по просьбѣ Графа, ѣхать съ нимъ 
вмѣстѣ въ его замокъ и провести там ъ 
нѣсколько дней для утѣшенія матери 
Эльфриды. Часто говорили они о добро
дѣтеляхъ его возлюбленной, о ея красотѣ 
и жестокой ея кончинѣ. Невѣдомая пре
лесть господствовала въ этихъ печаль
ныхъ бесѣдахъ и услая«дала ихъ горесть.

Одоардъ гостилъ въ замкѣ уже о- 
коло недѣли; но не думалъ р своемъ



Отъѣздѣ. Пребываніе его т а м ъ , пови- 
димому, нравилось ему болѣе и болѣе, 
увы! никогда не долженъ онъ былъ вы
ходить изъ него. Но не будемъ преду
преждать чрезвычайнаго происшествія, 
которое было том у причиною.

Старая Берта, ключница Графа, дѣя
тельная и трудолюбивая, проходя однаж
ды въ полночь коридоръ, подлѣ котораго 
находилась комната Одоарда, услышала 
там ъ разговоръ, увлекаемая любопыт
ствомъ, осторожно входитъ она въ смѣт
ную горницу, слушаетъ...глубокая тиши
на въ замкѣ... разговоръ становится внят
нѣе; она узнаетъ голосъ Одоарда. Но ка
ково было ея изумленіе, когда послышал
ся ей голосъ Эльфриды! Въ т у  же мину
т у  бѣжитъ она къ своимъ господамъ, бу
дитъ ихъ и разсказываетъ имъ это  уди
вительное приключеніе. Они приписыва
ю тъ э т у  странную мечту старости  
ея и слабости органовъ, и Графъ при
казываетъ ей удалиться. Въ э т и  време
на невѣжества вѣрили о тч асти  ноч
нымъ" явленіямъ. Вальбергу видѣлись по
слѣ того дурные сны. Х отя и не вѣрилъ 
онъ словамъ Берты; но при всемъ томъ



не могъ никакъ успокоиться и чувство
валъ въ себѣ какое-то необыкновенное 
волненіе.

Не безъ ужаса съ наступленіемъ дня за
мѣтилъ Графъ и его супруга чрезвычайную 
перемѣну въ лицѣ Одоарда. Съ замѣшатель
ствомъ отвѣчалъ онъ на сдѣланные ему воп
росы о здоровьи, и сказалъ, ч то  не могъ 
уснуть во всю ночь. До сихъ поръ никакое 
подозрѣніе не подкрѣпляло еще разсказа 
Берты. Сѣли за столъ. По окончаніи обѣ
да, Графиня случайно взглянула на руку 
Одоарда, поблѣднѣла, произнесла нѣсколь
ко невнятныхъ словь и упала въ обмо
рокъ. Когда пришла она въ себя, Одоарда 
уже не было въ ком натѣ , и она сказала 
своему м уж у: “Б ерта говорила намъ
правду.,,—Какъ! — “Чудеса происходятъ у 
насъ въ замкѣ!,,— Ч то такое? Говори.— 
“Вотъ причина моего обморока: я видѣла 
на рукѣ Одоарда перстень нашей доче
ри, который унесла она съ собою въ мо
гилу.,, — Вѣрю; но можетъ бы ть онъ хо
дилъ въ. башню, гдѣ лежитъ еще тѣло 
Эльфриды , и что  перстень...,,—“Развѣ 
Берта не слыхала ея голоса?,, — Правда. 
“Надобно о тк р ы ть  э ту  тайну.,,—Позва?



адз

ли Берту; она подтвердила прежнее свое 
показаніе. Положили на слѣдующую ночь 
придти въ смѣжный покой съ комнатою 
Одоарда, въ которую вела изъ первой гор
ницы потаенная дверь.

Сказано и сдѣлано. Тонкая дверь, раз
дѣлявшая обѣ ком наты , позволяла имъ 
слыша ъ  все, ч то  будетъ происходить 
у Одоарда; задвижка же съ ихъ стороны 
могла доставить имъ внезапный туда 
входъ.

Графъ, Графиня и Б ерта начали вни
мательно слушать. Въ полночь заскры- 
пѣли двери. Чрезъ нѣсколько минутъ по
слышался знакомый голосъ. Сомнѣніе 
исчезло : это  былъ голосъ Эльфриды.
Одоардъ, котораго называла она своимъ 
супругомъ, просилъ ее объяснить ему, 
какимъ образомъ она ожила? Эльфрида 
отвѣчала, что  теперь еще не время увѣ
домлять его объ этомъ и прибавила, что 
отдавъ ему золотый свой перстень въ 
залогъ любви, надѣется, ч то  любезный 
ея Одоардъ подаритъ ей стильный брас
летъ, который видитъ она на его рукѣ. 
Страстны я увѣренія послѣдовали за, по
даркомъ браслета. Одоардъ и Эльфрида
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говорили о своихъ чувствованіяхъ въ т а 
кихъ трогательныхъ выраженіяхъ, что  
Графиня едва могла удержать свои сле
зы. Э та минута показалась Бальбергу 
благопріятною для того, что  бы имъ по
казаться; онъ принудилъ Графиню идти 
впередъ. Потаенная дверь отворилась и 
они предстали предъ Эльфридою...Одоардъ, 
на колѣняхъ, съ нѣжностію цѣловалъ ея 
руки.

Никогда удивительнѣйшая спена не 
поражала глазъ смертнаго! Одоардъ ока
менѣлъ; Эльфрида дико и со страшною 
улыбкою смотрѣла на Графа. М ать ея 
хотѣла броситься къ ней въ объятія; 
но Эльфрида оттолкнула ее отъ  себя и 
сказала ей могильнымъ голосомъ: “я умер
ла для васъ; любовь сдѣлала чудо; но лю
бопытство ваше разрушило его.,,—И въ 
т у  же минуту упала, испустивъ послѣд
нее дыханіе.

Всѣ усилія были безполезны. Одоардъ 
въ отчаяніи схватилъ свою шпагу и 
умертвилъ себя на бездушномъ тѣлѣ сво
ей возлюбленной. Графиня нѣсколькими 
днями пережила это  трагическое приклю
ченіе. Вальбергъ ходилъ въ гибельную баш-
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ню и не нашелъ там ъ ничего, кромѣ же
лѣзной цѣпи и стальнаго браслета Одо- 
арда. Эгпо непостижимое зрѣлище пора
зило умъ виновнаго и несчастнаго отца. 
Пре дставлгія собою страшный примѣръ 
мщенія небеснаго, Графъ Бальбергъ скрыл
ся въ ближайшій монастырь, гдѣ преслѣ
дуемый призракомъ Эльфриды и угрызе
ніями совѣсти, вскорѣ окончилъ плачев
ное свое существованіе.

Б.
ллллллллл ѵѵ»лѵ* )

НѢКОТОРЫЯ ЧЕРТЫ ИЗЪ ОБЩЕСТВЕННОЙ 
ЖИЗНИ.

Иоппу soit, qui mal у pense.

I,

“ Когда вы играете на фортепьянахъ, 
Я невольно влекусь къ вамъ душ ею , слѣ
дую за каждою ноткою, которой вы такъ 
искусно умѣете дать силу и значеніе, вос
хищаюсь вашими чувствами, и всегді 
досадую, когда вы перестаете .,, Такъ го
ворилъ Лелевъ Софьѣ Д . . . “Ахъ, сдѣлай
т е  одолженіе, сыграйте намъ ч то  ни- 
будь. „ — Вы столько разхвалили меня 5



прервала^ Софья: ч то  мнѣ совѣстно бу
детъ не оправдать вашихъ ожиданій; но 
право я такъ  худо играю. — “ Нужно ли 
мнѣ п о в то р ять , ч то  удѣлъ вашъ приво
дить каждаго въ восторгъ?,, — Кто у сто 
итъ противъ такой  просьбы? Софья до
стала рондо Гуммеля, сѣла за фортопьяны, 
прижала педаль и пальчики ея побѣжали 
по клавишамъ.— “Бѣдный Гуммель , шеп
нулъ мнѣ Лелевъ : бѣдныя наши уши ! . . . 
Боже! — еще цѣлая страница!. . . .  и еще! 
Кажется, скоро конецъ !... Насилу!..“ Пре
красно, безподобно, несравненно! Вы очаро- 
вываете, сказалъ Лелевъ, подойдя къ ней: 
и вы были столько ж естоки , ч то  такъ  
долго лишали насъ удовольствія слушать 
васъ; мы надѣемся , ч то  вы насъ пода
рите еще чемъ нибудь столько же пре
краснымъ.,,— Софья, ободренная похвала
ми , достала еще ноты  и пустилась ихъ 
разыгрывать съ большимъ усердіемъ, такъ, 
что Лелевъ сдѣлался гораздо снизходи- 
шельнѣе и вмѣсто прежнихъ восклица
ній, разсказалъ мнѣ подъ шумокъ вчерашнее 
•вое времяпрепровожденіе.
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B. Лѣтъ восемь том у назадъ случилось
со мною очень неприятное происшествіе: 
сижу я на лавочкѣ въ Лѣтнемъ Саду; вдругъ 
садится возлѣ меня одинъ человѣкъ........

C. Не ужь ли?
B. Не слишкомъ хорошо одѣтый; я 

не обратилъ на него вниманія.
C. Такъ точно.
B. Я вынулъ мою золотую табакер

ку и понюхавъ т а б а к у , положилъ ее в?» 
карманъ. Какъ бы вы думали?.......

C. Конечно.
B. Встаю; погодя не много, хочу опять 

понюхать табаку, хвать—табакерки нѣтъ 
въ карманѣ. Э тотъ  молодецъ успѣлъ ее 
спроворить. Я тотчасъ  назадъ. Его уже 
нѣтъ на м ѣ стѣ ; бѣгаю взадъ и впередъ 
по Лѣтнему Саду.... Не попадется ли 
онъ мнѣ... Нѣтъ нигдѣ! Ч то мнѣ остава
лось дѣлать?

C. Я съ вами согласенъ...
В. Иду на набережную; уже темно 

было; на встрѣчу идетъ....ну точно онъ... 
Я схватываю его за воротъ. Тащу въ буд
ку. Тошъ кричитъ: карацлЫ . . .  борется



со мною. Насъ окружаютъ. Я разсказываю 
всѣмъ мое приключеніе; говорю, что  Онъ 
укралъ мою табакерку. Тотъ увѣряетъ 
меня и всѣхъ, ч то  это  не правда; подхо
димъ къ фонарю и представьте мое у- 
дивленіе. . . .

С. Такъ-съ.
B. Человѣкъ, котораго я схватилъ, 

былъ одинъ изъ моихъ знакомыхъ, не такъ  
короткихъ, и мнѣ случалось игрывать съ 
нимъ въ бостонъ.

C. И довольно счастливо?
Я. Да не о т о м ъ .... Посудите, какъ 

мнѣ было стыдно.
С. Отъ чего?
B. Отъ того, ч то  я  схватилъ невин

наго моего знакомаго и надѣлалъ ему 
столько неудовольствія.

C. Да за ч то  же?
B. Боже мой ! я думалъ, ч то  онъ у- 

кралъ мою табакерку.
C. А развѣ у васъ пропала табакерка?
B. Ну, да, въ саду.
C. Въ которомъ?
B. Помилуйте , въ Лѣтнемъ. . . .  когда 

я сидѣлъ ы5 лавочкѣ.
C. Какъ же э то  случилось?



B. Я вижу, вы ничего не слыхали, что 
я говорилъ.

C. Извините...какъ досадно, ч то  одно 
важное дѣло лишаетъ меня удовольствія 
долѣе пробыть съ вами. Когда мы увидим
ся? Кланяйтесь братцу...

В. (про  себя) Провалъ теб я  возьми?

3 .

“Какъ чрезвычайно играетъ С!,,..ска
залъ я Тонову, встрѣтясь  съ нимъ при 
выходѣ изъ концертной залы.—Да, изряд
но, прервалъ меня сухо Г1 оновъ.

Я. Нѣтъ, не изрядно , а прекрасно, 
несравненно!

ТоновЪ, Пожал) -ста, мой любезный, 
говори потише: насъ могутъ подслушать.

Я. Я не вижу въ этомъ бѣды и го
товъ при всѣхъ тож е самое сказать.

Тон. Соглашаюсь съ тобою, что  С. 
хорошо играетъ; но объ этомъ не должно 
всѣмъ разсказывать съ восторгомъ: поду
маютъ , что  т ы  ничего лучшаго не слы
халъ.

Я. И если это  будетъ правда...
Тон. Нужды нѣтъ. Ты все долженъ  

бы ть равнодушнѣе къ его игрѣ и даже на-



ходишь въ ней большіе недостатки. Хвй1- 
лшпь не мудрено: всѣ хвалятъ—но охуж
дать, показываетъ человѣка съ изящ
нымъ вкусомъ.

4.

X. Ч то вы такъ  спѣшите? Еще ра
но; посидите не много.

Z. Непремѣнно надобно мнѣ ѣхать. 
Нужно написать два, или т р и  письма и 
завтра веш ать пораньше.

X. Не смѣю удерживать. Вы такъ  
рѣдки, ч то  я считаю ваше посѣщеніе 
большимъ для себя подаркомъ.

г .  Много чести! Прощайте, будьте 
здоровы.

X. (Проводивъ его до сѣней и возвра
щаясь') Насилу убрался! Какой несносный! 
Не знаешь, какъ сбы ть его поскорѣе!

5.

M. Какая охотница Емйлія до тан - 
цовъ! И надобно о тд ать  справедливость, 
она тан ц у етъ  прелестно.

N. ■ Емйлія охотница? Помилуй, со- 
всемъ напротивъ! Сегодня ж е  мнѣ говори-



да, ч то  она всегда вооружается противъ 
танцовъ и охотно желала бы отъ  нихъ 
Отказываться, если бъ только находила 
къ том у благовидный предлогъ, не оскорб
ляя приличій.

M. Не можетъ бы ть—мнѣ сегодня же 
говорила, что  танцы  составляютъ лю
бимое ея удовольствіе , ч то  всегда пред
почитаетъ ихъ утомительнымъ бесѣдамъ 
и вообіце пользуется всѣми случаями, 
гдѣ можетъ потанцовать.

N. А! понимаю! т ы  любишь танцы; я 
до нихъ небольшой охотникъ.

6.
A. Каждый долженъ сколько можно 

болѣе знакомиться съ Исторіею, кото
рая, представляя уму нашему рядъ проис
ш ествій съ ихъ причинами и послѣдстві
ями, учитъ познавать людей, наблюдать 
болѣе за собою и ж ертвовать своими вы
годами для обіцаго блага.

С. Вы совершенно справедливы...но...
B. Къ несчастію какъ мало хорошихъ 

Историковъ, которые умѣли бы предста
вить намъ эти  происшествія въ надле
жащемъ видѣ. Часто они останавливают-



Зоі

,і совсемъ не на тѣхъ причинахъ, Ььіво- 
датъ не т ѣ  послѣдствія и пускаются въ 
разсужденія, которыя вмѣсто того, чтобъ 
научить читателя, болѣе сбиваютъ его. 
Я признаю Политику болѣе полезною для 
человѣка. Тутъ онъ самъ см отритъ на 
веши, видитъ, ч то  иногда бездѣлица имѣ
етъ большое вліяніе на ходъ дѣлъ, болѣе 
понимаетъ духъ времени, характеръ на
рода и самъ нѣкоторымъ образомъ игра
етъ роль въ современныхъ происшестві
яхъ.

С. Такъ точно; я съ вами во всемъ со
гласенъ; однакожъ...

A. Но совокупность всѣхъ сихъ про
исшествій. не служитъ ли матеріаломъ 
для Исторіи? Она откидываетъ мѣлочй 
и оставляетъ только существенное. — 
Политикъ до тѣхъ поръ не можетъ су
дить основательно, пока происшествія не 
отойдутъ, какъ говорится на разстояніе 
историческое.

С. Это правда, было бы излишне 
вамъ противорѣчить...

B. Не думаю. Жаль только, что  соби
ратели матеріаловъ см отрятъ по большой 
части на вещи своими глазами. Можемъ

6



ли полагаться на вѣрность ихъ извѣстій 
можемъ ли согласить нашъ образъ мыс
лей съ ихъ понятіями о вещахъ? Совре
менный наблюдатель если и ошибется въ 
заключеніяхъ, т о  тотчасъ  можетъ быть 
выведенъ изъ заблужденія современниками 
ж е ; отъ  пренія мыслей проявляется 
истина.

С. Въ этомъ вы весьма правы, (уходл 
встрѣчается сЪ Д.')

Д. Объ чемъ вы такъ горячо спорили?
С. Да, братецъ, предметъ преважный: 

объ Исторіи и Политикѣ. Каждый твер
дитъ свое...конца нѣтъ...

Д. Ты былъ на чьей сторонѣ?
С. Я...о, я во всякомъ спорѣ держусь 

Политики и убѣгаю Исторіи...съ кемъ-бы 
т о  нибыло .. .

Вал.



ЗоЗ

МАЛО СНАРУЖИ, МНОГО ВНУТРИ *).

Nec pol protecto quis quam sine grandi malo 
Graquam res patitur, studuit elegantiae.

Тошъ стремится къ разоренію , кто 
выказываетъ роскошь несоразмѣрную, 
съ его состояніемъ*.

ЖлавтЪ. КциецЪ. Дѣйст, ІЛ -

Мало снаруж и , много внут ри, т а 
ковъ былъ девизъ старинныхъ торговцевъ.. 
Въ молодости моей зналъ я одного купца, 
жившаго въ улицѣ Сен-Дени, который вся
кой день повторялъ э т у  поговорку : онъ 
слышалъ ее отъ  отца своего и хотѣлъ, 
передать дѣтямъ. “Бережливость, при
бавлялъ онъ, душа торговли: безъ нея ни: 
въ чемъ не успѣваешь.,, Имя эгпаго чест
наго человѣка было: Г. Летоффе; на вы
вѣскѣ у него было написано: Праводуиііе, 
и эта  вывѣска не обманывала. Не воз
можно было найдіи человѣка честнѣе его

*) Изъ второй части L’Hermite dü fâi№- 
bourg St Gërmain , par Colnet. 1826. Смотр, 
объявленіе о подпискѣ на сію книгу въ IX, 
№ Благоц,



я  добросовѣстнѣе въ исполненіи своихъ 
обязанностей. Его слово было вѣрнѣе заем
наго письма многихъ изъ его товарищей. 
Гжа Летоффе, женщина столь же про
сты хъ нравовъ и умѣренныхъ желаній , 
занималась единственно хозяйствомъ и 
воспитаніемъ дѣтей, и была совершенно 
достойна своего мужа. Примѣрный поря
докъ царствовалъ въ ея домѣ; въ нёмъ вид
но было т о , ч то  такъ  приятно мудрому: 
бережливость, столь же далекая отъ ску
пости, какъ и отъ  расточительности ; 
все нужное, удобно доставляемое посред
ственнымъ состояніемъ, но ничего та* 
кого, что  только п и таетъ  нѣгу ильститъ 
тщеславію. Входя въ сіе убѣжище древ
нихъ нравовъ, видя ясность и довольство, 
изображавшееся на лицахъ всѣхъ жив
шихъ въ немъ, можно было ск азать , не 
ошибаясь: здѣсь всѣ счастливы. И дѣй
ствительно всѣ были счастливы пото
му, что  всякой полагалъ удовольствіе въ 
исполненіи своихъ обязанностей. Повѣ
ренные, второе сѣмейство Г. Летоффе, 
соединяли дѣятельность съ познаніемъ 
своего дѣла и любовь къ работѣ съ вѣр
ностію . Если по воскресеньямъ ходили



они въ театр ъ , шо восхищались тамъ 
изящными произведеніями великихъ на
шихъ писателей, а не учились у флёри 
рѣзкому тон у  молодыхъ Маркизовъ. Ни
когда не рѣшали они судьбы новой піэсы, 
ибо знали , что  надобно учиться прежде, 
нежели судить, и ч то  ученикамъ непри
стойно поправлять произведенія своихъ 
учителей. Такимъ образомъ употребляли 
они въ пользу уроки мудрости и благора
зумія, получаемыя въ нѣдрѣ почтеннаго 
сѣмейства.

Всеобщая довѣренность къ Г. Летоф- 
фе день ото  дня увеличивалась; торговля 
его процвѣтала; онъ былъ счастливъ во 
всемъ, его окружающемъ и не старался 
выдти изъ своей сферы: однакожъ, такъ  
какъ отецъ его, былъ старостою  Сент- 
Мери, т о  и ему хотѣлось сдѣлаться имъ 
въ свою очередь; и когда такое похваль
ное честолюбіе было удовлетворено, онъ 
уже болѣе ничего не желалъ; почести не 
измѣнили его нравовъ. Но Гжа Летоффе, 
видя мужа своего въ должности, не мог
ла защ ититься отъ  маленькаго движенія 
гордости; она не пропускала ни одной 
обѣдни, ходила даже всегда къ вечерни,



Зоб

ч то  бы см отрѣть на Г. Летоффе, съ 
важностію сидящаго на своемъ мѣстѣ. 
Она притомъ была весьма чувствитель
на къ уваженію, которое швейцаръ, сто
рожъ и наемщица стульевъ оказываютъ 
всегда женѣ старосты ; ей даже казалось 
ч то  безногій, сидящій обыкновенно у две
рей нашихъ храмовъ и предлагающій вхо
дящимъ святую воду, показывалъ видъ, буд
т о  хочетъ в стать , подавая ей кропилъ-* 
ницу. Простимъ э т у  небольшую сла
бость добрѣйшей изъ женщинь; притомъ* 
въ т о  время мѣсто стар о сты  было для 
честнаго мѣщанина т о  же , ч то  званіе 
Герцога-Пера для дворянина.

Въ нынѣшнее время картина, кото
рую начерталъ я, должна показаться и- 
деальною. Я изобралъ нравы, уже отъ 
насъ отдаленные, но которые не рѣдко 
встрѣчались прежде между торговцами 
потому, что  въ этомъ особенно классѣ* 
столь почтенномъ во многихъ отноше
ніяхъ, водворялось домашнее счастіе. Все 
измѣнилось; происшествія, которыя не 
нужно напоминать читателямъ , повре^ 
дили головы и растрогали честолюбіе 
многихъ. Старыя правила впали въ пре^



зрѣніе; роскошь заступила мѣсто береж
ливости; желаніе блистать  смѣнило не
оцѣненную п ростоту  отигевъ нашихъ. 
Все нарцжц, таковъ девизъ нашего вре
мени; но полно проповѣдывать; примѣръ 
будетъ полезнѣе наставленій.

у Г. Летоффе было два сына: Евге
ній и Теодоръ, которые еще въ дѣтствѣ 
показывали склонности совершенно дро- 
тивныя. Евгеній былъ неприхотливъ, лю
билъ занятіе и всегда употреблялъ въ 
пользу небольшіе подарки, получаемые 
отъ родителей; однимъ словомъ, онъ былъ 
вѣрный портретъ  отц а своего. Теодоръ, 
напротивъ того, не боялся ничего такъ , 
какъ работы , и издерживалъ на пустое 
всѣ даваемыя ему деньги; пренебрегая не
винными удовольствіями , которыми бы 
могъ безъ большихъ издержекъ наслаж
даться посреди сѣмейства, онъ искавъ 
забавъ шумныхъ и дорого стоюгцихъ. 
Приятныя прогулки въ Сен -Жерве, со
ставлявшія любимую забаву всего квар
тала; даже поѣздки въ Сен-Клу въ гальотѣ 
—поѣздки, объявленіе о коихъ, сдѣланное 
за недѣлю, радовало Евгенія, не имѣли ни
чего привлекательнаго для Теодора.—“Не



там ъ  собирается лучшее общество, го
ворилъ онъ: почему бы не поѣхать намъ 
во фраскати? “Одно имя ф раскати  при
водило въ тр еп етъ  Г. Летоффе , кото
рый видѣлъ, что  благоразумнѣйшія на
ставленія и полезнѣйшіе примѣры были 
потеряны для Теодора. Однакожь, пора 
уже мнѣ сказать, что  Гжа Летоффе у- 
мерла, а черезъ нѣсколько лѣтъ, мужъ ея, 
не могши утѣш иться въ столь горест
ной разлукѣ, послѣдовалъ за нею. Отхо
дя отъ  сего св ѣ т а , самымъ трогатель
нѣйшимъ образомъ простился онъ съ дѣть
ми своими, повторилъ любимую свою по
говорку и посовѣтовавъ имъ скорѣе ц е 
ниться, прибавилъ: “вы будете совершен
но счастливы, если найдете женъ, похо
жихъ на добрую вашу мать.,, Таковы бы? 
ли цослѣднія слова его.

На другой годъ, оба брата уже были 
ж енаты . Евгеній взялъ за себя дочь сво
его сосѣда стариннаго друга отц а его. 
Адель была тиха, снизходительна, береж
лива, любила мужа, который платилъ ей 
темъ же , и оба съ нетерпѣніемъ ждали 
столь желаемой всѣми молодыми супру
гами минуты, когда плодъ взаимной люб



ви связываетъ ихъ еще тѣснѣйшими уза
ми. Теодоръ избралъ супругу совсемъ 
иную. Эмилія (такъ звали жену его) вос
питывалась въ одномъ изъ тѣхъ пенсіо
новъ, въ которыхъ учатъ всему, изклю- 
чая того, что  нужно знать  доброй же
нѣ и нѣжной матери, и гдѣ получала она 
тр и  года сряду награды за то , что  хо
рошо держалась и танцовала съ шалью. 
Легко угадать, ч то  обѣ пары не долго 
жили согласно. Теодоръ хотѣлъ передѣ
лать все въ отцовскомъ домѣ: по,его сло
вамъ, мебели устарѣли и ихъ нужно бы
ло замѣнить другими новѣйшаго вкуса.— 
“Нѣтъ, говорилъ Евгеній: я на э т о  никог
да не соглашусь; все , что  принадлежало 
отцу моему, должна бы ть для меня дра
гоцѣнно: можно, конечно, найти мебели 
болѣе блестящія; но гдѣ взять другія, ко
торыя бы ему принадлежали?,, “Я думаю 
точно такж е, говорила Адель: э т а  ши
фоньерка нравится мнѣ чрезвычайно по
тому , что  она принадлежала вашей ма
тушкѣ.,, — Эмилія пожимала плечами и 
презрительно улыбалась. Скоро уговорила 
она мужа разойтись съ людьми, имѣющи
ми столь грубый вкусъ, что  могли при-
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вязаться къ ветоши. Рѣшились разлу
читься и братья раздѣлились.

Теодоръ нанялъ въ самой блестящей 
части  Ііарижа лавку, которой огромный 
фасадъ можно было великолѣпнымъ обра
зомъ украсишь, и на другой день всѣ ио 
куства собраны были для отдѣлки это
го дворца: архитекторы , скульпторы, 
живописцы, всѣ туш ъ нашли работу: ге
ній истощился, ч то  бы украсить лавку. 
Двойный рядъ колоннъ представлялъ въ ма
ломъ в и дѣ Пропилеи, или [ I арше нонъ: в ну и; ри 
вездѣ золото, бронза и черное дерево отра
жались въ богатыхъ зеркалахъ; легкія тка
ни, искусно собранныя, или падающія вол
нистыми складками, приносили двойную 
пользу: привлекали вниманіе проходящихъ 
и заслоняли яркій свѣтъ, невыгодный для 
продажи товаровъ недобротныхъ. Когда 
всѣ э т и  чудеса были устроены, Теодоръ 
не безъ удивленія увидѣлъ, что  приданое 
жены его было едва достаточно для ихъ 
уплаты: онъ хотѣлъ сократи ть  подан
ные ему счеты; но Эмилія замѣтила ему, 
ч то  неприлично торговаться съ геніями 
и что  нельзя слишкомъ дорого заплатишь 
за изящное произведеніе, привлекающее?



всеобщее вниманіе. Въ самомъ дѣлѣ, всѣ 
проходящіе останавливались передъ этимъ 
маленькимъ монументомъ, воздвигнутымъ 
тщеславію купца: одни смотрѣли на не
го съ глупымъ удивленіемъ; другіе насмѣш
ливо улыбались. Между тем ъ молодые 
супруги начали убирать свои покои и 
покупали все, ч то  прихоть и мода изоб
рѣли красивѣйшаго; и послѣ того ввѣри
ли магазинъ свой повѣреннымъ, за кото
рыми никогда не надзиралъ глазъ хозяина.

Зима наступила: Эмилія начала ѣз
дить по баламъ , и вездѣ удивлялись ея 
приятности и легкости, которымъ бы 
лучшія наши танцовщицы могли позави
довать. Всякой выхвалялъ ея красоту, ея 
таланты , и бѣдный Теодоръ, съ кото 
рымъ она никогда не танцовала, благода
рилъ небо за т о  9 ч то  оно даровало ему 
супругу, столь совершенную. Весной, Э- 
милія, читавшая въ романахъ прелестныя 
описанія чистыхъ удовольствій, которы
ми наслаждаются въ деревнѣ, заставила 
мужа нанять прекрасную дачу на бере
гу Сены. Теодоръ нашелъ, что  э т а  ма
ленькая сельская прихоть была весьма 
благоразумна. Домъ наняли; молодые су-



тіруги проводили там ъ по т р и  дня въ не
дѣлю и всегда приглашали туда всѣхъ дру
зей своихъ, которые платили за обѣдъ 
комплиментами, лестными болѣе для Эми
ліи, нежели для Теодора. Однакожъ они 
сознавались, что  послѣдній угощалъ, какъ 
нельзя лучше, и ч то  нельзя было благо
роднѣе разоряться. Парижъ полонъ т а 
кими друзьями, которые тотчасъ  послѣ 
обѣда смѣются надъ своими Амфитріона
ми.

Мы приближаемся ко времени несча
с т ія  Теодорова. Ліена его умерла на слѣ
дующую зиму; т е с т ь  потребовалъ возвра
т а  иридаиаго; безпокойные заимодавцы 
пришли толпою. Теодоръ, доведенный 
до отчаян ія , въ первый разъ тогда 
увидѣлъ бездну, которую изкопалъ онъ 
подъ своими ногами. Ему казалось, что 
грозный голосъ отц а вопіетъ ему: “за-
чемъ не подражалъ т ы  брату?,, Въ эту 
минуту добрый бращъ Евгеній бросился 
въ его объятія. — “Пока предавался ты  
разсѣянію, я боялся скучать тебѣ моими 
посѣщеніями; теперь слышу, ч то  т ы  не
счастливъ. Нс безпокойтесь, Мм. Гг! при
бавилъ онъ, обращаясь къ заимодавцамъ :



ЗіЗ

я принимаю на себя долги брата; имя 
отца моего обезчещено не будетъ?,, —- 
Однѣ эти  слова , сказанныя человѣкомъ, 
котораго честность всѣмъ была извѣст
на, успокоили заимодавцевъ, и они т о т 
часъ удалились. “Не теряй  духа , приба
вилъ Евгеній : пойдемъ, осмотримъ твой 
магазинъ.,,— Онъ началъ развязывать т ю 
ки и къ удивленію своему находилъ въ 
нихъ только сѣно! — Остановись, братъ , 
кричалъ Теодоръ: я умираю отъ  стыда!—. 
“Довольно: пойдемъ, со мною; счастіе жи
ветъ еще въ родительскомъ нашемъ до
мѣ.,,'— Пришедъ къ себѣ, Евгеній сказалъ: 
‘•'Адель, блудный сынъ возвратился; убьемъ 
тельца упитаннаго.,,—Адель приняла бра
т а  съ величайшимъ радушіемъ, и съ тѣха» 
поръ всегда была съ нимъ чрезвычайно 
ласкова и привѣтлива. Теперь , Теодоръ 
любитъ порядокъ, работу и бережли
вость: онъ самый смѣтливый изъ Евге- 
ніевыхъ повѣренныхъ. Братъ спрашиваетъ 
его иногда: “не хочетъ ли онъ опять же
ниться?,, — Женюсь, когда найду другую 
Адель. — “О! братъ, такъ  видно тебѣ нѳ 
женишься.,, — Адель, слыша э т о т ъ  раз
говоръ бросается мужу на шею, съ нѣж-



ностттію обнимаетъ и проситъ поцѣлуя 
ребенку, котораго она кормитъ.

А. О.
млмдгѵілллмі

СТИХОТВОРЕНІЯ.

Л. X. Беик—фу.

Слышитъ Богъ мольбы людей... 
Слышитъ ЦАРЬ—Царя Царей:
Ноной ч е ст ію  вѣнчаетъ  
Царь т о г о , к т о  дни с ч и т а е т ъ  
Благотворностью одной. —
П розорливость, просвѣщ енье,
И величье, и смиренье...
В о т ъ  нелестны й образъ тв ой ! —- 

Но д о с т а н е т ъ  ли и ск у ст в а  
О писать всю силу ч ув ств а ,
Всю красу души тв оей ? —
Неизмѣнный другъ людей!
Жизнь твол— тсб'ѣ ссвалснье.
Я  ж е—каждое мгновенье 
Посвящу—ЦАРЮ с л у ж и т ь ,
И т е б я —душею ч т и т ь . —•

1 Іюля 1826. С. ВисковатовЪ



Элегія.

Какъ милая дѣва , какъ Ангелъ небесный , 
Манила Надежда меня за собой,
И мчался з а  ю н о ш е й  б ъ  к р а й  н е и з в ѣ с т -

ыый
Мечтаній волшебныхъ таи н ств ен н ы й  рой. 
Въ возшоргѣ л р адость  вкушалъ не зем-

н у ю ,

И сладостны й нектаръ меня насыщалъ;
На райскую п ти ч к у— Н адежду зл атую  
Я скоро навѣки, увы! потерялъ.
Отчасу мрачнѣй и мрачнѣй становилась  
Денница прелестная жизни младой,
И черною туч ею  сердце покрылось,
И вдругъ раскатился  гулъ грома глухой* 
Вспорхнула Надежда—и я одинокій  
О стался въ семъ м ірѣ; св ѣ тъ  ж изни у-

гасъ . . . .
Съ тѣ хъ  поръ для страдальца одинъ неда

лёкій
Отраденъ былъ с м ер т и  желаемый часъ.

Л . К лей.и ено вЪ*



З іб

Ѳ . Н. СлЬпушкину.

О добрый Р усскій  Гезіодъ!
Ты сельской Музою внушенной,
Войдя въ просшый свой огородъ,
Подъ тлѣнью пѣлъ уединенной  
К расу луговъ, долинъ, полей,
Жизнь мірную своихъ с о б р а т ій ;  
Плѣнялись пѣснію твоей :
Вельможа, воинъ и ор атай  —
И Музы, милый нашъ пѣвецъ,
Сплели шебѣ изъ м и р тъ  вѣнецъ.

Но т ы , идя своей ст е зею ,
Н и к т о  к отор ой  не ходилъ,
Ко сч а ст ію  достигнулъ  ею 
И поле новое откры лъ.

Какой прелестны й видъ явился  
Мнѣ по твоим ъ, пѣвецъ, слѣдамъ:
Тамъ ч и ст ы й , какъ хр устал ь , катился  
Ручей по розовымъ цвѣтамъ.
Т у тъ  лугъ обширный и зеленый;
На немъ паслись с т а д а , рѣзвясь.— 
Т у т ъ  бьетъ ст р у ею  ключъ студены й; 
Къ нему, рука съ рукой сп л етя сь , 
И дутъ  п астуш к и  молодыя 
И м ою тъ  кудри золоты я  
Водою свѣтлой, ключевой.
Т утъ  роіца: въ ней п а ст у х ъ  младой



Ходилъ измученный о т ъ  зною,
Искалъ въ тѣ н и  себѣ покою.
А туш ъ, подъ ивовымъ лѣскомъ, 
Пастушка юная, младая,
Тиорца Небесъ благословляя,
Сидитъ съ любезнымъ женихомъ- 
Здѣсь поле: ж а т в а  золотая  ,
Какъ перлы свѣтлы я, б л е с т и т ъ .
А здѣсь в о т ъ  хижинка п р о ст а я ;
На лавкѣ съ ней п а с т у х  ь сидиш ь,
Съ женой съ дѣтьм и, со всей сѣмьею. 
Предъ ними ст о л ъ  с т о и т ъ , покры тъ  
Здоровой я ст в о й  и п р остою .
И в от ъ , предъ Спасомъ помолясь,
За стол ъ  съ домашними с а д и т с я ,
И ѣ стъ  и п ьетъ  благословись;
Потомъ, опять п ерек рестясь  
В с т а е т ъ  и мирно сп а т ь  ложится.
Все э т о , все казалось мнѣ,
Не так ъ , какъ въ миломъ, сладкомъ снѣ, 
Но какъ предъ самыми глазами^

О т ы , к оторы й небесами  
Съ та к о й  щ едр отой  награж дён^
Ч то могъ П оэзіи цвѣтам и  
Всему д а т ь  жизнь, какъ Оберонъ !
Ты силой тай н аго и ск у ст в а ,
Плѣняя милой простотой ,
Влилъ въ насъ невѣдомыя чувства. —> 
Собратъ признательнѣйшій твой

а



Тебя ч т и т ъ  искренней хвалой;
П рими дань юноши п р остаго ;
Ты слабость  извини мою :
О тъ  сердца я хвалу пою —
Д ать  въ даръ не нахожу инаго.

Крес7пълиинЪ МіисаилЪ Сухановѣ.

Л Л Л іѴ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ И Л Л Л

Тру С уыістЪ и У  голбникЪ.

С к а зк а .

Зимою
Ранехонько часу въ ш естом ъ ,
Ш елъ Т рубочистъ  въ к а к о й -т о  домъ— 

Бъ рукѣ фонарь съ м етл ой  , 
Веревка съ шаромъ за плечомъ,—

А Угольникъ, с т у ч а  съ мороза каблуками, 
Шелъ за возами.

Случилося ст о л к н у т ь ся  имъ;
И Угольникъ плечомъ своимъ  
Задѣлъ порядкомъ Т рубоч и ста;
А т о т ъ ,  обидѣвшись, хв ат и л ъ  
М етлой невѣжду и так ъ  ч и с т о ,

Ч т о  въ снѣгъ его свалилъ.
И зашумѣли:

с<Ты замаралъ, оселъ, меня!,,
—Н ѣтъ, о т ъ  т еб я  весь въ сажѣ я! —
И дѣло шло оп я ть  къ дуели.
Но къ счастью кто-то ихъ разылкъ,



Такъ помирилъ: “друзья, уй м и тесь! 
Ну, ч т о  дѣлишь вамъ?...П омиритесь: 
Вѣдь ни одинъ изъ васъ не правъ. 
С каж ите сами вы, когда бывало 
Ч тобъ сажа уголь замарала?,,

С. ОлъхипЪ.
ЛЛЛЛ/ѴЛ/ѴѴ- /ѴѴѴЛ.ѴЛ

ЛвстецЬ.
Когда я бѣденъ былъ,
Парѳенъ меня бранилъ;
Когдажь я стал ъ  богатъ  —
Парѳенъ со мной какъ бр атъ !
Но домъ мой вдругъ сгорѣлъ!
Парѳенъ меня презрѣлъ!
Погибъ мой капиталъ —
Парѳенъ изъ глазъ пропалъ!
Поправился я вдругъ,
И самъ не знаю к а к ъ , —
Парѳенъ оп я ть  мнѣ другъ!
Ж ивутъ ли люди так ъ ?

Не т р у д н о  въ свѣтѣ  ж и т ь ,
Какъ жилъ Парѳенъ со мной;
Но не грѣщноль к р и в и ть  
Парѳену т а к ъ  душой?

Н . С/сородцліовЪ.



32 О

Бостогнбсе Анекдотбі ѣ).

Нуширванъ, Царь П ерсидск ій , любилъ 
разсказы вать, какимъ образомъ ч ув ств о
ваніе сп р аведл и вости  въ первый разъ по-, 
разило его умъ. “Однажды, въ м олодости  
моей, говаривалъ опъ: увидѣлъ я человѣка, 
к оторы й  бросивъ камень въ собаку, пере
ломилъ ей ногу. С п устя  м и н уту , мимо 
эт о го  человѣка пробѣжала лошадь и уда
ривъ его задомъ, переломила ему ногу. Но 
едва только отскакала она нѣсколько са
женъ, какъ нога ея попала въ трещ и н у и 
переломилась. Съ удивленіемъ и благоговѣ
ніемъ смотрѣлъ я на все э т о , и съ тѣхъ  
поръ страш и лся  соверш ить преступленіе.,, 

Керимъ-Ханъ, Ш ахъ П ерсидскій , умер
шій въ 1779 году, ч а с т о  разсказывалъ 
анекдотъ, случившійся съ нимъ въ моло
д о с т и . “ Л былъ бѣднымъ солдатом ъ , гова
ривалъ онъ: въ арміи Н адиръ-Ш аха и нуж
да заставила меня у к р асть  у сѣдельника 
вы ш итое золотом ъ сѣдло, к отор ое прине
сено было для починки. Вскорѣ узналъ я, 
ч т о  несчастны й сѣдельникъ заключенъ въ 
тем н и ц у  и осужденъ на висѣлицу. Совѣсть

*) ■* Изъ Journal des dames et des modes. 
Francfort 1826



оказала мнѣ, ч т о  долженъ я сдѣлать, и я 
отнесъ свою покражу на т о  самое м ѣсто, 
откуда п охи ти л ъ  ее/ Я дожидался до тѣ хъ  
поръ, пока пришла жена сѣдельника. Уви
дя сѣдло , она вскричала о т ъ  р а д о ст и  , 
упала на колѣна и стал а  п р о си т ь  Бога, 
что бы онъ даровалъ возвративш ему сѣд
ло гораздо лучше и богаче этаго* Я  
очень увѣренъ, обыкновенно съ улыбкою 
присовокуплялъ Керимъ, ч т о  желаніе доб
рой женщины много способствовало къ 
моему возвышенію.,,

Въ ц арств ован іе Гарунъ -  ал -  Рашида , 
жилъ въ Багдадѣ знамениты й А стрологъ , 
по имени Абу-Маширъ. Взоры его проника
ли въ сокровеннѣйшія тайны  небесныя •, 
онъ замѣчалъ даже малѣйшія уклоненія едва 
видимыхъ звѣздъ, и если случались меж
ду планетами какія нибудь необыкновен
ные феномены, т о  въ т у  же м и н уту  узна-? 
валъ ихъ. Ему извѣстны  были тайны я ве
щи ; одинъ взглядъ *на тв ер д ь  небесную  
открывалъ ему будущее. Т аи н ства Каба
л и сти к и  были для него игрушкою, и онъ 
почитался совершеннымъ знатокомъ въ 
к ск уствѣ  землегаданія.

Нуманъ, любимецъ Калифа, пользовался 
чрезвычайными м илостям и своего Госуда
ря; но имѣлъ однажды н есч аст іе  лишишь-



ся ихъ: онъ страш ился  даже за свото
жизнь. Въ таком ъ отчаянномъ положеніи 
Ну малъ рѣшился и ск а т ь  убѣжища у Ма- 
шира.

“Сынъ м ой, сказалъ ему мудрецъ: я 
могъ бы укры ть т еб я  о т ъ  преслѣдованій 
Калифа, если бы не было при немъ одного 
А стролога, к отор аго  обширная ученость 
с т р а ш и т ъ  меня. П остараю сь однако омра
ч и т ь  его глаза, и всѣ его усилія, откры ть  
т в о е  убѣжище, будутъ  безполезны.

Напрасно Г ару нъ-ал-Рашидъ разсылалъ 
своихъ воиновъ: нигдѣ не могли оты скать  
Ыумана. Раздра;кенный Калифъ, призвавъ къ 
себѣ придворнаго Астролога, приказалъ ему 
у п о т р еб и т ь  всѣ с р е д с т в а  для откры тія  
убѣжища бѣглеца.

“Повел и тель  правовѣрны хъ! сказалъ 
А стрологъ, послѣ внимательнаго совѣща
нія съ небесными свѣтилами: человѣкъ, ко
т о р а го  т ы  ищешь, ск ры вается  на золо
том ъ  остр ов ѣ , находящемся въ кровавомъ 
морѣ, к отор ое окру «\ено мѣдными стѣнами.

Гарунъ покачалъ головою, услышавъ 
э т о т ъ  загадочный о т в ѣ т ъ . Познанія его въ 
Географіи не позволяли ему сомнѣваться 
въ сущ ествов ан іи  золотаго о ст р о в а  и кро
ваваго моря. “На" э т о т ъ  разъ, думалъ онъ: 
созерцатель небесъ сказалъ неудачно. Впро
чемъ увидимъ. ,,



Вскорѣ однако великодушный Калифъ 
забылъ проступки  К у мана. Прежняя при
вязанность къ своему любимцу пробудилась 
въ немъ; онъ горѣлъ нетерпѣніемъ узнать  
убѣжище несчастнаго изгнанника, к отор а
го ни лазутчики его съ аргусовыми гла
зами, ни прозорливость его Астролога, не 
могли отк р ы ть .

Повелитель правовѣрныхъ приказалъ 
провозгласить по всѣмъ улицамъ Багдада, 
ч т о  онъ прощ аетъ Ну мана и призы ваетъ  
его къ себѣ. Нуманъ, имѣя полную довѣрен
ность къ словамъ своего Государя, вскорѣ 
является къ нему, падаетъ къ подножію  
его престола и изъясняетъ свою благодар
н ость  въ самыхъ пламенныхъ выраженіяхъ* 
— “Не будемъ болѣе говоришь объ этом ъ , 
прервалъ его Калифъ: скажи мнѣ только;
гдѣ т ы  скрывался?,, — Государь! отвѣчалъ  
Нуманъ! мудрый Абу-Маширъ далъ мнѣ у- 
бѣжище въ своемъ домѣ, посадилъ въ мѣд
ный котелъ, опрокинулъ на меня золотую  
ступ к у  и потом ъ наполнилъ котелъ кро
вію.—Гарунъ-ал-Рашидъ изумился и поклял
ся своего бородою загладить несправедли
в ость , сдѣланную имъ втайнѣ своему 
Астрологу.



Книжнбіл ИзвЪстіл.

Ч ет в ер т о е  изданіе Васенъ и СказокЪ 
Александра Шзлхайловау напечаіг .шюе предъ 
симъ за п я ть  лѣтъ (въ 1821 году) давно 
разкуплено. Между тем ъ  Сочинитель, на
писавъ вновь довольное число Басень и 
Сказокъ и исправивъ по возможности  
прежнія, приступилъ нынѣ къ пятолщ из-* 
данію, к отор ое с о с т о я т ь  будетъ  изъ трехъ  
отдѣ лен ій , или ч астей . Въ первой помѣ
чены  собственно так ъ  называемыя Басищ 
или Апологи и Лритъи; во в тор ой  Сказкщ 
въ т р е т ь е й  ОпытЪ о разсказѣ Басни и раз
боръ нѣкоторыхЪ образцовыхъ Васенъ лцъ- 
гиихЪ Россійскихъ ФабцлистовЪ. Изданіе сіе 
п еч а т а ет ся  въ 8 ку большаго формата на 
хорошей бумагѣ ч етк и м и  и красивыми 
буквами, а, если будетъ  довольное число 
подписчиковъ , т о  ук р аси тся  , сверхъ 
ф ронтисписа, или заглавнаго л и стк а , ис
кусно гравированными картинкам и, а мо
ж ет ъ  бы ть и п о р тр ето м ъ  Сочинителя. 
Первая книжка, содержащая въ себѣ 54 
Басни, отп еч атан а и р аздается  подпищи
камъ. Вторая: Сказкщ вы даетъ въ Сентя
брѣ, а т р е т ія  ОпытЪ о разсказѣ Басниу въ 
Октябрѣ, или по послѣдней мѣрѣ въ Но
ябрѣ мѣсяцѣ. Подписка на сіе  пятое изда
ніе принимается въ С. п. бургѣ, у самаго



Сочинителя, А. Е. Измайлова 5 класса, ж и
вучаго и Пескахъ, п р оти в ъ  бассейновъ, 
или прудовъ, въ каменномъ тр ехъ этаж н ом ъ  
домѣ наслѣдниковъ Моденовыхъ № Зоб; въ 
книжныхъ магазинахъ А. ф .  Смирдина и  
И. В. Сленииа, а въ Москвѣ у А. С. Ш и
ряева. Подписная цѣна назначается самая 
умѣренная, за всѣ т р и  ч а с т и  і 5 р. За пе
ресылку иногородпымъ прилагать ненуж но. 
Имена подписавш ихся п р и п еч а т а ю тся  при  
3 ч а сти .

Первая книжка, т .  е. Басни , п р о д а ет 
ся особо по б р. Иногородные прилагаю тъ  
за пересылку я5 к. серебромъ.

П риним ается  та м ъ  яге подписка на 
Соъииеиіл еЪ стихахЪ и вЪ прозѣ Александра, 
Изліайлова , еЪ двцхЪ ъастлхЪ. Въ первой час
т и ,  которая  оканчивается уже тиснен іем ъ и  
выдешъ чрезъ недѣлю, помѣщена П роза , какъ 
т о :  П ов ѣ сти , Разговоры, Письма, Разсуж 
денія, Рускіе А некдоты , и т .  пд а во в т о 
рой разныя ллѣлкія ст и х о т в о р е н ія , кромѣ 
Васенъ и СказокЪ, кои, какъ выше значитъ, 
и зд а ю т ся  особо. Если число подписчиковъ  
будетъ  д о ст аточ н о: т о  и сіе  изданіе укра
с и т с я  т а к ж е  виньетам и и гравирован
ными картинкам и. Подписная цѣна за обѣ 
ч а с т и  какъ для здѣшнихъ, т а к ъ  и для  
ииогородныхъ і о р. Имена подписавш ихся  
будутъ  припечатаны  при послѣдней ч а с т и .



По окончаніи подписки и по выходѣ книгъ 
цѣна на оныя в озв ы си тся .

У И здателя Б лагоиажорепнаео можно 
еще получать Журналъ сей за 1 8 18 , 1 8 1 9 ,  
1820,  1821,  1822,  1828,  1824,  гл 1825 годы 
за самую деш евую цѣну, каждый годъ по
рознь по пятнадцати , а за всѣ воселіъ лѣтъ  
вм ѣстѣ  по спщ рублей безъ пересы лки. На 
пересылку же за каждый годъ особо при
л агается  по 5 р., а за всѣ восемь годовъ 25 р.

Календарь МцзЪ па 1826 годѣ, издан
ный А. ИзліайловыліЪ и П. ЯковлввыліЪ, 
п р о д а ется  въ книжной лавкѣ А. ф .  Смир
дина, ч т о  у Синяго м о с т а  и  у Издателя  
Б лагоиажореннаго. Цѣна і о р. въ бумаж
номъ футлярѣ. Иногородние прилагаютъ  
за пересылку 2.5 к. серебромъ.

мч/ѵиѵи/ѵиѵц



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
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ОБЯЗАННОСТИ ОТЦЕВЪ.

Самое лучшее занятіе человѣка въ 
продолженіи его жизни, составляетъ по
печеніе о его дѣтяхъ. Онъ долженъ упо
треблять все свое знаніе, что  бы сдѣлать 
ихъ счастливыми. Отеческая любовь темъ 
болѣе достойна удивленія , ч то  личная 
выгода, смѣшиваясь со всѣми прочими чув
ствованіями, ничтожна въ этомъ случаѣ. 
Конечно, добрый отецъ имѣетъ право 
ожидать о тъ  своихъ дѣтей почтенія и 
уваженія; но было бы несправедливо 
требовать отъ  нихъ благодарности и 
взаимнаго вознагражденія за его труды и 
Попеченія. Дѣти не его должники. Онъ 
дѣлаетъ то , что  добрый отецъ сдѣлалъ 
для него; а они, въ свою очередь, сдѣла
ютъ для своихъ дѣтей, ч то  будетъ сдѣ+ 
лано для нихъ самихъ. Таковы узы любви 
и благодѣяній, образуемыя природою!

Но увы! какъ мало людей, въ точно
сти  исполняющихъ отцовскія обязанно-
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сиги; и не потому ли. можетъ быть, 
столько дурныхъ сыновей, ч то  еще болѣе 
дурныхъ отцовъ. Въ самомъ дѣлѣ, счастіе 
собственныхъ дѣтей менѣе всего зани
маешь ихъ: нѣкоторые родители остав
ляютъ ихъ совершенно: но тогда они уже 
не отцы, а все, что  только можно объ 
нихъ сказать, люди. Большая же часть 
почитаетъ дѣтей своихъ какъ бремя, 
которое имъ должно носитъ, какъ ыесча- 
сшіе, ихъ постигшее. Чемъ болѣе у нихъ 
дѣтей, темъ болѣе жалуются они на свои 
бѣдствія. Они живутъ съ ними по необ
ходимости, почти т а к ъ , какъ больныя 
съ подагрою, горбомъ, или неизлечимою 
раною. Для нихъ отеческая любовь есть 
истинная болѣзнь.

Е с т ь  о т ц ы , которые чрезвычайно 
тщ еславятся темъ, что  молено назвать 
великимъ порокомъ. Въ существѣ своемъ 
они не лучше прочихъ. Правда, они при
лагаютъ величайшее попеченіе о своихъ 
дѣтяхъ, жертвую тъ для нихъ деньгами, 
стараю тся дашь имъ, какъ говорится, от-_ 
личное воспитаніе; но всѣ сіи попеченія, 
основаны, большею частію, на корысти, 
т о  е с т ь , нѣкоторые изъ отцовъ упо-



шребляготъ дѣтей своихъ, какъ бы оруді
емъ честолюбивыхъ своихъ замысловъ, или 
глупостей, между темъ какъ другіе, для 
кошорыхъ обязанности отцовскія состав
ляютъ подвигъ, превыше ихъ разумѣнія и 
горячности, охотно п л атя тъ  за воспи
таніе ихъ большія деньги постороннему 
человѣку. Бъ этомъ случаѣ прекрасное 
воспитаніе, которымъ тщ еславятся они 
предъ своими дѣтьми , не что  иное, 
какъ предлогъ освободишься отъ нихъ.

Доримонъ, житель города * * * въ ниж
немъ Лангедокѣ, самый пусты й человѣкъ 
въ своей провинціи. Занимаясь безпрерыв
но смѣшными проэктами и идеями, чуж
дыми самому себѣ и своимъ роднымъ, онъ 
не радѣетъ о своей торговлѣ, сѣмействѣ 
и управленіи своего имѣнія. Когда с т а р 
шему его сыну исполнилось 12 лѣтъ, т о  
онъ, наскучивъ излишнею его живостію и 
рѣзвостію, которыя часто безпокоили 
его, сказалъ: “время уже отправить Ал
фреда учиться въ столицу.,, Напрасно 
мать приводила причины, упрашивала сво
его мужа, ч то  бы онъ не удалялъ отъ  
нея сына—Доримонъ былъ непреклоненъ. 
Онъ думалъ, что  Алфредъ нигдѣ не мо-



жешъ получить лучшаго воспитаній, какъ 
въ училищахъ Парижскихъ; и такъ  запи
сали его въ училище Великаго Лудовика. 
Алфредъ не имілъ дурнаго нрава; но бу
дучи избалованъ своею матерью и пренеб
реженъ отцемъ, по необходимости при
выкъ онъ исполнять свои прихоти. Сынъ 
Доримона вступилъ въ такой возрастъ, 
въ которомъ характеръ ребенка прини
маетъ формы и оттѣнки , остающіяся 
на всю жизнь; и потому-то удаленіе Ал
фреда изъ отеческаго дома, было для него 
величайшимъ кесчастіемъ. Въ училищѣ, 
правда, не потворствовали его капризамъ; 
но тамъ не было такж е ни того сниз- 
хожденія, ни тѣхъ внимательныхъ попе
ченій и нѣжной заботливости, которыя 
трогаю тъ дѣтей и съ пользою противо
борствую тъ ихъ дурнымъ наклонностямъ. 

'Алфредъ увидѣлъ, ч то  онъ, среди своихъ 
товарищей, оставленъ былъ самому се
бѣ. Безъ подпоры и совѣтовъ, не имѣя 
путеводителя и получая строгіе выгово
ры отъ  своихъ учителей, сдѣлался онъ 
упрямымъ, своевольнымъ, непокорнымъ, и 
наконецъ—негодяемъ. Доримонъ почти не 
безпокоился о своемъ сынѣ: онъ не со



мнѣвался, ч то  бы Алфредъ, находясь въ пер
вомъ Парижскомъ училищъ, не получилъ 
прекраснаго воспитанія.

Впрочемъ онъ просилъ одного своего 
приятеля, жившаго въ Парижѣ, имѣть 
надзоръ за его сыномъ и брать его изъ 
училища въ свободные отъ  ученія дни. НО 
это тъ  другъ любилъ удовольствія; образъ 
его жизни и правила скорѣе могли при
вести въ разсѣяніе молодаго человѣка, не
жели поселить въ немъ любовь къ поря
дочной жизни. Одна только мать, въ пись
махъ своихъ, исполненныхъ нѣжности, 
совѣтовала Алфреду бы ть трудолюби
вымъ и благоразумнымъ: но болѣзнь по
хитила э т у  бѣдную м ать столь внезап
но, ч то  сынъ ея не имѣлъ времени пркѣ- 
хать къ ней за благословеніемъ.

Прошло -три года съ тѣхъ поръ, какъ 
Алфредъ былъ въ училищѣ. Отецъ не хо
тѣлъ брать его къ себѣ въ вакантные 
дни, говоря, ч то  этимъ отвлечетъ его 
отъ ученія. Между темъ Доримонъ о т 
правился въ Лондонъ. Проѣзжая Парижъ, 
увидѣлся онъ съ сыномъ въ самый день 
раздачи наградъ. Алфредъ хотя былъ са
мымъ негоднымъ воспитанникомъ, но очень



понятенъ къ наукамъ: онъ получилъ одну 
изъ наградъ, и съ гордостью предсталъ 
съ нею предъ отца. Послѣ этого бѣдный 
Доримонъ уже не сомнѣвался, чтобы .Ал
фредъ не былъ добрымъ сыномъ. Разцѣло- 
вавъ его и въ восхищеніи своемъ оставя 
ему полный кошелекъ золота, въ т о тъ  
же вечеръ отправился онъ въ Кале.

‘ Доримонъ провелъ нѣсколько лѣтъ !въ 
Англіи; а Алфредъ жилъ въ училищѣ не 
слыша никогда о своихъ родственникахъ, 
какъ будто никогда и не имѣлъ ихъ. Но, 
по несчастію, не э т о  огорчало его. На
добно сказать, ч то  въ осмнадцать лѣтъ 
былъ онъ совершеннымъ негодяемъ.

Наконецъ Доримонъ возвратился въ 
свою провинцію и думая, ч то  лѣта Ал
фреда уже не позволяютъ ему долѣе оста
ваться въ училищѣ, велѣлъ ему приѣ- 
х ать  къ себѣ. Каково же было изумленіе 
и горесть этого неблагоразумнаго и не
счастнаго о тц а , когда замѣтилъ онъ 
чрезъ нѣсколько дней, ч то  Алфредъ слиш
комъ далекъ отъ  того, ч то  бы бы ть со
вершеннымъ молодымъ человѣкомъ! Онъ 
имѣлъ большіе недостатки и самые гну
снѣйшіе пороки. Доримонъ всякой день



сокрушается объ этомъ, а все еще не 
знаетъ настоящей причины.

Нѣсколько мѣсяцовъ. тому назадъ про
ѣзжая чрезъ городъ я остановился у 
бѣднаго Дорммона. Онъ открылъ мкѣ свои 
горести. Какъ несчастливъ я ! сказалъ 
онъ. Я ничего не упустилъ для воспита
нія моего сына, помѣстивъ его въ лучшее 
Парижское училище. Тамъ выучился онъ 
Математикѣ, Исторіи, Географіи, Англий
скому, Латинскому- и Греческому язы
камъ. Погречески, другъ мой! При всемъ 
томъ онъ гордъ, золъ, любитъ картеж 
ную игру, предается распутству  и не и- 
мѣетъ ко мнѣ ни малѣйшаго почтенія.,, 
Доримонъ! сказалъ я несчастному моему 
другу; не Греческій и не Латинскій язщ- 
ки составляютъ хорошее воспитаніе. 
Какъ ни просвѣщай и пи старайся усовер
шенствовать разумъ, но если не обра
тишь вниманія на улучшеніе сердца, т о  
такое воспитаніе произведетъ только 
великихъ и знаменитыхъ злодѣевъ. Для 
образованія сердца ребенка, первымъ его 
наставникомъ долженъ бы ть отецъ.

СЪ Франц. X .
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В Ы С О К О М Ѣ Р Н Ы Й .

Твердость, сила душевная и даже гор
дость не имѣетъ ничего общаго съ высо* 
комѣріемъ. Разность между ними столь 
замѣтка, что  нельзя неудивляться тому, 
какъ многіе ихъ смѣшиваютъ. Примѣры 
такого страннаго смѣшенія наиболѣе на
ходятъ въ вельможахъ и въ людяхъ, вы- 
ш ед тихъ изъ ничтожества. Разсмотрите 
большую часть этихъ господъ: почти всѣ 
они см отрятъ съ презрѣніемъ на тѣхъ, 
которые говорятъ съ ними, и едва удо
стой каютъ поклономъ людей, которые 
думаютъ, ч то  вѣжливость должна быть 
взаимна! Никогда не имѣли они понятія, 
ч то  такое настоящее величіе и досто
инство. Правда, въ этомъ о тчасти  ви
новато счастіе, которое почти всегда 
возноситъ на высшую степень общест
ва минутныхъ своихъ любимцевъ. Пере
несенные вдругъ къ почестямъ и могуще
ству, они забываютъ, откуда вышли и 
вовсе не заботясь 6 томъ, ч т о  бщ ла
сковостію и снизхожденіемъ заставить 
прости ть  неожиданное свое возвышеніе, 
увлекаются почти за предѣлы человѣче-



ства. Прочіе люди, въ глазахъ ихъ, не что  
иное, какъ бѣдныя созданія, которыми 
можно управлять, съ розгами въ рукахъ. 
Правило ихъ поступковъ составляютъ 
слова: я такЪ хоъц, сопровождаемыя
спѣсью и высокомѣріемъ глупаго счаст
ливца.

Клииіасъ пришелъ пѣшкомъ въ Па
рижъ изъ своей провинціи, гдѣ всѣ Клиніа- 
сы, ■ отъ ошца до сына, занимаютъ долж
ность придверниковъ. Нѣсколько лѣтъ 
тому назадъ видѣли Клиніаса въ рубиіцѣ, 
искавшаго обѣдовъ въ городѣ и предмѣ- 
стіяхъ. Съ этой  минуты сталъ онъ у- 
тверждать, что  взойдетъ на высочайшую 
степень, и вотъ онъ, въ самомъ дѣлѣ, 
занялъ одну важную должность. Всякой 
другой на мѣстѣ Клиніаса испугался бы; 
но Клиніасъ имѣетъ росту  5 футъ, 8 
дюймовъ и отличается праводушіемъ, ко
торое не ч то  иное, какъ безстыдство. 
Голосъ у него сильный и звучный; превос
ходно и съ увѣренностію декламируетъ 
онъ нѣкоторыя площадныя фразы о зако
новѣденіи и законодательствѣ: вотъ все 
политическое краснорѣчіе Клиніаса! Онъ 
говоритъ: “я рожденъ для самыхъ высо-
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кихъ должностей.,, Ему повѣрили на сло
во, и онъ живетъ теперь въ прекрасномъ 
домѣ, окруженный лакеями и поварами: 
Клиніасъ знаетъ, что  кухня есть  одна 
изъ величайшихъ тайнъ Политики.

Клиніасъ былъ бы лучшимъ Пашею. 
великаго Султана: ему недостаетъ толь
ко двухъ бунчуковъ, и когда выгонятъ его 
изъ службы, шо, безъ сомнѣнія, найдетъ 
онъ себѣ славное мѣсто въ Констан
тинополѣ. Это пренесносный человѣкъ! 
Онъ уничтожаетъ затрудненія, рѣша
етъ  вопросы съ необыкновенною лег
костью. Я тпакЬ хоъц\ вотъ великій аргу
ментъ Клиніаса; но надобно сказать, что 
онъ опирается и на другіе аргументы, 
предъ которыми Краснорѣчіе и Логика 
безсильны.

Но не оставляетъ ли когда нибуль 
Клиніасъ этой спѣси и высокомѣрія? Да; 
если вы увидитё его въ присутствіи лю
дей, которые имѣютъ болѣе его власти 
и могущества, тогда не узнаете Клиніа
са. Вы удивитесь смиренію, изображаю
щемуся въ т о  время на его лицѣ и осо
бенно гибкости его тѣла.

Недавно одинъ человѣкъ, имѣвшій при-



чину жаловаться на худые его _ съ нимъ 
поступки, отправилъ къ нему письмо, на 
которомъ сдѣлалъ слѣдующій адрессъ: Его 
Высокомѣрію М. Г. *** Первый изъ сихъ 
титуловъ о стан ется  при Клиніасѣ да- 
>ке и тогда, когда лишится онъ всѣхъ 
прочихъ.

СЪ Франц .
Л Л Л  Л Л Л Л Л Л  'Ѵ Ѵ І/Ѵ И

В Ѣ Ж Л И В О С Т Ь .

Вѣжливость во франціи есть  ходя
чая монета: только почти на нее и нѣтъ 
скупыхъ. Вообще расточаю тъ ее съ уди
вительною легкостію; но она всегда воз
вращается и нельзя сказать, ч то  бы это  
были потерянныя деньги: всякой увѣренъ, 
что въ этомъ случаѣ получитъ вѣр
ные проценты. Сѣютъ вѣжливость для 
того, ч то  бы пожинать. Вѣжливость 
есть такая  вещь, которая отличаетъ 
француза гораздо больше, нежели всѣ ре
месла и искусства. Въ Лондонѣ , Римѣ , 
Петербургѣ и въ Новомъ Свѣтѣ французъ 
носитъ печать вѣжливости первобытной. 
Впечатлѣніе оной изглаживается лишь 
только временемъ; но онъ всегда сохра-



няешъ нѣкоторые слѣды ея въ своемъ 
обращеніи. Она измѣняетъ ему подъ вся
кою личиною, подъ всякимъ нарядомъ.

французы самый вѣжливый народъ въ 
мірѣ. Этого достоинства не оспорива
ю тъ у нихъ даже и завистливые чуже
земцы.

Въ вѣжливости придворнаго человѣка 
замѣтно какое-то подобострастіе. Если 
онъ привѣтствуетъ  полезнаго для себя 
чиновника, служащаго при финансахъ, или 
при какомъ нибудъ Министерствѣ, т о  
голова его прирастаетъ, такъ  сказать , 
къ плечамъ, а тѣло мгновенно сгибается, 
и отъ  такого потрясенія происходитъ 
въ сей куклѣ родъ смѣшной каррикатуры, 
о тч асти  забаввохг и о тч асти  достой
ной жалости.

Купецъ улыбается покупщику, вошед
шему въ его лавку. Онъ встаетъ , с у е ти т 
ся около сего случайнаго счастливца, 
с тар а ется  отгадать, прочесть въ его 
глазахъ особенный его вкусъ; услужливая 
его гибкость предупреждаетъ его прихо
т и  и причуды. Вѣжливость купца озна
меновывается любовію къ барышамъ. 
Впрочемъ это  честная польза и ироизво-



димая ею вѣжливость есть  достоинство 
коммерческое.

Холодная и сухая вѣжливость, отли
чаетъ человѣка, занимающагося законами. 
Въ ней почти всегда замѣтна спѣсь пе
дантства 'въ борьбѣ съ повелительнымъ 
закономъ необходимости и уздою обычая. 
Тяжелая поступь Ѳемиды сообщается, во 
ссѣхъ дѣйствіяхъ, ея клевретамъ.

Офицеры французскіе во всѣ време
на обязаны были представлять своихъ 
соотечественниковъ въ иностранныхъ 
земляхъ. Нѣтъ сомнѣнія , ч то  они очень 
хорошо выполнили э т у  обязанность, ибо 
вездѣ пользуемся' мы доброю славою на 
счетъ нашей вѣжливости. Притомъ же , 
такое порученіе довольно трудно и .ще
котливо, потому ч то  вѣжливость почти 
несовмѣстна съ войною, и сопровождаю
щими ее проказами. Офицеръ француз
скій есть, можетъ бы ть, лучшій образецъ 
настоящей французской вѣжливости. Ка
жется, ч то  мундиръ и шпага придаютъ 
эту приятную наруж ность, э то т ъ  ры
царскій видъ, которые облекаются при
томъ еще блескомъ общественныхъ доб
родѣтелей.

Сб ф рап ц . X.



КАКОВЪ ОТЕЦЪ, ТАКОВЪ И СЫНЪ.

КаковЪ отеіф, таковЪ и сынЪ\...дто 
странное мнѣніе обратилось въ послови
цу, принятую во всѣхъ Грамматикахъ. 
Сколько примѣровъ опровергаютъ оную! 
Какой сыпь можетъ бы ть увѣренъ, что 
онъ похожъ на своего отца?

Слово: разн ообразіе , каж ется,' при
няла природа своимъ девизомъ; а потому 
это  неосновательное предположеніе, что 
сынъ созданъ по образу своего отца и 
долженъ покаряться сему сходству, 
оскорбляетъ ее.

Воспитаніе и тал ан ты  природные 
разрушаютъ нравств еныое родство, соеди
няющее дѣтей съ отцомъ, хотя бы сей 
послѣдній жилъ въ грубомъ невѣжествѣ.

Орлы не раждаютЪ еолцбей, сказалъ 
Горацій. Это прекраснѣйшая и поэтиче
ская фигура. Ко люди не орлы, или луч
ше сказать, нельзя сдѣлать сравненія 
между безмозглыми существами и таки
ми, которыя имѣютъ способность раз
суждать.

Собака доброе и отважное животное; 
но если вы не обучите ее, т о  она сдѣ~



лается злою, лукавою и воровкою — и 
сколько притомъ еіце она противится 
неутомимымъ стараніямъ хозяина!

КаковЪ отецо, таковЪ и сынЪІ Эта 
мысль, утѣшительная для глупаго чело
вѣка, рожденнаго отъ  отца умнаго , или 
отличившагося какимъ нибудь даровані
емъ, и несносная для т о г о , котораго о- 
тецъ осужденъ на жалкую посредствен
ность , не будетъ имѣть успѣха въ об
ществѣ.

СЪ Франк,. X.
Л Л А Л Л Л Л Л Л Л .Х Л Л Л Л

ПУТЕШЕСТВІЕ ВЪ ВЕРСАЛЬ *).

Госпожа Рондонъ какъ нельзя лучше 
соотвѣтствовала своему имени и рев
ностно старалась поддержать его , т о  
есть: она была чрезвычайно жирна, оди
накова какъ въ вышину, такъ и въ шири
ну. Это необыкновенное дородство п р і
обрѣла она еще въ своей юности, при 
помощи несмѣтнаго богатства, которое

*) Изъ книги: Surite des souvenirs démon 
grand père, par madame la comtesse du Nardouet. 
A Paris. 1824*



мужъ ея-игрокъ расточилъ менѣе, неже
ли въ полтора года. Впрочемъ Гжѣ Рон- 
донъ остался прекрасный гардеробъ, по
лученный ею въ приданое, а приданое, ко
торое встарину давали дѣвицамъ, доста
точно было на всю ихъ жизнь.

Мужъ Гжи Роидонъ умеръ очень кста
т и . Вѣрная его подруга не лишилась бод
рости, продала доставшееся ей неболь
шое движимое имѣніе, выговоривъ толь
ко для себя одну довольно красивую ком
нату; но доходъ, приносимый наличнымъ 
ея капиталомъ, былъ такъ  скуденъ, что 
она едва имѣла дневное пропитаніе. Впро
чемъ болѣе и не нужно было для раз- 
счетливой женягины, которая кухню свою 
замѣняла чужими.

Гореспіь Гжи Роидонъ о потерѣ до- 
рогаго ея супруга, не перемѣнила весела
го ея нрава. Довольно было и того, что 
она налагала на себя принужденіе во все 
т о  время, въ которое приличіе требуетъ 
о тъ  вдовы имѣть слезы на глазахъ, если 
она не имѣетъ большаго сердечнаго сокру
шенія.

Однимъ словомъ , Гжа Рондонъ была, 
говоря простонароднымъ языкомъ, une



mère la joie, un vrai bout en train. Для 
тѣхъ, которые держатъ откры ты й  столъ, 
иногда бываетъ очень приятно видѣть у 
себя людей подобнаго разбора, освобож
дающихъ хозяина дог>?а отъ  старанія, вре
менемъ до крайности скучнаго, занимать 
гостей своихъ. Хорошій тонъ и ограни
ченный умъ, вотъ всѣ средства Гжи Рон- 
донъ, съ которыми однакожъ она, какъ 
нельзя лучше, исполняла э т у  обязанность 
за столомъ, или во время игры послѣ хо
рошаго обѣда.

Туалетъ Госпожи Рондонъ и веселый 
ея нравъ доставляли ей входъ въ лучшіе 
Парижскіе домы. Она почти не' замѣчала 
своей бѣдности; самолюбію ея лестно 
даже было, ч то  она умѣла сохранить 
много друзей, лишась того, что  привле
каетъ ихъ и обыкновенно удерживаетъ.

Между темъ, если барометръ показы
валъ дождь, Госпожа Рондонъ дѣлалась го
раздо круглѣе, нежели когда нибудь, испу
скала тяжелые вздохи, т ѣ  сердечные вздо
хи, на которые она была бережлива со 
времени кончины дорогаго своего супру
га, и вотъ причина ея скорби. Дождь дѣ
лалъ мостовую очень скользкою, слѣдст-
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венно ей стоило большаго труда дойти, 
переваливаясь съ боку на бокъ, къ добро
хотной приятельницѣ, которая въ этотъ  
самый день ожидала къ себѣ обжорливую 
вдовушку. Нейти же туда, было невозмож
но. Какъ пропустить случай, бы ть при 
вскрытіи Аміенскагопастетпа,или индѣйки 
съ трюфелями? Скорѣе бы презрѣла она я- 
рящееся море...фіакръ надобно нанять; 
притомъ какъ выдти изъ него у подъѣзда, 
куда съѣжаются гости  въ ще гольскихъ эки
пажахъ; а если пройти въ заднія ворота че
резъ большой дворъ, т о  такж е можно было 
вымочиться и замараться въ грязи, какъ 
и пришедши изъ дома пѣшкомъ. Надобно 
зам ѣтить, ч то  въ ея время фіакръ вовсе 
не походилъ на нынѣшній. Его носили 
несчастные усталые люди и онъ почи
тался  неблагороднымъ экипажемъ!.,..

Г-жа Рондонъ, послѣ зрѣлыхъ раз
мышленій о всѣхъ сихъ неудобствахъ, 
настоящихъ и предстоящихъ, будучи 
однажды приглашена къ обѣду на дру
гой конецъ Парижа, въ самое ненаст
ное время, рѣшилась нанять порт
шезъ, который бы принесъ ее къ самой 
лѣстницѣ дома. Она утѣшалась темъ



■что неимѣющіе экипажа, будутъ смот
рѣть на нее такж е, какъ на многихъ 
придворныхъ дамъ, и восхищенная этою 
счастливою мыслію, то тч асъ  послала за 
портшезомъ.

Но ахъ! не хорошо иногда быть то л 
стою, жирною женщиною '*). Носильщи
ки, увидя ее, испугались и объявили, что  
не могутъ обременить себя такою т я 
желою ношею. Взглянувъ на часы , Гжа 
Рондонъ пришла въ отчаяніе. ^Наступило 
время обѣда у Президента ф .; а онъ, ни 
для кого на свѣтѣ не пропускалъ этого 
времени, ибо зналъ, ч то  разогрѣтый 
обЪдЪ нинц^а неводится.

Къ том у же Г. ф . уже вышелъ изъ 
возраста волокитства, особенно за вдо
вушками **).

Одинъ вощикъ съ тележкою, но безъ 
лошади, свидѣтель безполезныхъ просьбъ 
Гжи Рондонъ, вызвался о твезти  ее въ 
домъ къ Г. ф . за двойную плату. Требо
ваніе его было справедливо, потому что

*) И мужчиною! Приміъ. И зд- Благон. •
**) Перезрѣлыя дѣвицы хуже молодой 

вдовицы. Нзд.



онъ принималъ на себя бремя двоихъ но
сильщиковъ. Гжа Рондонъ въ радости обѣ
щала ему просимую имъ сумму, и вотъ 
она, къ величайшему своему удовольствію, 
сѣла наконецъ преважно ,въ телѣжку.

Бѣдный вощикъ обѣщалъ ускорить 
свои шаги, что  бы вознаградить поте
рянное время; но вскорѣ замѣтилъ, что 
онъ слишкомъ понадѣялся на свою силу. 
Несмотря однако же на то , двигался онъ 
кой-какъ впередъ съ Гжею Рондонъ, и ко
нечно изнемогъ бы отъ  усталости , если 
бы Небо, тр он утое  жалкимъ его.положе
ніемъ, не помогло ему.

Какой-то вельможа утромъ въ это тъ  
самый день отправясь въ Версаль въ ка
ретѣ  одного изъ своихъ приятелей, а мо
ж етъ  бы ть и неприятелей, приказалъ 
своему кучеру приѣхащь за собою вече? 
ромъ.

Кучеръ, подобно всѣмъ слугамъ боль
шихъ господъ, съ нерадѣніемъ повиновался 
приказанію, Карета , запряженная че- 
тырью сильными лошадьми , едва двига
лась по т о й  же дорогѣ, ведущей къ по
лямъ Елисейскимъ вдоль берега рѣки, по 
которой изнуренный вощикъ тащилщсвою



телѣжку. Бѣдняку пришло на умъ, при
вязать ее къ каретѣ. Мысль э т а  показа
лась ему столь счастливою, ч то  онъ 
тотчасъ привелъ ее въ исполненіе, а самъ 
пошелъ подлѣ телѣжки. Но къ чему слу
житъ въ семъ мірѣ умъ человѣческій? . . , 
Кучеру вздумалось проснуться. Взглянувъ 
на часы, смѣкнулъ онъ , ч то  слишкомъ 
дол го пировалъ въ тракти рѣ  съ УІ а флё
ромъ, Жасминомъ, и проч. и проч., и же
лая вознаградить потерянное время, уда
рилъ по лошадямъ. Онѣ понеслись .во весь 
опоръ.

Вош,икъ бросается за своею телѣж
кою, бѣжитъ, что  есть  силъ и, не мо
жетъ догнать ее. уставъ до смерти, ед
ва переводя духъ, остановился онъ нако
нецъ и со вздохомъ проводилъ ее глазами.

Гжа Рондонъ кричитъ, приходитъ въ 
отчаяніе; никто не слышитъ ее и она 
Лишается чувствъ.

Проклятый кучеръ въ полпьяна не 
видитъ, не слышитъ ничего. Страхъ ли
шиться своего мѣста, заставляетъ его 
безпрестанно погонять лошадей, кото
рыхъ остановилъ онъ не прежде, какъ при
скакавъ въ Версаль, на Швейцарское по-



днорье, гдѣ бывалъ онъ нѣсколько сотъ 
разъ и куда долженъ былъ теперь при- 
ѣхашъ.

Прочіе кучера окружаютъ его и спра
шиваютъ, зачемъ привязалъ онъ къ каре
т ѣ  телѣжку? Онъ дум аетъ, что  надъ 
нимъ смѣются: но какъ же удивился без
печный возница, когда увидѣлъ въ ней 
толстую , пожилую женшуну въ обморокѣ. 
Немедленно оказали Гжѣ Рондонъ нужное 
пособіе» Жалкая вдовушка сначала не 
могла понять, какимъ образомъ очути
лась она на Швейцарскомъ подворьѣ въ 
Версали, вмѣсто того, ч то  бы быть на 
веселомъ обѣдѣ, въ Парижѣ. Наконецъ, оцр- 
мнясь соверщенно, возблагодарила Небо, 
ч то  не опрокинулась на дорогѣ и такъ 
дешево отдѣлалась въ э т о т ъ  день, отобѣ
давъ только на собственный свой счетъ.

Но слуги, очевидные свидѣтели столь 
страннаго и неприятнаго съ нею при
ключенія, не замедлили разсказать о томъ 
своимъ господамъ. Вскорѣ и въ городѣ и 
при Дворѣ ни о чемъ болѣе не говорили, 
какъ только о забавномъ п утеш еств іи  
Госпожи Рондонъ въ Версаль. Наша герои
ня, узнавъ, чіяо э то  путеш ествіе надѣла-



до столько шума, первая стала надъ нимъ 
смѣяться, и хорошо сдѣлала, потому что  
это было лучшее средство обезоружишь 
насмѣшниковъ.

СЗ Франц. X .
М А М А іѴ М М .' Л і л

ЧТО С К А Ж У Т Ъ.
Что скажцтЪ? Ужасныя слова! Сколь

ко несчастныхъ дѣлаете вы въ семъ мі
рѣ! Какое вліяніе имѣете на дѣла человѣ
ческія! Невидимому здѣсь живутъ лишь 
только для другихъ, а не для себя. Это 
ужъ слишкомъ пофилософски. Ни одинъ 
человѣкъ не сдѣлаетъ шага въ жизни безъ 
того, что  бы не вооружить противъ -се
бя общественнаго мнѣнія. Всѣ дѣла его 
и поступки носятъ на себѣ печать это й  
боязни. Х отя бы стоялъ рнъ на верху 
почестей, или жилъ въ неизвѣстности; 
хотя бы боролся съ нищетою, или обла
далъ несмѣтнымъ богатствомъ: но т а й 
ный голосъ повторяетъ въ его ушахъ э ти  
ужасныя слова: сто . скажутЪ?

Счастливъ т о т ъ  смертный, который 
можетъ презирать ихъ и который не 
заботится о неосновательныхъ толкаэсъ 
Мірскихъ! Хорошо еще, если энютъ судъ
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публики справедливъ; но предположимъ, 
ч то  вы оказываете величайшую покор
ность его приговорамъ, рабское повино
веніе его прихотямъ, все так и  не въ 
силахъ будете воспрепятствовать, что 
бы злоба, зависть, клевета и всѣ мѣлкія 
с т р а с ти , господствующія въ обществѣ, 
не имѣли вліянія на его сужденія. Зачемъ 
же добровольно дѣлащь себя данникомъ 
этой  власти, часто несправедливой и 
почти всегда пристрастной? Если хоти
т е  бы ть независимымъ и счастливымъ, 
т о  затк н и те  себѣ уши и идише прямо, 
не оглядываясь по сторонамъ, когда ука
зываютъ на васъ пальцами. Тогда слова: 
сто скажцтЪ? лишатся своего могуще
ства  и силы. Но если желаете покорить
ся этому суду публики, т о  посмотрите, 
какому тирану .воздаете почтеніе. Онъ 
преслѣдуетъ васъ на всякомъ шагу, нала
гаетъ на васъ оковы и мучитъ безпре
станно. Не воображайте послѣ этого, что 
можете носить короткія панталоны, 
когда мода требуетъ , ч то  бы они были 
длинныя; ч то  имѣете право одѣваться 
посвоему. Вы рабъ мнѣнія: сто скажцтЪ 
ѳ толіЪ?



Передъ революціею жидъ въ Парижѣ 
одинъ кавалеръ Св. Лудовика. Онъ имѣлъ 
прекрасный домъ въ улицѣ Rosiers, надъ 
дверьми кошораго сдѣлана была слѣдую
щая надпись: “я насмѣхаюсь надъ мнѣні
емъ: сто скажцто?„ и доказалъ, что  дѣй
ствительно насмѣхался. Обладая боль
шимъ имѣніемъ, повидимому , старался 
онъ бы ть страннымъ,- и велъ войну со 
всѣми модами и обычаями своего времени. 
Иногда видѣли его въ огромномъ парикѣ 
а la Louis XIV, иногда въ одеждѣ рыцаря 
XII вѣка. Жизнь была для него безпре
рывнымъ карнаваломъ. Нынчѣ одѣвался 
онъ Китайцемъ, завтра Туркомъ и поч
ти всякой день перемѣняя свой нарядъ, 
не болѣе одного, или двухъ разъ въ году, 
являлся въ національномъ костюмѣ. Вся 
жизнь этого человѣка казалась вызовомъ 
общественнаго мнѣнія противъ его же
ланій и прихотей, и потому-то онъ про
слылъ дуракомъ въ своемъ околодкѣ. Но 
онъ повторялъ тѣмъ, которые хотѣли 
остановить его: “я насмѣхаюсь надъ мнѣ
ніемъ: сто  скажутъ обо мнѣ?,, Э тотъ  чу
дакъ умеръ въ 1788 году, оставя все свое



имѣніе бѣднымъ, которые такж е почита
ли его за дурака.

До-бо...
Л Ѵ і Л И  'А Л /Ѵ Ѵ М ІМ

ЖАЛОБЫ СУПРУЖЕСКІЯ.

Мужья и жены безпрестанно жалу
ю тся другъ на друга, и если бы нё было 
извѣстно, какія бездѣлицы даютъ иногда 
доводъ къ жалобамъ и упрекамъ, т о  мож
но было бы подумать, что  почти во 
всѣхъ домахъ тер п я тъ  несносныя муче
нія. Мы всегда готовы почитать себя 
злополучными, и когда, несмотря на без
прерывныя усилія, не можемъ открыть 
причины нашего несчастія, т о  убѣжда
емся, ч то  оно происходитъ отъ  несогла
снаго супружества, ибо въ противномъ 
случаѣ, мы сами были бы виноваты, что 
не отвратили препятствія къ своему бла
гополучію, Анатомисты часто замѣчали, 
ч то  хотя наши болѣзни довольно много
численны и опасны, но если обратить 
вниманіе на строеніе нашего тѣла, на 
Чувствительность нѣкоторыхъ частей» 
на нѣжность другихъ, и наконецъ, на без
численное множ ество плотскихъ потреб-



костей, которыхъ совокупность необхо
дима для нашего здоровья, т о  должно уди
вляться гораздо болѣе продолжительно
сти нашего существованія, нежели к р ат 
кости онаго.

Не могу воздержаться отъ  подобна
го разсужденія при помышленіи о томъ, 
какимъ образомъ обыкновенно заключают
ся браки. Скупой и проныра выбираютъ 
себѣ подругу ‘единственно для того, что  
бы раздѣлите ея постель и столъ; не 
освѣдомляясь ни о чемъ болѣе, какъ толь
ко о помѣстьяхъ и наличныхъ деньгахъ, ко
торыми она владѣетъ; волокита и вер
топрахъ на всю жизнь свою соединяют
ся съ женщиною, которую видѣли они 
только при свѣтѣ люстръ на балѣ; отцы  
и матери составляютъ с т ат ь и  брачна
го договора для своихъ дѣтей, не спра
шивая у нихъ только о согласіи. Одни 
женятся для того, что  бы имѣть по
томство и темъ самымъ братьевъ сво
ихъ лишить всѣхъ надеждъ, а другіе бро
саются въ объятія женщинъ, которыхъ 
не любятъ, или потому ч то  сами были 
отвергнуты тѣми, которымъ желали по
нравишься, или чтобъ ж ить такъ, какъ всѣ



живутъ, или чтобъ избавиться отъ  самихъ 
себя, и ш. и. Послѣ этого, какъ не уди
вляться, не тому, что  супружества ино
гда бываютъ несчастны, но что  оныхъ 
еіце такъ  мало.

СЪ Франц . X .
ллі,ѵи.ѵѵі ѵи ѵи

ВОСТОЧНЫЯ СКАЗАНІЯ.

1. ЛирЪ Хозрол.
Послѣ знаменитыхъ побѣдъ надъ на

родами чуждыми, обитателями странъ 
отдаленныхъ и непроходимыхъ, премникъ 
Нуширвана — славный Хозрой наслаждал
ся спокойствіемъ и забавами среди роско
ши и великолѣпія, на живописныхъ бре
гахъ Делоса, тихо катящаго свои волны 
чрезъ густы я рощи, иногда только огла
шаемыя рогами ловчихъ, сопровождающихъ 
сильнаго своего владыку, или кликами 
стражей, разставленныхъ у дворца его.

Однажды, послѣ счастливой охоты, 
Хозрой учредилъ великолѣпный пиръ въ 
огромномъ дворцѣ своемъ, гдѣ собраны бы
ли всѣ богатства Азіи, все рѣдкое и нео
быкновенное. Мраморныя палаты  освѣ
щены были множествамъ огней, въ зла-



тѣ  и сребрѣ отражающихъ яркій блескъ 
свой. Благовонные ѳиміамы курились изъ 
златыхъ кадильницъ. Драгоцѣнные ковры 
Левантскіе разостланы предъ мягкими 
ложами. Самоцвѣтные камни Голконды 
украшали шелковые нарады безчислен
ныхъ гостей. Крупные алмазы блистали 
на Дамасскихъ кинжалахъ и на чалмахъ 
военачальниковъ. — Рабы разносили вкус
ныя яства недорогія вина Кипрскія. Прид
ворные льстецы превозносили доблести, 
славу и несмѣтныя сокровища Хозроя; 
клялись, ч то  солнце, съ того времени, 
какъ оно совершаетъ теченіе свое, еще 
не видало завоевателя столь славнаго, 
Государя столь великаго и мощнаго, ка
ковъ повелитель храбрыхъ Персовъ.

Царь душевно веселился и радость 
блистала на лицѣ его.

“Сильный владыка неизмѣримыхъ странъ 
Востока! позволь рабу твоему обратить 
къ тебѣ рѣчь,,—сказалъ старецъ, котора
го не ткани, не дорогіе камни украшали, 
но бѣлые власы главы его и сѣдая, до 
чреслъ низпадающая брада.

—Всегда внималъ я твоимъ совѣтамъ 
и теперь хочу нослушать ихъ—о тв ѣ т 
ствовалъ Хозрой.



“Вотъ подобіе жизни нашей! продол
жалъ мудрецъ, указывая на курящуюся ка
дильницу. Жизнь горитъ какъ огонь, и 
преходитъ такж е скоро какъ дымъ сей, 
раасѣявающійся въ пространствѣ.—Огонь 
угасаетъ, дымъ подымается вверхъ и изче
заетъ, но его благоуханіе еще остается 
въ чертогахъ: такъ  благодѣяніями испол
ненная жизнь оставляетъ по себѣ неувя
даемую славу; душа добродѣтельнаго ра
достно оставляетъ міръ сей и возносится 
къ непотухающему солнцу, гдѣ истинная 
слава и вѣчное великолѣпіе окружаютъ ее 
въ святыхъ чертогахъ. Такъ и твоя жизнь 
и твоя слава, Государь, пройдутъ какъ 
тѣнь, какъ вихрь у летятъ . Потщись со
дѣлать счастливыми народы, піебѣ позор
ные; люби ихъ какъ дѣтей твоихъ; сіе 
приятно всесильному Творцу міровъ, „

Чело Царя омрачилось; кажется ка
кое-то раскаяніе тревожило его душу.—

2. АбдулЪ-Вагсба.

Еще покоилось, солнце, погруженное 
въ волнахъ Океана Индѣйскаго. Госшокъ 
лишь только начиналъ багрянѣть, и мер



цали потухающія звѣзды, тамъ и сямъ 
разсѣянныя по синевѣ Запада. Мертвенная 
тишина царствовала въ многолюдномъ 
Дрегіегѣ, и прерывалась только протяж
ными окликами стражей на башняхъ его. 
Безпредѣльныя степи покоились еще въ 
объятіяхъ сна. Съ Сѣвера, Востока и За
пада мрачная даль сливается съ небомъ; 
съ полдня возвышаются горы Нажеда, ко
торыхъ вершины уже горѣли, освѣщенныя 
лучами солнца.—Все еще покоилось: лишь 
только вѣтръ взвѣвалъ мѣстами песокъ 
пустынный, лишь только Абдулъ Вагеба 
бодро разъѣзжалъ на черномъ конѣ предъ 
спутниками славы своей и ревностными 
послѣдователями его ученія. — Одноцвѣт
ные плащи и бѣлая чалма составляютъ 
ихъ одежду; длинное копье, острая сабля 
и меткій арканъ ихъ оружіе.

“Взгляните на сіи звѣзды, сказалъ Ва
геба, обратясь къ ученикамъ: сцоль ярко 
горѣли онѣ, когда еще мрачный покровъ 
ночи лежалъ на небѣ! Какъ радостенъ ихъ 
свѣтъ для странника запоздалаго на до
рогѣ, или для богатыхъ каравановъ, за
стигнутыхъ ночью средь безбрежнаго пе
счанаго моря: такъ  среди мрака невѣде



нія блистаешь мудрость людей! такъ 
ослѣпляются ею слабые смертные!,,

“О братите теперь взоры ваши на 
Востокъ. Пурпуръ изчезаетъ и солнце 
являетъ величественное чело свое; луча 
его разсыпаются по обширному своду и 
звѣздъ болѣе не видно: подобно сему низ- 
гюсылается свыше премудрость божест
венная, драгоцѣннѣйшая всѣхъ сокровищъ 
міра, блескомъ своимъ ослѣпляющая муд
рость человѣковъ.,,

“Смотрите! благодѣтельное свѣтило 
уже высоко взлетѣло надъ горизонтомъ. 
Вся природа снова воспріяла жизнь; все 
дышетъ веселіемъ: такъ  небесная муд
рость, озаряя умы людей, даегпъ имъ но
вое, радостное существованіе!,,

— Скажи, учитель! гдѣ найдемъ сіе не
проходящее блаженство, сію отраду сер
децъ осиротѣлыхъ?—

“Тамъ — въ горнемъ жилищѣ благаго 
Творца міровъ обитаетъ она. Молитесь 
и проливайте слезы раскаянія; всесиль
ный Алла озаритъ ею сердца ваши.,,

Всѣ пали ницъ и единогласно воэсла- 
ли мольбы къ небесамъ.

С. Кцторел.



ПОТЕРЯННЫЙ РИДИКЮЛЬ *).

HI сколько дней тому назадъ, вечеромъ 
къ одиннадцать часовъ, проходя подлѣ 
театральной залы, почувствовалъ я подъ 
ногою что -то  мягкое-—пёдымаю й вижу 
дамскій ридикюль; усталость  моя была 
причиною., ч то  я отложилъ до слѣдую
щаго утра свое любопытство — осмот
рѣть э т о т ъ  ридикюль, безъ чего впро
чемъ мнѣ и нельзя было узнать -, кому 
принадлежитъ онъ, что  бы отослать 
его по принадлежности.

На другой, день приступилъ я къ опи
си. Тонкій батистовый носовьій платокъ 
съ лит. М ...и кошелекъ съ нѣсколькими 
золотыми и мѣлкими монетами, не при
несли никакой пользы въ моемъ откры 
тіи. Это заставило меня бьііпЬ нескром
нымъ и развернуть записную кнйжку; въ 
которой находится множество замѣча
ній й нѣсколько писемъ; или записокъ безъ 
адресовъ. Бысгііро пробѣжавъ э ту  книж
ку, я не нашелъ йъ ней- ничего особённа-

*) Изъ Journal des dames et des modes; 
Francfort. 1826;
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го; но прочитавъ ее въ другой разъ съ 
большимъ вниманіемъ, участіемъ и удо
вольствіемъ^ легко убѣдился, что она 
принадлежитъ молодой, прекрасной, ум
ной и чувствительной дамѣ. Читатели 
сами могутъ о томъ судить. Обнародо
ваніе нѣкоторыхъ изъ сихъ замѣчаній, дѣ
лающихъ честь особѣ, писавшей оныя, по
стави тъ  ее въ возможность получишь 
изъ конторы сего журнала потерянный 
ею мѣшокъ: для этого достаточно бу
детъ описать только форму и н,вѣшъ 
онаго.

“Съ нѣкотораго времени Алфредъ го
воритъ со мною менѣе, а между темъ 
глаза его почти всегда устремлены на 
меня. Не искренно ли онъ меня любитъ?,,

“Я рѣшилась не нанимать ложу во 
время представленія для- госпожи Мон- 
іпессю, и деньги, которыя бы заплатила 
за нее, отошлю къ бѣдному сѣмейству.,,

“Лучше о статься  дома въ субботу, 
нежели скучать на балѣ. Впрочемъ и онЬ 
не будетъ тамъ.,,

“Алфредъ носитъ жилеты одного извѣ
т а  съ любимыми моими ніляпками - и 
платьями. Эшотъ молодой человѣкъ очень 
опасенъ.,,



"Всѣ говорятъ мнѣ, будто я хороша 
собою. Одинъ только онъ еще не говорилъ 
мнѣ этого. Кажется, что  я опасалась бы 
его гораздо менѣе, если бы онъ льстилъ 
мнѣ такж е какъ и другіе.,,

“Маленькая Графиня уѣхала отъ ме
ня и много наговорила мнѣ о своихъ бла
готвореніяхъ. Я ни слова не сказала о 
моихъ бѣдныхъ пенсіонеркахъ. Довольно 
имѣть одну горничную своею повѣренною.,, 

М ...сказалъ при мнѣ, что боль, про
исходящая отъ уязвленія булавкою, для 
насъ гораздо чувствительнѣе, нежели 
смертельный ударъ, нанесенный лучше
му нашему другу. Поразмысливъ о семъ,ія нахожу эту  мысль справедливою; но 
она очень прискорбна.,,

“Алфредъ пришелъ вчера въ ложу пе
редъ окончаніемъ б алета : Сандрильонѣ.
Съ самаго начала спектакля, онъ не о- 
ставлялъ балкона. Зашла рѣчь о нашихъ 
танцовщицахъ, особенно же о дѣвицѣ 
Лезюёръ. Прочіе мужчины говорили, что  
она прелестная женщина; онЪ же гово
рилъ только о ея талантѣ . Конечно, я 
не ревнива; но внутрснно благодарила 
его, что  онъ занимался однимъ только 
талантомъ дѣвицы Лезюёръ.,,



*.‘Съ, тѣхъ поръ, какъ я сказал^ прд 
цемЪ нѣсколько словъ на счетъ страсти 
къ игрѣ, узнала, что  онъ уже не ѣздитъ 
болѣе въ клубъ.,,

‘‘Назадъ тому тр и  дни Алфредъ долг 
женъ былъ принять участіе въ охотѣ. 
Наканунѣ этого дня у Евгеніи говорили 
объ одномъ человѣкѣ, который раздробилъ 
себѣ руку ружейнымъ, выстрѣломъ. Алф
редъ замѣтилъ, что  я съ безпокойствомъ, 
слушала подробности этого приключенія 
и спустя нѣсколько минутъ сказалъ рав
нодушно, что  непредвидѣнныя дѣла не 
позволяютъ ему быть на. охотѣ. Слова 
сіи не укрылись отъ  меня; сердце мое 
забилось отъ  радости и онъ замѣтилъ 
это . Какъ я вѣтрена!,,

“Я бы хотѣла, что  бы кто, нибудь 
объяснилъ мнѣ, почему желали бы мы 
скрыть нѣкоторыя тайны , и при всемъ 
томъ, очень бы сожалѣли, если бы ихъ 
не отгадали.,,



СТИХОТВОРЕНІЯ,

СбінЪ надЪ ероболіб отца.

Элегія.
Р р о сти , безцѣнный прахъ ч ув ств и тел ь

н ость  мою ,
Что сынъ т в о й  гробъ кроп и тъ  печальною

слезою.
Быть м ож етъ, щишину нарушу я твою , 
П рости...я  шелъ къ шебѣ сыновнею с т е 

зёю.
Возстань изъ гроба т ь і х о т ь  трудною  с т о 

пой;
И узришь какъ луна, катяся надъ тобою , 
Сребритъ могильный крестъ; прорвавши

крепъ ночной,
Отрадный лучь ед играетъ  надъ водо-о; 
Какъ крѣпкій дубъ, челомъ взнесяся къ

облакамъ,
Накрылъ онъ василёкъ сѣнисты ми вѣшь-

вями ;
Представилсябъ твоим и плѣнительнымъ

очамъ
Лазурній горній сводъ, усыпанный звѣзда

ми.
Но лыцурь напрасно я будить безмолвный

прахъ;
Рднажды мы живем^ въ сей суетн ой  ю до-
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Я евнятенъ голосъ нашъ почіющимъ въ гро
бахъ,

И хладный тр уп ъ  ж ивить мы не имѣемъ
воли.

Гдѣжь солнце милое златы хъ моихъ на
деждъ,

Душа сп ок ой ств ія , краса моихъ желаній? 
Могуль тебя  н ай ти  средь прочихъ ясныхъ

звѣздъ?
Я  жизнь влачу среди нѣмыхъ воспомина

ній:
Я помню, какъ т в о й  лучъ п у т ь  жизни о-

свѣщалъ,
Когда я брелъ къ м етѣ  запутанной .тро

пою;
Н есч аст ій  т у ч у  онъ какъ бы стро разго

нялъ,
Когда она крыломъ нависла надо мною. 
Родитель! помню я весенній у т р а  часъ, 
Когда съ тобою  мы брегъ Невскій посѣща

ли.
Все мило было тамъ! все радовало насъ: 
Какъ воды свѣтлыя высокій брегъ ласка

ли ;
Какъ солнце к р асн ое, прервавъ природы

сонъ ,
Усыпало Неву зл а т и с т о й  чешуею;
Какъ робкая луна, за темны й небосклонъ 
Скатилась съ звѣздами сты дливою  струею . 
О время лю тое! уносишь въ дань вѣкамъ



И сердца тиш ину и ж изни скоротеч
ность.

Жестокое! внемли души моей слезамъ: 
Скорѣй мнѣ возврати  бывалую безпечность.

Н. БцшліакипЪ.

ЛѴѴЛЛЛІѴѴѴИЛМ

ХІловецЪ.

(? І&щ

Напрасно иіцешъ взоръ родимыхъ береговъ: 
Страны безпечности, страны  очарованій, 
Спокойствія души мнѣ не н ай ти  слѣдовъ! 
За завѣсъ скрылося нѣмыхъ воспоминаній. 
Гдѣ ясная звѣзда обманчивыхъ надеждъ? 
Измѣнница . . .  не т ы  ль приманчивой кра

сою
Горѣла для меня яснѣе прочихъ звѣздъ?
И чтожь? . . . .  обманутый, неопытной ру

кою
Я отвязалъ челнокъ и предался волнамъ. 
®ДРУГЪ ясный неба сводъ одѣлся грозной

туч ей
И легкій мой челнокъ къ невѣдомымъ с т р а 

намъ,
Колеблясь, на хр ебтѣ  л е т и т ъ  волны ки

пучей
Молю тебя , звѣзда! сердечною слезой



Х о т ь  туск л о засвѣтись надъ чуждою стра«*
ною!

Ахъ! скрылась въ т у ч и  т ы  искривленной
стезёй

И см ер ти  жду теп ерь  я съ каждою волною;

Н\ Бі
МЛѴИѴИѴИІѴИ

БолЪзнб ожиданія.
Аглая! обожатель т ь о й ,

Судьбѣ послу ш ествуя гнѣвной ,
Сь тѣхъ поръ, какъ видѣлся съ тобой  $ 
Х вораетъ язвою душевной.
Д ивятся  немощи моей —
Ее и время не врачуетъ,
И св ой ствъ  ея не разстолк уетъ  
Усиліе самихъ врачей.
Она мечтамъ моимъ мѣшаетъ  
Къ тебѣ  направить свой полётъ*
И умъ разсѣянный пугаетъ ,
Переграждая мыслямъ ходъ.
Какъ буд то  камень необъятный* 
Положенъ на груди моей;
Мнѣ люди ст а л и  непонятны,
Я непонятенъ для людей.
К ак ой -то  мракъ мѣшаетъ взору 
Глядѣть на красоты  небесъ,
И даже даръ во мнѣ изчезъ 
Бы ть сопричастнымъ разговору.



Души не радуешъ ничто:
Ея послѣднее имѣнье —
Твоихъ к р а с о т ъ  изображ енье —
Отъ ней насильственно взя то .
Но сч асть е п у ст ь  ко мнѣ сурово:
Мнѣ замѣнишь его т о т ъ  мигъ,
Въ которы й я изъ у с т ъ  т в о и х ъ  
Услышу р адостн ое слово.
Узнай же бѣ дств ія  мои:
Меня т е р з а е т ъ  о?і\ида?іье,
Какъ примешь шы мое признанье, 
Признанье и сти н н ой  любви.

А. Б.
ЛЛЛЛЛЛ  Ѵ И А М І Ѵ М

къ с. г.
Прекрасный другъ! я докучать не смѣю: 
Кому т в о я  рука назначена судьбой- 
К то  раздѣлитъ блаж енство дней съ т о 

бой;
К т о  назоветъ  т еб я  своею!
Но сч астл и въ  т о т ъ !  о т о  всего вдали, 
Тебя одну на мигъ не покидая',
Онъ лишь по времени минутны й го ст ь  зем 

ли,
По чисты м ъ  р адостя м ъ —онъ вѣчный ж и 

тел ь  рая! . . .
Твоя любовь, какъ тайны й произволъ  
Всегда правдиваго, св я таго  провидѣнья: 
П редохранитъ его о т ъ  неизбѣжныхъ золъ,

б



И о т в е д е т ъ  о т ъ  искушенья.
Твоя любовь, какъ одинокій фаръ,
Сіяя странникамъ спасеньемъ неизмѣннымъ, 
Замѣнитъ въ жизни сей ему волшебный даръ: 
Зрѣть цѣлъій міръ—въ одной соединеннымъ. 
С покойствіе души и сл а д о ст и  о т ъ  трудовъ-*  
Твоя любовь упрочитъ  въ немъ несмѣнно. 
И все, ч т о  на земли Творцемъ благословен

но —
Бее п ри н есетъ  ему т в о я  любовь.

А. Б.
« ѵ м ѵ ѵ и ѵ и  і/ѴЧ/ѴѴЧ

КЪ ней же.

С традалица желаній неизбѣжныхъ ! 
Минувшаго не в о р о т и т ь ;
Пора, пора въ в остор гахъ  нѣжныхъ 
Другому ч ув ств а  перелить.
Пора том и тельн аго  плѣна 
Р а ст о р г н у т ь  цѣпь въ родной сѣмьѣ,
И подъ свѣтильникомъ Гимена 
Н ачать другое бы тіе .
Твои лѣта съ тобой  въ разладѣ —
Ты медлишь, а онѣ бѣгутъ!
Мой другъ! онѣ свое возм утъ,
А т ы  останеш ься въ накладѣ...
Прими мой искренній совѣтъ  
Оставь надежды и мечтанья,
О ставь причуды ожиданья—
Въ нихъ сч а ст ія  прямаго нѣтъ.



Въ любви м едлительность  посты дна; 
Не для себя т ы  рождена;
Твоя судьба т о г д а  завидна,
Когда съ другимъ сопряжена.

А .

Ѳ. Н. СлЬпушкину.

Когда, П оэтъ  мой милой,
Когда ко мнѣ придеш ь,
Любви и дружбы силой  
Ты р адость  въ грудь прольешь? 
Приди, уже готова  
Хлѣбъ-соль, плоды, вино;
Для г о с т я  дорогова  
Оно запасено.
Даръ, посланный о т ъ  Бога,
Мы вмѣстѣ раздѣлимъ;
Въ садулчь себя не много 
Прохладой освѣжимъ.
П риятно въ немъ съ тобою  
Мнѣ будетъ  погулять;
И е ст ь  чемъ т о й  порою  
Нашъ взоръ увеселять:
Тамъ липы и берёзы,
Различные цвѣты:
Левкой, гвоздика, розы,
Омород ины кус т ы .
Вокругъ все зеленѣетъ,
И мило все ц в ѣ т ет ъ !



Зефиръ прохладный вѣ етъ ,
И въ грудъ о т р а д у  льетъ .
Средь сада небольшая 
Бесѣдочка с т о и т ъ ,
И видомъ х о т ь  п р остая ,
Но насъ повеселитъ .
Могу шебѣ признаться:
И въ шумныхъ городахъ  
Мы мо;че іъ наслаж даться  
Природою въ са д а х ъ .
Меня тв ои м ъ  шы ч тен ь ем ъ ,
Какъ другъ, повеселишь,
М инуту съ восхищеньемъ  
Бъ т о  время подаришь !
Уж е м иѣ вес ел ѣ е 
О тъ  мысли ст а л о  с е й ;
Душѣ моей милѣе 
Свирѣли нѣтъ тв оей !

И . Базилевскій.
АМѴѴіЛМЛЛЛ/ѴИ

ФрантЬ и ЛарикліахерЪ.

Былъ.

ф р а н т ъ  Парикмахеру сказалъ: 
“Сегодня ѣду я на балъ. 

Поправь мнѣ голову,, — А ш отъ  отвѣ
т и л ъ  смѣло: 

(Смышленный малой былъ, не трусъ )



Поправишь волосы, в о т ъ  э т о  наше дѣло; 
А голову, сударь, п оправить не берусь.—

С. ОлыхинЪ.
ЛѴІЛЛ/ѴИѴИ/ѴИ

М Ы С Л И * )

Трудно выдерживать нѣкоторое вре
мя безъ скуки разговоръ человѣка, если 
онъ не имѣетъ .желанія, о какомъ бы 
предметѣ ни заговорилъ, нравиться и 
блистать.

Взаимная любовь была бы непрони
цаема, если бы предшествующія обстоя
тельства не обнаруживали ее. Онѣ со
сто ятъ  въ начальныхъ угожденіяхъ, не
большихъ услугахъ, тщательномъ внима
ніи, въ смятеніи, принужденномъ молча
ніи, въ меланхолическомъ и скромномъ 
видѣ> которые не укрываются отъ  замѣ
чаній любопытныхъ и ревнивыхъ.

*) Изъ Journal des dames et des modes. Franc» 
fort. 1826.



Благотворительность въвысшей сте
пени не есть  удѣлъ богатыхъ людей. Не 
зная тяго сти  золъ, которыхъ никогда 
не испытывали, часто отказываютъ они 
несчастному въ пособіи, которое для 
нихъ легко было бы сдѣлать.

Дружба можетъ происходить отъ 
благодарности; любовь лее никогда.

Счастіе, или случайное могущество, 
производятъ болѣе враговъ, нежели до
стоинство.

Лучше любятъ пользоваться уваже
ніемъ, нежели добрымъ о себѣ мнѣніемъ: 
одно къ намъ ближе, другое же удаляется 
отъ  насъ.

Скромность ес ть  привычка стыдли
вости.

Обуздывай свой языкъ: одно слово, не
осторожно произнесенное, подобно с т р ѣ 
лѣ, которая уже не возвращается въ пу
стившую ее руку.



Правила, сообщаемыя юношескому 
возрасту, можно, уподобить буквамъ, вы
рѣзаннымъ на корѣ молодаго дерева: онѣ 
увеличиваются по мѣрѣ того, какъ дерево 
вырастаетъ.

Хорошія дѣла су ть  капиталы, кото
рыхъ нельзя п о тер ять  чрезъ банкрутство.

Бережливость безъ доброхотства пе- 
рераждается въ скуп ость , а доброхот
ство безъ бережливости производитъ рас
точительность; но будучи въ соедине
ніи, онѣ образуютъ превосходный харак
теръ.

К то хочетъ успѣть въ свѣтѣ, сни
скать довѣріе и приобрѣсти уваженіе: 
т о т ъ  не долженъ забывать, что  люди 
рѣдко даютъ, но предоставляютъ брать.

Обыкновенно говорятъ: респ ублика  
наукб, царст во любви. Не правильнѣе ли 
было бы говорить нынѣ: царство наукд, 
республика любви?



Почти всѣ люди, даже и тѣ , кото
рыхъ называютъ честны ми, охотнѣе 
п л атятъ  за обѣщаемыя, нежели за ока
зываемыя услуги.

Тщеславіе болѣе, нежели благоразуміе, 
дѣлаетъ людей скромными.

Искусство губить время служитъ 
не рѣдко вѣрнѣйшимъ средствомъ для при- 
©брѣаенія счастія, нежели искуство хо
рошо употреблять оное.

Зло есть  не иное что, какъ безпоря
докъ природы; добро не только есть 
слѣдствіе порядка,- но даже цѣль, къ ко
торой природа добровольно стрем ится  въ 
ходѣ своемъ и законахъ.

“В отъ , сказала однажды покойная 
Маркиза Креки: описаніе жизни довольно 
справедливое и слѣдственно довольно при
скорбное: въ дѣтствѣ и почти всегда въ 
юношествѣ зависимост ь и недостатокъ.



3?5

Далѣе слѣдуютъ страсти и виды; потомъ 
въ лѣтахъ зрѣлыхъ и преклонныхъ болѣ- ' 
дни и пожертвованія; наконецъ дрях
лость іс с .и е р т ъ —̂ Стоитъ ли же того, 
что бы родиться! — скажутъ иные. Но 
кто  можетъ говорить такимъ образомъ? 
Развѣ т ѣ  только, которые не умѣли ни 
любить, ни мыслить.

Кто не зн аетъ , что  совершенное 
счастіе есть  химера, обманчивая мечта 
неопытности? Платонъ опредѣляетъ его 
такъ: сгрцество всегда раждающееся и 
никогда не сцществцющее. Самыя вѣр
ныя наслажденія су ть  тѣ , которыя за
мѣняютъ или блага, коихъ мы болѣе не 
имѣемъ, или коихъ не можемъ Имѣть. На
конецъ, утѣшенія составляютъ единст
венное сч аст іе , какое только Можно 
ожидать здѣсь на земли. Первое мѣсто 
изъ оныхъ, по справедливости, должна за
нять т а  скромная й молчаливая фило
софія, которая будучи непрйятельницею 
свѣта, откры ваетъ намъ, что  большая 
часть наслажденій,, коими обольщается 
наше воображеніе, суть  ложныя. Впро



чемъ одни только прямые умы и чувст
вительныя души способны къ этому роду 
философіи. Когда же есть  притомъ склон
ность къ наукамъ, или искусствамъ, то  
жизнь можетъ назваться самою счаст
ливою.

Сама природа поставила между людь
ми неравенство въ силахъ физическихъ и 
моральныхъ, которыя установили и не
равенство въ состояніяхъ.

Твердость ума и шо, ч то  называютъ 
силою характера, суть  качества совер
шенно различныя между собою. Нерѣдко 
одно бываетъ безъ другаго. Тотъ кто 
имѣетъ твердость ума, не всегда имѣетъ 
твердость характера и весьма неспра
ведливо смѣшиваютъ ихъ между собою. 
Но прозорливый наблюдатель никогда въ 
нихъ не ошибется, и можно, кажется, 
сказать, что  первая не иное ч то  есть* 
какъ наружный видъ другой.

Моралисты, утверждающіе по нена
висти ли къ людямъ, или изъ робости,



что человѣкъ не можетъ ничего сдѣлать 
для собственнаго своего благополучія, впа
даютъ въ величайшее заблужденіе, ибо 
разумъ служитъ, по крайней мѣрѣ, къ ис
корененію мнимыхъ золъ.

СЪ Франц.
ллл-ѵи/ѵлл гѵ ллл

С М Ѣ С ь.

Бордосскіе листки упоминаютъ о 
многихъ' поступкахъ, доказывающихъ му
друю вѣротерпимость и просвѣщенную 
благотворительность почтеннаго там о
шняго Архіепископа, оплакиваемаго всею 
анархіею. Изъ оныхъ замѣтили мы осо
бенно слѣдующій.

“Ваше Высокопреосвященство! ска
зали ему однажды: какая-то бѣдная жен
щина пришла просить васъ о вспоможе
ніи. Что прикажете дать ей?,, — Какихъ 
она лѣтъ?—“Слишкомъ семидесяти.,, — И 
очень бѣдна?—“По крайней мѣрѣ она такъ  
говоритъ."—Надобно ей повѣрить. Д айте 
ей 20 франковъ.—“Это уже будетъ очень 
много, Ваше Высокопреосвященство: вѣдь 
она жидовка.—“Жидовка! Боже мой!—„Точно 
такъ, Ваше Высокопреосвященство.,,—О



эшо совсемъ другое дѣло. Дайте ей 5о 
франковъ и поблагодарите ее за посѣще
ніе.—

Самъ фенедонъ лучше ди бы этого 
сдѣлалъ и сказалъ?

С б Франц. Б,

Письмо (]) раик/хщ-т ісЪ ори о.и у бѣдному 
иност ранцу, который просилЪ ц него» 

сзай.иы денегЪ.

Постилаю при семь требуемыя вами 
взаймы і о луидоровъ. Когда возвратитесь 
вьі въ свое отечество и приведете въ 
порядокъ всѣ свои дѣла, т о  отдайте ка
кому н и будь честному человѣку, имѣю
щему крайнюю нужду б ъ  деньгахъ, эти  
ю  луидоровъ, съ тѣмъ однако условіемъ, 
ч то  бы и онъ, когда только будетъ въ 
состояніи , возвратилъ ихъ точно т а 
кимъ же образомъ. Надѣюсь, что  э т а  не
большая сумма перейдетъ черезъ многія 
руки, прежде, нежели какой ни будь плутъ 
прерветъ ея обращеніе. Состояніе мое 
не позволяетъ мнѣ умножать моихъ бла
готвореній; по крайней мѣрѣ я радъ, что 
нашелъ хоть  эшр средство дѣлать, до-



вольно добра посредствомъ маловажной 
суммы,

С5 Фран. Ан.

БЪда бЪдц родіт&І — Мужу подвели 
верховую лошадь; онъ садится на нее, но 
лошадь поднимается на дыбы...и сбрасы
ваетъ сѣдока. Жена, смотрѣвшая въ окно, 
падаетъ въ обморокъ. Кучеръ ловитъ коня, 
но раздраженное животное стремитель
но бросается на кучера и сшибаетъ его 
съ ногъ. Служанка, бывшая внизу, бѣ
житъ къ барынѣ; но взбѣжавъ на верх
нюю ступеньку, споты кается и л ет и т ъ  
съ лѣстницы. Другая служанка, въ т о -  
ропяхъ, отпирая шкафъ съ лѣкарствами, 
такъ сильно повернула ключъ въ замкѣ, 
Что шкафъ падаетъ на нее со всѣми бан
ками и стклянками. Лакей вмѣстѣ съ по- 
лотенцомъ, которое онъ снималъ съ полки, 
чтобъ вынести его барину, выдергиваетъ 
бумагу съ вюхальнымъ табакомъ и засы
паетъ себѣ глаза. Сколько паденій въ про
долженіи трехъ минутъ! И все это  отъ  
шмѣля! отъ шмѣля, который укусилъ ло
шадь въ т у  минуту, когда на нее сѣлъ 
баринъ, (historique).



ЗЗо

Еслибъ нужно было издать собраніе . 
провинціальнаго э т и к е т а , провинціалъ*- 
ныхъ обрядовъ, обыкновеній и приличій, 
т о  первое мѣсто въ этомъ достопочтен
номъ Комитетѣ заняла бы, по всѣмъ пра
вамъ, Г-жа N . . . Она родилась, выросла 
и состарѣлась въ провинціи, не о т с т у 
пая ни на шагъ отъ  заведеннаго порядка, 
а э то т ъ  порядокъ затвердила она съіубЗ 
года! Бѣда съ нею и съ ея порядкомъ! За 
т о  она мученица на бѣломъ свѣтѣ/ Все 
ее огорчаетъ, все ее тревож итъ и оскорб
ляетъ! Съ досадной и гордой миной разска
зывала она о дерзости молодыхъ людей ны
нѣшняго времени.—“Вообразите, МаггіиіЪ 
*)! приѣхала я къ Совѣтницѣ. Чгпожь 
бы вы изволили думать сдѣлалъ ея сы
нокъ , что  изъ Нивирсишета приѣхалъ- 
Подхватилъ меня подъ ручку, какъ я по
шла съ лѣстницы! Какъ бы вы думали? Да, 
да! Слыхали ли ‘вы про этакія чудеса? 
Не утерпѣла я, вырвала отъ  него руку 
и воротилась въ комнаты . . . .  къ отцу й

*) МапгшЪ, т .  е. матушка , или мать 
моя.



пожаловалась наученагодіеуча! Да, ліатшЫ 
Право такъ!.,—Потомъ зашелъ разговоръ о 
визитныхъ билетахъ. Г-жа ІѴ, съ улыбкою, 
или съ насмѣшливою гримасою начинаетъ: 
‘■'Что это, ліатшд за чудакъ приѣхалъ къ 
намъ изъ'Питирбурха! Совѣтникъ-то! При- 
ѣзжаешъ къ намъ, не засталъ насъ и о- 
ставл яетъ , добро бы одинъ билетецъ, 
нѣтъ, ліатшЪ . . . два билетца! Извольте 
подумать! Говорятъ, въ иныхъ домахъ по 
три , по четыре оставлялъ! И вѣдь э т о  
не по ошибкѣ, лштіиЫ Нѣтъ! Видите 
ныычѣ мода такая!,,—И когда ни увидите 
вы ее, во всякое время и во водкой часъ, 
она вѣчно жалуется, что  все не такъ, все 
не постарому.

Нцжда, гіацъитЬ калаги  ѣсть. Вотъ, 
пословица, которой долго к не понималъ., 
Въ самомъ дѣлѣ, какъ жаловаться на нуж-, 
ду, если можно ѣ сть  ■ калачи? Наконецъ, 
одинъ старичекъ доказалъ мнѣ, ч то  точно 
нужда, одна только нужда заставляетъ 
ѣсть Калачи. Цредки .наши. жили не такъ, 
какъ мы живемъ, у  нихъ всякой жилъ до
момъ; они не знали ресіцорацій, ресто- 
ратіоновъ и растирацій. Они стыдились



что  либо гопгоБое съѣстное покцПатъу 
а потому калачи продажныя, съѣдались 
нищими И бѣдняками, которые не въ со
стояніи были купишь муки. Тогда, въ ихъ 
время только одна нужда заставляла 
ѣсть покупныя калачи!...Но какъ все пе
ремѣнилось! Теперь роскошничаютъ Мо
сковскими калачами: калачня на Тверской 
снабжаетъ калачами и р и хо і гш и кокъ всей 
Россіи. Теперь не нцжца, а уже прихоть 
учитъ ѣсть калачи.

X . Н.
ЛМ'ѴИЛЛЛѴИіѴИ

О иовбіхЪ книеахЪ.

і. Басни и Сказки Александра Ms* 
м айлова, сЪ присовокцпле'ніенЪ Опыта 
о разсказѣ Басни и разбора  нЪ&оторыхЪ 
образцовыхъ Васенъ лцъшихЪ Россійскихъ 
фабулисгпобЪ, вЪ іпрехЪ састяхЪ» Изда* 
ніе пятое, вновь исправленное и Цллно* 
женное. Съ эпиграфомъ изъ Лафонтена: 
А beaucoup de plaisir je mêle un peu de 
gloire- Часть I. С. п. б. Въ Морской Ти
пографіи, 1826 въ большую осмушку* 94 
стран. При сей. книжкѣ заглавная винъ-* 
ета , или фронтисписъ.



Ч е т в е р т о е  изданіе Басенъ и СказокЪ А . 
Измайлова, напечатанное предъ симъ за 
пять лѣтъ (въ 1821 году) давно уже раскуп
лено. Между тем ъ  Сочинитель, написавъ 
вновь нѣсколько Басень и Сказокъ и и с
правивъ по возм ож ности прежнія, п р и с т у 
пилъ нынѣ къ пятом у изданію , к оторое  
с о с т о я т ь  будетъ  изъ т р е х ъ  отдѣленій , 
или ч астей . Въ первой помѣщены с о б с т 
венно так ъ  называемыя Басни, или Апологи 
и Притъи; во в т ор ой  Сказки• въ т р е т ь 
ей ОпытЪ о разсказѣ Басни и разборѣ нѣко* 
торыхо образцовыхъ Басенъ лцъшихЪ Россій
скихъ (рабцлистовЪ. Изданіе сіе  п еч а т а ет ся  
въ 8 ку большаго ф орм ата на хорошей бу
магѣ ч етк и м и  и красивыми буквами и, 
если будетъ  довольное число подписчиковъ, 
т о  ук р аси тся , сверхъ ф ронтисписа, или  
заглавнаго л и стк а  , искусно гравирован
ными картинками, а м ож етъ бы ть и пор
т р е т о м ъ  Сочинителя. В торая книжка, со
держащая въ себѣ Сказки, оканчивается т и 
сненіемъ, а т р е т ія :  ОпытЪ о разсказѣ Басни  
вы детъ  въ Ноябрѣ мѣсяцѣ. Подписка на с іе  
пятое изданіе приним ается въ С. П етербургѣ, 
у самаго Сочинителя А . Е . И змайлова 5  
класса, живущаго на Пескахъ, п р оти въ  бас
сейновъ, или прудовъ, въ каменномъ т р е х ъ -  
этажномъ домѣ наслѣдниковъ Моденовыхъ 
№ Зоб; въ книжныхъ магазинахъ А. ф .



Смирдина и И. В. Сленина, также въ лав
кахъ Глазуновыхъ, Зайкиныхъ и прочихъ 
книгопродавцевъ, а въ Москвѣ у А. С. Ши
ряева. Подписная цѣна назначается самая 
умѣренная, за всѣ три  части і 5 р. За пе
ресылку иногородиымъ прилагать не нуж
но. Имена подписавшихся припечашаюшся 
при третьей части.—Первая книжка, ш. е. 
Басни, продается особо по 6 р. Иногород- 
ные прилагаютъ за пересылку а5 к. се
ребромъ.

2 9 Сочиненія еЪ прозѣ и вЪ стихаосЪ 
Александра И зм ай л ова , вЬ двухЪ са- 
стяхЪ. Съ эпиграфомъ: Трудись, дѣлай 
добро и будешь съастливЪ. Чаешь первая. 
Проза. С. п. бургъ. Въ Морской Типографіи. 
1826 г. въ большую 8 ку. 2оо стран.

Содержаніе: Ибрагимъ , или Трудись*
дѣлай добро и будешь счастливъ. Востог- 
нал Повѣетъ.—Были и Анекдоты: I Чертова 
точность. И. Правосудіе Рускаго Барина. 
III. Стряпчій Миротворовъ. IV. Красныя 
дѣти. V. Рѣдкая Жена. VI. Новый Ермакъ. 
VII. Расточительность и Неблагодар
ность.—Писъліа: I. Въ Екатеринбургъ , къ
Н . А. НІ, '(объ ‘экзаменѣ, бывшемъ въ Учи
лищѣ благородныхъ дѣвицъ при С. п. бург- 
скомъ Женскомъ Патріотическомъ Обще-



сшвЬ і и 22 ч. ф евраля 1822 г.) II. Къ
Р едактору Въстника Европы М . Т. К. (о 
праздникѣ по случаю деся ти л ѣ т ія  Сына 
Опіеъества.) III. Въ Москву, къ 7Т. Л. Л . (о 
наводненіи въ С. п. бургѣ). IV. Къ старш ей  
моей дочери Настинъкі (Поѣздка на Алек
сандровскую М ануф актуру.)—Сліісъ. Рыжій 
Конь, Элегическая, или Романтическая Д о -  
эма. Ч т о  нужно Актеру? Такъ, так ъ , или 
разговоръ Д м и трія  П етровича съ Трофи
момъ Анщиповичемъ. Губа. (Разговоръ о т ц а  
съ сыномъ.) Мысли при гробѣ С. Д. П. 
Н аставленіе стар аго  Индѣйскаго мудреца 
молодому Г осудар ю .1— Маленькіе Разговоры: 
I. Сюрпризъ. 2. И здатель Благонамѣреннаго 
и С ти хотвор ец ъ . 5 . Баринъ и Слуга. 4 * 
Судья, О ткупщ икъ и Слуга. 5 . ф а к т о р ъ  и  
Н еизвѣстны й, б. Книгопродавецъ, Слуга и  
Л ю битель С ловесности. 7. Г остья  и  Не
вѣ ста. 8. Г остья и Д и т я . д. Ж урналистъ  
и С таруха, і о. N. N. и Старуха* і і . N. и  
Вдова Побирашкина. 12. Дама и сѣм ейство  
Бѣдняковыхъ. і З. Баринъ и Слуга. і4«Д ядя, 
Племянникъ и Каммердинеръ. — С атириче
скія В ѣдом ости.—Русскіе Анекдоты.—П од
писка на сію  книгу приним ается там ъ  же, 
гдѣ на Басни и Сказки А. Измайлова. Под
писная цѣна за обѣ ч а ст и  ю . р. Имена 
подписавш ихся лрипечатаю тся  при 2 ча
с т и .  Первая книжка п р одается  особо по 7 р.



3. Новые Разговоры Россійскіе и Гре
ческіе, раздѣленные на сто цроковЪ, для 
-употребленія юношества и всѣхЪ начи
нающихъ учиться сильЪ языкамъ, издан
ные ДльитріемЪ Патгадопцло.иЪ. С. п. б. 
Въ шип. Деп. народнаго просвѣщенія. 1826, 
въ 6 ку, 202 с тр .

Сія очень хорошая учебная книжка, со
ставленная молодымъ, образованнымъ Гре
комъ, слушающимъ нынѣ курсъ Врачебныхъ 
Наукъ въ здѣшней Медико - хирургической  
Академіи, п р одается  во всѣхъ книжныхъ 
лавкахъ И. П. Глазунова, въ папкѣ по 5 р. 
5 о въ корешкѣ по 6 р.

/ \Л А  ,Ѵ \Л  */Ѵ Л ЧЛЛ /Ѵ Ѵ *

Маловажный сбы тъ изданія Греческихъ 
Классиковъ долженствовалъ бы удерж ать  
меня не только о т ъ  объявленій объ о т п е-  
ч атан іи  книгъ, составляю щ ихъ сіе собра
ніе, но и о т ъ  продолженія самаго изданія. 
Но желаніе бы ть, по силамъ моимъ, полез
нымъ побудило меня дашь слово почтен
нѣйшей публикѣ, продолж ать сей трудъ . 
Исполняя оное со всею р евн остію , я въ 
теч ен іе  перваго т р ех л ѣ т ія  издалъ четы ре  
творен ія  въ д ес я т и  частяхъ} изъ числа 
книгъ, предположенныхъ мною къ изданію  
въ настоящ емъ т р е х л ѣ т іи , въ семъ году 
отп еч атан а I часть Иродотовой Исторіи, о 
к отор ой  уже объявлено чрезъ періодическіе



листы . Нынѣ отп еч атан а I  кастъ Оліиро- 
сой Одиссеи, изъ ш ести  Пѣсней состоящ ая, 
и Сокиненіе Лонгина о ВысоколіЪ. Къ концу 
текущ аго года, или въ началѣ 1827 года о т п е 
ч а т а ет ся  I кастъ Пиндара, содержащая въ 
себѣ Оды Олиліпійскіл и Пиѳійскіл.

Въ 1827 году отпечатаны  будутъ  I I  
кастъ Пиндара, заключающая въ себѣ Оды 
Неліейскіл. и Исоліикескіл; I I  кастъ Одиссеи, 
состоящ ая изъ 6 Пѣсней; I I  и I I I  касти 
Тіродотосой Исторіи; і т .  е. книги: Ѳалія, 
Мслъполісна, Терпсихора и Эрато.

Въ 1828 году изданы будутъ  I I I  и IV  
каста Одиссеи, изъ коихъ въ каждой по б 
Пѣсней; IV  и V касти Иродота; т .  е. ІІо- 
лигижнілу У раніл  и Калліопа, съ присово
купленіемъ жизни Оліира— сочиненія, при
писываемаго ' И родоту ; и втор ое изданіе 
Анакреона, бѣлыми сти хам и  и прозою, съ 
присовокупленіемъ переводовъ и подража
ній Лоліоиисова, Дерліасииа и другихъ.

Всѣ сіи  книги снабдѣиы филологиче
скими, Географическими и И сторическим и  
примѣчаніями, выбранными изъ древнихъ и  
новѣйшихъ П исателей , и моими собств ен 
ными.

Подписывающіеся на все сіе изданіе, въ 
теч ен іи  т р е х ъ  лѣтъ имѣющее продолж ать
ся, начиная съ сего 1826 года, или едино
временно вносятъ впередъ за книги съ 
Греч, т е к с т о м ъ , Русскимъ переводомъ и



примѣчаніями, по і 35 рублей; а за одинъ 
переводъ съ примѣчаніями но до рублей; 
или ежегодно впередъ: съ Греч, т е к с т ,
по 5о, безъ онаго по 35 рублей.

Подписывающіеся на одну которую  ли
бо или нѣсколько книгъ, но не всѣ, пла
т я т ъ  впередъ:

СЪ Рус* персе. Грее. БезЪ Г рег. текста 
текст. и прилліг. сЪ прилі'йг.

і )  За Одиссею въ IV ч. 5 о. р. 
а) — Исторію Иродопга вЪ V

Зо руб.

ч астяхъ  . . . уо— б о 
3 ) — Пиндара  въ II ч. Зо— со —
4 ) — Лонгина * . . і о— 8 —
5 ) — Анакреона . . і о— 8 —

Подписка приним ается въ Санкшпе-
тербургѣ  у всѣхъ Русскихъ книгопродав
цевъ и у меня; въ Москвѣ у Коммиссіо
нера тамош няго У н и в ер си тета  Александра 
Сергѣевича Ш иряева.

Въ тѣ хъ  же м ѣстахъ можно получить 
и изданныя въ прежнее т р е х л ѣ т іе  книги 
сего собранія, кои ст о я т ъ :

СЪ Рус. пер. Г рег . подл. ОдинЪ Р ус . пере- 
и прилі'бганілліи: водЪ сЪ приміган.

і)  И ліада  въ IV ч а с т . 6о р. 4 °  руб. 
ь) Трагедіи Софокла въ

IV частяхъ  . . 35 —



Заз

Каждая Трагедія йо-
рознь по 5 — 3

5) И  ЛАНЫ Каллиліаха іо  — 7
4 ) Басни Езоповы ІО — 5

Всѣ же с іи  кийгй вмѣстѣ съ Грече
скимъ т ек с т о м ъ . Рус. переводомъ и при
мѣчаніями с т о я т ъ  125 руб.; въ одномъ 
Русскомъ переводѣ съ примѣчаніями уо 
рублей.

Сверхъ сего въ тѣ хъ  же м ѣстахъ про
даю тся  мои Ботаническія книги: і)  Техно- 
Ботаниъескій Словарь по і 5 р. 2) Три Бо
таника, по 5 р. и 3 ) Словарь родовыхЪ 
иліенЪ растеній, по 6 рублей.

Ж и тел ь ств о  мое на Васильевскомъ 
О стровѣ по Невѣ въ 9 линіи, въ домѣ куп
ца Коссиковскаго.

Дѣйствительный Статскій Совѣтникѣ 
ИванЪ Мартыновъ

Санк тпетер бцреЪ. 
1826 года.



Здо

Б лаеот вореніл .

И здатель Благонамѣреннаго получилъ 
ад Мая, изъ Саратова оптъ неизвѣстнаго 
благотвори теля  для доставленія  бѣднѣй
шей вдовѣ и дѣтямъ покойнаго Т и т . Сов. 
Лапина пятдесятЪ рублей . . . . 5 ор .

Доставленье лично Издателемъ и при
н яты  со слезами сердечной благодарности. 
Г;ка Лапина ж и в етъ  съ несчастны ми сво
ими си р отам и  близь церкви Владимірскія 
Божіея М атери  въ домѣ вдовы умершаго 
Священника Е лисаветы  Васильевны.

Прислано еще къ нему о т ъ  неизвѣст
ныхъ благотв ори телей  для доставленія  
тр ем ъ  бѣднымъ, пожилымъ и больнымъ дѣ
вицамъ Михайловымъ:

5  Іюня, о т ъ  А . Инт ............................... ю р .
Зо Сентября о т ъ  добрѣйшей дамы . 15 —
—- — — — — — В. Д .............................. і 5 —

4ор.
Доставленье.

Прислано для раздачи бѣднымъ, по 
усм отрѣнію  И здателя:
2 0 Іюня, о т ъ  Мш М. Л ..........................5 ор-

4  А вгуста  о т ъ  неизвѣстной дамы 25 —
75 р.



Зді

Изъ нихъ роздано:

Бѣднѣйшимъ отставнымъ" чиновникамъ:

М .....................................  . . * . . . ю р .
Сап. . . . < " ....................................... ю  —
Т......................................................... . 5 —
Бѣднѣйшимъ дѣвицамъ Г ............................... і 5 —
Увѣчной дѣвицѣ Балашевой . . . ю - г
— — — — — Егоровой . 5 —
Вдовамъ Сисенани и Байковой по 5р. і о —- 
Бѣднѣйшему больному иностранцу Г. іо  —

____________7  ̂Р‘
Всего і 6 5 р*

(Ѵ И Ѵ И А М Ѵ М М І



О ГЛ А ВЛ ЕН ІЕ X X X IV  ЧАСТИ,

Стихотворенія
О 'ТЫЛ

Стран.
О хотск ъ  . ............................................... і і .
М е ч ь ................................. . . . . .  206

Пѣсниу Ролоансы, и ігроъ.
Т о с к а ................................................................. 17,
Весенняя п ѣ с н я .................................................... 99.
Х оть  не р а с т и  т р а в а  . . . . .  107*
Не т р у б и  тр уба  .  17З.
Албанская П ѣ сн я .............................................. 2 05 .
Измѣнницѣ . . ..................................................209.
Н е и з в ѣ с т н о с т ь ........................................ . 2 1 0 .
Гласъ невинности  и благодарности . . 212. 
Глупцы . . . . . . . . . .  2 13 .

Посланія:
Полинѣ, на см ер ть  нашего, м алю тки .. іо о .  
Кумѣ С ти хотвор и ц ѣ  . . . . . .  102.
Куму С т и х о т в о р ц у .....................................іо ^ .
Къ А . А *  ...........................і 65
— В— ец . . . . . . . . . .  204
Дѣвицѣ /V. подарившей мнѣ би
серное перо своей работы  . . . .  2 і 5 .
Ѳ. Н. С л ѣ п уш к и н у ...........................З і б и З б 9 .
Къ С* Г ........................ ......  . . . . . 3 6 7.
Къ ней ж е .............................................. ......  . 3 6 8 .

Элегіи:
Любовь, любовь! веселымъ днемъ . . і6 8 .



I I
Стран.

Какъ милая дѣва, какъ Ангелъ небес
ный . . .   З і 5 .

Сынъ надъ гробомъ о т ц а  . ЗбЗ.
П л о в е ц ъ ...............................................................3 6 5 .
Болѣзнь о ж и д а н і я ...........................................обб.

С казк и :
СшрѢлКИ . . . . . .  . . .  122.
Невольное сознаніе . . . , . • *172?
Трубочистъ и Угольникъ . . . . .  5 і 8 . 
ф р а н т ъ  и Парикмахеръ . . . . . З70.

СліѣсЪщ
Мои в о с п о м и н а н ія ..............................................18.
Въ альбомъ моему другу и ученику
А. Е. Массу ; і .   2 і .
Любимый пиръ . . . . . . . .  102.
Н е в и н н о с т ь .....................................................  ібб'.
О тв ѣ ты  па в о п р о с ы ..................................... 169.
Въ альбомъ Л. 77. і>. . : . . . . і у 5 .
Л. X. Вспк—срц .   Зі4*
Л ьстецъ . . . . . . . . . .  Згд.
Надгробія . і . . . . . . .  176.
Э п и граж лсъс .........................................................108.

Проза.
Повѣсти и Анекдоты:

Вечеръ на Альпійскихъ , горахъ . . .  3 .
Странный поединокъ . . . . .  . . 2 4*

анье Папы . . . . . . і 3 5 .
с ч а с т і я ........................................ і 3 8 .



Страіь
Планъ новѣйшаго романа БарбатонЪ и

Аврора .   4 2 .
М у ж ъ -И зв о щ и к ъ ............................................ 2З7 .
Софія и Г е н р и х ъ .........................................
Н овое л ѣ к ар ство  о т ъ  ли хор адк и  . . а6 5 *
Дѣва П ф л и т с б у р г с к а я ...............................272.
Мало снаруж и, много в н у т р и  . . . ЗоЗ.
П у т е ш е с т в іе  въ В е р с а л ь ........................3 4 і .
П иръ Х озроя .   3 5 4 *
А бдулъ-В агеба................................................... 3 5 6 .

Идилліи:
ф л е й т а  .................................................................. і б і .
П т и ч к а ......................................................................... і б 4 *

Нравы и Характ еры .
П арижъ въ м и н іатю р ѣ  . . . * . 5 8 .
Н е с ч а с т н ы й ....................................................127.
Я  не хож у болѣе въ т е а т р ъ  . . • і Зо .
С т ар ое  п о ст а р о м у  . . . . * . . і 5 о.
П р и ч у д и н ъ ............................................... * 19 7 *
Два ж и в о п и с ц а .............................................201.
С частливы й день извощ ика . . 228.
Н е д а р о м ъ .......................................................... 248*
Разнощ икъ о с т р ы х ъ  словъ . . . . 2 6 0 .
О тм ѣна б а л а .................................................. 262 .
Журналъ модной богомолки . . . . 2 6 1 .
Н ѣкоторы я ч е р т ы  изъ общ ествен н ой

ж и з н и ............................................................. ...... д4*
О бязанности  о т ц е в ъ ............................. З27.
Высокомѣрный . . . . . . . .  3 3 4 *
Вѣжливость . .   ЗЗ7.



Стран.
Каковъ отецъ, шаговъ и сынъ • . З40.
Ч т о  с к а ж у т ъ ?   ............................. 3 4 9 *
Жалобы с у п р у ж е с к і я ................................... 5 5 2 .
П отерянны й ридикю ль . . • . . 5 5 д.

Ж и в о п и с н ы я  п у т е ш е ст в ія .
О т р ы в к и  изъ п у т е ш е с т в ія  Л орда Б ей -  

рона въ К ор си к у  и С ар ди н ію . • . 182.
О т ч е т ъ  въ п у т е ш е с т в іи  И. В. П.  • . 217.

II . ЛИТТЕРАТУРА, НАУКИ И ИСКУССТВА.

О Голландцахъ въ о т н о ш ен іи  лю бви
къ о т е ч е с т в у  . . . . . . .  4^-

Н ѣ ч т о  о водопадѣ, в осп ѣ том ъ  Д ер 
жавины мъ . . • ................................... 5 7.

О тр ы в к и  изъ п у т е ш е с т в ія  въ П ер сію . 67 . 
Н ѣ ч т о  о нравахъ А н гл и ч ан ок ъ . • • 179*

III. КРИТИКА И Б И Б Л Ю ГРА ф іЯ .

Апологи въ ч е т в е р о с т и ш ія х ъ  . • . і одт
О новы хъ книгахъ . .  і д 4 ? 260, З24 и  З82.

IV. СМѢСЬ.

П р еди сл ов іе  къ альбому одной п р ек р а с-
ной ж е ш ц и н ы ................................................. І 77*

Заданныя с л о в а .................................................. 2 5 6 .
М ысли и замѣчанія . . . . 6о и  З 71 .
В списки  изъ новѣйш ихъ ж урналовъ 4 9  и  1 2 4 * 
А н ек доты  . . . 5 5 , 256, З 20  и  З 7 7 .
Б л аготв ор ен ія  • . . • . 64  и  390*


